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ÖNSÖZ 

Ecdadımız İslam’ı kabul etmekle birlikte gerek onun kutsal kitabının ilkelerine 

gerekse onun diline ve edebiyatına oldukça önem vermişlerdir. Hemen her alanda telif 

ettikleri değerli eserleri sonraki nesillere miras bırakmışlardır. Arap dili alanında 

günümüz önemli şahsiyetlerinden olan Prof. Dr. Mehmet Sadi Çöğenli’ye göre 

muhtemelen Türk asıllı olan ve çalışmamız boyunca kısaca Mutarrizî olarak 

bahsedeceğimiz el-Mutarrizî’nin yine çalışma boyunca İknâ olarak bahsedeceğimiz 

“el-İknâ limâ hava tahte’l-kınâ” adlı eseri de bunlardan biridir. Günümüzde pek 

bilinmeyen bu eseri ilk kez 1999 yılında Katarlı Sellâme Abdullah es-Suveydî ve 

Suriye asıllı Muhammed Ahmed ed-Dâlî ortak bir çalışmayla ele almışlar, eserin el 

yazması üç nüshasını göz önünde bulundurarak tahkik edip yayımlamışlardır.  

Arapçayı öğretmek amacıyla kaleme alınmış olan bu gramer eserinin ilk 

kısmında günümüzde özellikle vurgulanan “Kelime bilinmeden dil öğrenilemez.” 

düsturuyla zamanının kelimelerini, ayette geçen kelimeleri de içerecek şekilde, 

konularına göre sıralamıştır. Tezimizin temelini oluşturan kısım da işte burasıdır. 

Çalışmamız boyunca Türk Dil Kurumu’nun sözlüğü başta olmak üzere 

günümüze kadar ulaşan “Tâcu’l-arûs, Lisanu’l-arab, Mu’cemu’l-vasît, es-Sıhāh, 

Muhtâru’s-sıhāh, Kamusu’l-muhît, Kitabu’l-elfâzı’l-fârisiyyeti’l-muarrebe” gibi pek 

çok Arapça, Farsça ve Osmanlıca sözlükler başvuru kaynaklarımızın temelini 

oluşturmuştur. 

Tezimizin giriş olarak nitelendirebileceğimiz ilk kısmında konunun önemi, 

amacı, kapsamı ve yönteminden bahsedilmiştir. Bu çalışma bahsedilen giriş kısmı 

hariç toplam üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde eserin müellifi olan Mutarrizî’nin hayatı ve eserlerinden 

bazıları hakkında bilgiler verilmiştir. Bu kısımda İknâ adlı eserin yazılma amacı, eser 

kaleme alınırken yararlanılan kaynaklar, eserin içeriği, el yazması nüshaları ve 

bunların görünüm özellikleri gibi genel konular hakkında geniş bilgiler sunulmuştur. 
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İkinci bölümde İknâ’ adlı eserin ilk rüknü olan “İsimler” kısmı ele alınmış ve 

bu bölümde konularına göre sıralanmış olan lafızlar anlamlarıyla ve açıklamalarıyla 

beraber sunulmuştur. İsimler kısmı genel olarak dört bölümde incelenmiştir ve her bir 

bölümün sonunda o bölüme dair genel ve dikkat çekici bilgiler verilmiştir. 

Müellifin İknâ’ adlı eserinin ilk rüknü olan “İsimler” kısmını konularına göre 

yani mevzu sözlük olarak işlemesi sebebiyle, kısaca mevzu sözlük tarihçesinden ve 

günümüze kadar ulaşan ve farklı konularda yazılmış olan diğer önemli birkaç mevzu 

sözlükten bahsedilmiştir. 

Tez çalışması süresince her türlü desteği sağlayan tez danışmanım Aladdin 

Gültekin hocama teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca ve özellikle bu süreçte desteklerini 

sürekli hissettiren sevgili aileme teşekkürlerimi bir borç bilirim. 
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ÖZ 

“el-Mutarrizî’nin el-İknâ Adlı Eserinde İsimler” başlıklı tezimiz Karabük 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel İslami Bilimler Ana Bilim Dalı alanında 

yapılmıştır. Tez danışmanı Aladdin Gültekin’dir. Tez Haziran 2019 tarihli olup toplam 

191 sayfa olarak hazırlanmıştır. 

Bu çalışmada temel kaynak olan “İknâ’ limâ havâ tahte’l-kınâ” adlı eser dört 

kaide, her birinde dört rükün ve bunların her birinde de birçok fasıl olacak şekilde 

toplam 250 varak olarak hazırlanmıştır. Eser aslında bir gramer kitabı olmasına 

rağmen müellif; gramer konularına girmeden önce ilk kaidede kendi zamanında 

kullanılan kelimeleri; bunların eş ve zıt anlamlarını da dahil ederek, konularına göre 

sıralamıştır. Böylece eserini diğer gramer kitaplarından ayrıştırarak kullanışlı bir 

sözlük haline getirmiştir. İkinci kaideden itibaren başlayan gramer kısmında ise nadir 

kullanımları bir kenara bırakarak doğru kullanımları örnekleyerek göstermiştir. 

Bu gramer eserinin tahkiki Katar’da iki önemli kişi tarafından yapılmış, bu 

tahkik sırasında sadece üç el yazması nüsha göz önünde bulundurulmuştur. Bu 

çalışmada ise dördüncü bir el yazması nüshaya ulaşılarak eserin ilk kısmı olan 

“İsimler” bölümünün tahkiki yapılmıştır. Bu tahkik sırasında ulaşılan ve analiz edilen 

bilgiler her rükün sonunda kaydedilmiştir.  

Eser hakkında Aladdin Gültekin’in “el-Mutarrizî’nin el-İknâ Adlı Eseri ve Dil 

Öğretim Yöntemi” adlı doktora tezi de bulunmaktadır. Çalışma giriş ve üç bölümden 

oluşmaktadır. Giriş kısmında müellifin hayatı ve kendi zamanına kadar Arap 

gramerinin tarihsel süreci hakkında kısa bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde eser 

hakkında genel bilgiler ve konuların işlenme yöntemi gibi bilgiler verilmiştir. İkinci 

bölümde temel bölüm başlıkları altında eserde işlenen konulara özellikleriyle birlikte 

yer verilmiştir. Üçüncü bölümde ise dil öğretim yöntemleri üzerinde durulmuş, bu 

eserdeki öğretim yöntemi detaylıca incelenmiş ve bu hususta geniş bilgiler verilmiştir. 

Bu çalışmamız müellifin muhtemelen Türk asıllı olması sebebiyle Türklerin 

Arap diline katkılarını bir kez daha ortaya koymaktadır. Ayrıca her ne kadar eser 
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üzerine daha önce çalışmalar yapılmış olsa da eserin özellikle ele aldığı ve mevzu 

sözlük kapsamında olan ilk kaidesi “İsimler” kısmını detaylı incelenmesi, analiz 

edilmesi ve birçok kaynak sözlüğe başvurularak çevirisi yapıldığından Arap dili 

üzerine yapılacak çalışmalarda müellifin zamanına, eserine aldığı kelimeler ile bir ışık 

tutmuş sayılabilir.  

Yazar yaygın ve nadir kullanılan kelimeleri ayırmayarak her ikisini de eserine 

aldığından, Arap diline yeni ilgi duyan bir kişinin yahut bu dili detaylıca öğrenmek 

isteyen bir kişinin de bu çalışmadan yararlanabileceği görüşündeyiz. 

Anahtar Kelimeler: el-Mutarrizî; İknâ; Mevzu Sözlük  
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ABSTRACT 

Our thesis titled “Names in al-Iqna by al-Mutarrizi” was conducted in the field 

of Primary Islamic Sciences in the department of Institute of Social Sciences at 

Karabük University. The thesis supervisor is Aladdin Gültekin. The thesis is dated 

June 2019 and the total 191 pages. 

In this study, the author of “al-İkna’ lima havâ tahte’l-kınâ”, which is the main 

source of this work, al-Mutarrizî prepared his book in four volumes as four chapters in 

each volume, and several sections in each volume as 250 pages in total. Although the 

work is actually a grammar book, the author ordered words used in his time in the first 

chapter of the work before entering grammar subjects; including their synonym and 

antonym meanings. Hence, he distinguished his work from other grammar books as a 

useful dictionary. In the grammar section starting from the second chapter, he put aside 

the rare ones and exemplified the correct uses. 

Al-Mutarrizî's grammatical work was reviewed by two important people in 

Qatar, but only three manuscripts of the work were examined. In this study, a fourth 

manuscript copy was reached, and the first part of the work called, “Names” was 

reviewed. The information obtained and analyzed during this review was noted at the 

end of each section. 

There is a doctoral thesis belonged to Aladdin Gültekin named “al-

Mutarrizî'nin al-İknâ’ work and his language teaching method, the thesis examined the 

method of teaching in detail and gave extensive information over this topic. 

This study reveals once again the contribution of the Turks to the Arabic 

language as the author is of Turkish origin. Moreover, although the studies on the work 

have been done before, this study would particularly contribute to the literature by 

shedding lights to the time of the author and his work by detailed review, analysis, and 

its translation by use of many dictionaries of the section “Names”.  
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Since the author does not distinguish between common and rare words, we 

hope that a person who has a new interest in the Arabic language or a person who 

wants to learn this language in detail can also benefit from this study. 

Keywords: al-Mutarrizî; al-Iqna; Subject Dictionary. 
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KISALTMALAR 

a.e. Aynı eser 

a.g.e. Adı geçen eser 

a.g.m. Adı geçen madde 

b. Bin  

bk. Bakınız 

çev. Çeviren 

frs. Farsça 

h. Hicrî 

i İstanbul nüshası 

m. Matbu eser 

no: Numara 

öl. Ölüm tarihi 

ş.y. Basım şehri yok 

t.y. Tarih yok 

TDV Türkiye Diyanet Vakfı 

vb. Ve benzerleri 

vr. Varak 

yay. Yayınları 

 İsmul cem إج

 İsmul cins إجس

 P Paris nüshası / ب
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 Te’nis ت

 Çoğul ج

 Çoğulun çoğulu جج

 Cemun ala ğayri kıyas جغق

 المجتمع في موضع جم

 L Leiden nüshası (muhakkiklerin asıl nüsha olarak kabul ettikleri nüsha) / صل

 genelde / عام   ع

 Müfred / tekil م

 مفرد وجمع مج

 Mahzuf minh مح

 B Berlin nüshası / ن
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

İslamiyet’in gelmesiyle beraber Müslümanlar, Kur’an-ı Kerim’i daha iyi 

anlamak için Arap dili üzerine birçok çalışmalar yapmışlardır. Bu çalışmalardan biri de 

Mutarrizî’nin İknâ’ adlı eseridir. Müellif bu eserini hafızlık çalışmasını tamamlamış 

olan oğluna Arap dilini öğretmek amacıyla kaleme almıştır. 

Müellifimiz eserinde gramer konularına giriş yapmadan önce, Kur’an’da geçen 

kelimeleri de kapsayacak şekilde, kendi zamanında kullanılan kelimeleri, bu 

kelimelerin açıklamaya gerek gördüğü bazılarını satır aralarında açıklayarak ve 

konularına göre tanzim ederek sıralamıştır. İşte bu eserin ilk kaidesi olan “mevzu 

sözlük” niteliğindeki “İsimler” kısmı bu çalışmanın konusunu oluşturmaktadır. 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Arap dili konusunda tanınan bir isim olmasıyla beraber Mutarrizî’nin 

eserlerinin pek az kişi tarafından bilindiğini düşünüyoruz. Müellifin derin bir bilgiye 

sahip olduğuna inanarak ve bu bilgiyi eserlerine aktardığından hareketle, eserlerinin de 

kıymetinin anlaşılması gerektiği görüşündeyiz. 

Yazar eserini 10 yaşındaki oğlu için Arap dilini öğretmek amacıyla 

yazdığından, eserin bu mevzu sözlük niteliğindeki ilk kısmı, hem günlük hayatta 

sıklıkla kullanılan kelimeleri, hem de müellifin Arap dilinin inceliklerini de öğretmek 

isteyişinden, daha nadiren kullanılan ve herkesin bilmediği farklı kelimeleri 

içermektedir. Bu sebeple eser, bu alanda geniş bilgiye sahip olmak isteyen 

araştırmacılara kaynak olmasının yanı sıra, Arap diline yeni giriş yapmış meraklı 

okuyucularına da sıkça başvurulan bir el kitabı olacak niteliktedir. 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

İknâ’ adlı eserin tahkikini ilk kez, Leiden, Paris ve Berlin el yazması 

nüshalarını göz önünde bulundurarak Muhammed Ahmed ed-Dâlî ve Sellâme 

Abdullah es-Suveydî yapmış ve bu çalışma Katar Üniversitesi tarafından 1999 yılında 

basılmıştır. Fakat muhakkikler tarafından bu matbu nüshada, eserin İstanbul Atıf 

Efendi Kütüphanesinde bulunan el yazması nüshası göz önünde bulundurulmamıştır. 

Bu çalışmamızda, muhakkiklerin tahkikini yapmış olduğu diğer üç el yazması nüsha 
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edinilemediğinden, eserin İstanbul el yazması nüshası ile matbu nüshanın hem tahkiki 

hem de incelemesi yapılmıştır. 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Tezimizde esas olarak aldığımız İknâ’ adlı eserin müellifinin hayatı ve eserleri 

hakkında kısaca bilgiler verilmiştir. Daha sonra eserin ilk kısmı olan “İsimler” konusu 

bir mevzu sözlük niteliğinde olduğundan mevzu sözlük kavramı ve bazı mevzu 

sözlükler ile ilgili kısa bilgiler verilerek çalışmanın asıl kısmı olan “İsimler” kısmının 

her ana alt başlığının sonunda dikkat çeken bilgiler verilerek eser sonuçlandırılmıştır. 

Bu çalışmamızda her ne kadar İknâ’ adlı eserin ilk kaidesi olan “İsimler” 

bölümünü ele almış olduğumuzu söylesek de yazarın dört rükne ayırdığı bu kaidenin 

son rüknü olan “Mebniler ve bitişen zamirler” kısmını tezimizin konusuna dahil 

edilmemiştir. Bunun sebebi, bu rüknün kelimeler kısmına değil, sarf kısmına dahil 

olduğunu düşünmemiz ve tezimizi bir mevzu sözlük olarak sınırlandırmak isteyişimiz 

olarak gösterilebilir. 
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1. BİRİNCİ BÖLÜM: MÜELLİFİN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. Hayatı 

1.1.1. Doğumu ve Yetişmesi 

Mutarrizî’nin hayatı hakkında kaynaklarda pek fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Kaynaklarda çoğunlukla künyesi olan Ebu’l-Feth veya Ebu’l-Muzaffer ile geçmekte 

olan müellifin tam adı Burhanuddin Ebu’l-Feth Ebu’l-Muzaffer Nasır b. Ebu’l-

Mekārim Abdisseyyid b. Ali el-Mutarrizî el-Hârizmî’dir.1 

Mutarrizî künyesi elbiseleri nakışla süsleyen anlamına gelen “el-mutarriz” 

kelimesinden gelmektedir. Bu künyenin yazara babasından dolayı mı yoksa kendisinin 

süslemecilik işi yaptığından mı verildiği bilinmemektedir.2 

Farsça hâr (huvâr) ve rizm/rezm kelimelerinden meydana gelen3 Hârizm’de 

doğduğu için kendisine el-Hârizmî künyesi verilmiştir. Fakat el-Mutarrizî künyesiyle 

daha çok tanınmaktadır. 

Hicri 538 senesinin Recep ayında Hârizm’in ikinci önemli şehri olan Gürgenç4 

şehrinde doğmuştur. Zemahşerî’nin vefat ettiği senede ve aynı beldede doğduğu için 

“Halifetu’z-Zemahşerî” unvanını almıştır.5 

1.1.2. Öğrenim Hayatı 

Öğrenim hayatı hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Fakat kendisinden 

günümüze ulaşan eserlerde nahiv, dil ve edebi sanatlar alanlarında usta ve seçkin bir 

fakih olarak bahsedildiğinden iyi bir eğitim aldığı kolaylıkla anlaşılabilir.6 

1.1.3. Hocaları 

Müellifimiz “el-Mugrib” adlı eserinde, babası Ebu’l Mekârim Abdisseyyid b. 

Ali el-Mutarrizî ’den İbnü’s-Sikkît’in “Islāhu’l-mantık” adlı eserini okuduğunu 

 
1 İbn Hallikān (h. 681), Vefeyātu’l-a’yān, thk. İhsan Abbas, Beyrut, Dar Sadir, 1971, c. V, s. 369. 
2 a.e., c. V, s. 371. 
3 Abdülkerim Özaydın, "Hârizm", TDV İslâm Ansiklopedisi, c. XVI, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul 1997. 
4 Arapların Curcaniye olarak bildiği şehirdir. 1221’de Moğollar şehri istila ettikten sonra adını Ürgenç 

olarak değiştirmişlerdir. Günümüzde Özbekistan sınırları içinde, Buhara’nın 450 km. batısında 

bulunmaktadır. 
5 el-Hamevî (h. 626), Mu’cemu’l-udebā, thk. İhsan Abbas, Beyrut, Daru’l-garbi’l-arabî, 1993, c. VII, 

s.202. 
6 İbn Hallikān, a.g.e., c. V, s. 369; el-Hamevî, a.g.e., c. VII, s. 202. 
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belirtmiştir. Daha sonra bu eser üzerine “Muhtasar Islāhu’l-mantık” adıyla özlü bir 

eser yazmıştır.7 

Ebu Abdullah Muhammed b. Ali b. Said et-Tācir’den hadis dinlemiştir.8 

Zemahşerî’nin öğrencisi olan Ebu Mueyyid el-Muvaffak b. Ahmed el-

Mekkî’den9 ve diğer birçok âlimden dil, edebiyat, sözlük, fıkıh, tefsir, mantık alanında 

dersler almıştır. 

1.1.4. İlmi Yolculukları 

Hicri 601 senesinde hacca giderken uğradığı Bağdat’ta bir süre kalarak şehrin 

fakihleriyle münazaralarda bulunmuştur.10 

1.1.5. Kişiliği 

Çalışmamıza konu olan müellifimiz sözlük, nahiv, edebiyat, fıkıh ve hadis gibi 

birçok ilim dalında derinleşmiş çok yönlü bir zattır. Özellikle sözlük ilminde bu tezin 

konusu olan eseri kendisinden sonrakilere bırakmıştır.  

Hafızlığını bitiren oğlu için yazdığı İkna’ adlı eserinde başta kelimeleri 

işleyişinden ve grameri öğretirken basitleştirmesinden eserin yazarının iyi bir eğitimci 

olduğu da çıkarılabilir. 

Zamanın meşhur âlimlerinden Hanefi fakihi ve dilci Kasım b. Kutluboğa el-

Hanefî’nin “Kitābu takrîbi’l-garîb” isimli eserinde kaynak olarak en çok çalışmamızın 

müellifini göstermesinden alanında yetkin bir kişi olduğunu ve eserlerinin önderlik 

teşkil ettiğini de söylersek yanlış olmaz. 

1.1.6. Vefatı 

Müellifimiz hicri 610 senesi 21 Cemaziyelevvel salı günü Harizm’de vefat etti. 

Bazı kaynaklarda ölümüne mersiye olarak üç yüzden fazla Arapça ve Farsça kaside 

yazıldığı11 rivayet edilmekle beraber bu kasidelere rastlanamamıştır. Bunun sebebi 

 
7 el-Bağdādî (h. 1399), Hediyyetu’l-ārifīn, thk. İbnu’l-Emîn Avnî Aktuç, İstanbul, Millî Eğitim 

Bakanlığı yay., 1951, c. II, s. 201; el-Kunūcî (h. 1307), Ebcedu’l-ulūm, Beyrut, Dar İbn Hazm, 2002, c. 

III, s. 11. 
8 İbn Hallikān, a.g.e., c. V, 369; el-Hamevî, a.g.e., VII, s.202. 
9 İbn Hallikān, a.g.e., c. V, 369; el-Hamevî, a.g.e., VII, s. 202. 
10 İbn Hallikān, a.g.e., c. V, s. 6; el-Kunūcî, a.g.e., c. III, s. 11. 
11 el-Kunūcî, a.g.e., c. III, s. 11; İbn Hallikān, a.g.e., c. V, s. 6. 
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Harizmşahların Moğollar tarafından yıkıldıktan sonra ülkedeki istila sırasında yapılan 

yağma ve yakmalar olabilir. 

1.2. Eserleri 

Mutarrizî’nin kaynaklardan tespit edilen ve tarafımızca önemli olduğunu 

düşünülen bazı eserleri şunlardır: 

1.2.1. el-Mugrib fî tertîbi’l-muʿrib 

Hanefî fıkıh kitaplarında geçen garîb kelime ve tabirlerin açıklandığı geniş bir 

çalışması olan “el-Muʿrib fî lugati’l-fıkh” adlı eserinin yeniden gözden geçirilip 

düzenlenmesi, kısaltılması ve bazı eklemelerin yapılmasıyla meydana getirilmiştir.12 

1.2.2. el-Misbāh fi’n-nahv 

Oğlu Cemāleddin Ali’ye Arap dilini öğretmek amacıyla Abdulkāhir el-

Cürcānî’nin “Miʾetu ʿāmil, el-cümel fi’n-nahv ve et-tetimme” adlı gramer kitaplarından 

ihtisar ederek meydana getirdiği bir gramer kitabıdır. Eser nahiv terimleri, lafzî-kıyasî 

amiller, semaî amiller, manevî amiller, fusūl fi’l-Arabiyye şeklinde beş bölümden ve 

bir hâtimeden oluşmaktadır.13 

1.2.3. el-Îzāh şerhu Makāmāti’l-harîrî 

el-Harîrî’nin “Makāmāt” adlı eserinin şerhi olan bu eser 1272 tarihinde 

Tebriz’de basılmıştır.14 

1.2.4. el-İknâ’ limâ havâ tahte’l-kınâ’ 

Araştırmamıza konu olan eser Arap dilini öğretmek için yazdığı eş anlamlı 

kelimeler sözlüğüdür. 

Mutarrizî eserin yazılış amacını şu cümlelerle açıklamıştır: 

“Oğlum, dini sahada ismi gibi Muzaffer olup, yakini imandan gereken nasibini aldı. Kur’an’ı 

ezberlemeyi tamamlayıp dinî ilimlerin kapısını çalmaya yakın hale gelince, onun edep süsü ile 

süslenmesini ve Arap kelamının gücü ile yükselmesini istedim. Öncekilerin ve sonrakilerin tasnif ve 

teliflerine baktım. Bazılarının çok uzun olduğunu, bazılarının ise olması gereken noktanın gerisinde 

 
12 M. Sadi Çöğenli, "Mutarrizî", TDV İslâm Ansiklopedisi, c. XXXI, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul 2006. 
13 M. Sadi Çöğenli, a.g.m. 
14 Aladdin Gültekin, el-Mutarrizî’nin el-İknâ’ Adlı Eseri ve Dil Öğretim Yöntemi, Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Samsun 2011, s. 53. 
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kaldığını gördüm. Bunun üzerine Allah’tan oğlum için bu dalda özlü, ikna edici, içeriğinde kalmayı 

arzulatan, olabildiğince biçimlendirilmiş ve doğru kalıplara dökülmüş bir kitap yazmak için yol 

göstermesini istedim.”15 

Müellif eserinin başında eserinin önemini anlatan şu cümleleri yazmıştır:  

“Bu kitabımı inci tanelerini tek tek dizen bir kimseye özenen kişi gibi ince eleyip sık dokuyarak 

oluşturdum. Alıntılarım asla uydurma ve eksik bilgiler içermemekte aksine (kelimelerin) tüm 

bağlantılarını içermektedir. Aynı zamanda istimalde kesir olan (saz olmayan) dil malzemesi 

kullanılmıştır. Maksat Allah’ın kitabının anlaşılmasında kapalı ve karışık ifadelerin açıklanmasıdır...”16 

Aladdin Gültekin’in bir makalesinde İkna’ ile varılan sonuç şu şekilde 

betimlenmiştir: 

“Mutarrizî’nin XIII. Yüzyılda hafızlık eğitimini tamamlayan oğluna Arapçayı öğretmek amacıyla el-

İknâ’yı yazması bir dilci olarak öğrencide öğrenme yaşantısını zenginleştirmek, yazacağı eser 

aracılığıyla ufkunu genişletmek, hayal gücünü harekete geçirmek, insanî duygulara karşı hassasiyet 

uyandırmak, düşünmesine yardım etmek, hoşgörü ve anlayış duygusunu geliştirmek, sosyal olaylara 

karşı duyarlılık geliştirmek ve kendisindeki potansiyelin farkına vardırmak amacına yönelik 

görülmektedir. Zira eserindeki yöntem ve yaklaşımları, öğretmen olarak kendisine yeni sorumluluklar 

yüklemekle kalmamış, artık geleneksel yapıdan tamamen uzak, oğlunun dili öğrenmesini esas alan ve 

ona bu eğitim sırasında seviye kazandırıcı yaklaşımları benimsemiştir.”17 

1.2.4.1. Eserin Yazma Nüshaları 

Eserin yazma nüshalarının Brockelmann’ın “Geschichte der Arabischen 

Literatur”  adlı eserine göre Paris 4255, Brill H.2 312’de olduğu görülmektedir.18 Yine 

Brockelmann’ın Arap edebiyatı tarihi üzerine olan eserinin Arapça çevirisinde ayrıca 

Berlin 6968, Leiden Kütüphanesi 32, Paris 4255, Avusturya Kütüphanesi 2.kısım 608, 

Carit 336, Berlin Kütüphanesi 2. Kısım 212 de kayıtlanmış nüshalarına dair bilgiler 

bulunmaktadır.19 Fakat İstanbul’da Atıf Efendi Kütüphanesinde 2688 demirbaş 

numaralı nüshası bulunmasına rağmen bu iki eserde de geçmemektedir. 

1.2.4.2. Eserin Tanzimi 

Müellif eserindeki konuları işleme yöntemini şu şekilde açıklamıştır: 

“…Onu kuvvetli dört rükün (payanda) ile desteklenmek suretiyle yükseltilmiş sağlam 

dört temel üzerine oturmuş ev şeklinde bina ettim….”20 

 
15 Mutarrizî, el-İknâ’ limâ havâ tahte’l-kınâ, Atıf Efendi Kütüphanesi, no. 2688, İstanbul, vr. 2b-3a, çev. 

Aladdin Gültekin, a.e., s. 62. 
16 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 3a, çev. Aladdin Gültekin, a.e., s. 61. 
17 Aladdin Gültekin, “Mutarrizî’nin el-İknâ’ Adlı Eserinde Dil Öğretimi”, İnsan ve Toplum Bilimleri 

Araştırmaları Dergisi, c. 1, no. 4 (2012) 
18 Brockelmann, Geschichte der Arabischen Literatur, Leiden, 1937, c. I, s. 515. 
19 Brockelmann, a.e., c. V, s. 248. 
20 Aladdin Gültekin, el-Mutarrizî’nin el-İknâ’ Adlı Eseri ve Dil Öğretim Yöntemi, s. 75. 
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Eser dört ana “kaide” üzerine kurulmuştur. Her bir kaide dört “rükün”, her bir 

rükün ise kendi içinde pek çok alt başlık olan “fasıl”, bunlarda ayrıntılı alt başlık 

olarak “nevi”lere ayrılmıştır. Mutarrizî’nin eserini bu şekilde tanzim edişi şematik 

olarak şu şekildedir: 

 

1.2.4.3. Eserdeki kaynaklar ve kısaltmalar 

Eser özellikle ilk kaidede isimleri toparlayan bir sözlük özelliği taşıdığından 

müellif eserinde özellikle sözlüklerden yararlanmıştır. Bu kaynakların bazıları eserin 

başında zikredilmiştir. Bahsi geçen kaynaklar ve bunların müellif tarafından kullanılan 

kısaltmaları şunlardır: 

1. el-Halîl b. Ahmed (ö. 175/791) Kitābu’l-Ayn ع 

2. Ebu Bekr İbn Dureyd (ö. 321/433) el-Cemhere جم 

el-İknâ

1.KAİDE İSİMLER 

• GÖKYÜZÜ, YERYÜZÜ 
VE BUNLARLA İLİNTİLİ 
OLANLAR

• HAYVANLAR VE 
ONUNLA İLİNTİLİ 
OLANLAR

• DİNLER VE ONUNLA 
İLİNTİLİ OLANLAR

• MEBNİLER VE BİTİŞEN 
ZAMİRLER

2.KAİDE FİİLLER

•SÜLASİ 
MÜCERREDLER

•RUBAÎ 
MÜCERREDLER

•ZAÎD VE 
MÜLHAKLAR

•ÇEKİMSİZ VE EDAT 
GİBİ 
KULLANILANLAR

3.KAİDE 
HARFLER

•AMİL OLAN 
HARFLER

•ÂMİL OLMAYAN 
HARFLER

• İHTİLAFLI OLAN 
HARFLER

•ÜZERİNDE FARKLI 
GÖRÜŞ OLAN 
HARFLER

4.KAİDE NAHİV

•NAHİV 
KONUSUNDA ÖN 
BİLGİLER

•KELİMENİN 
SONLARINA DAİR 
HÜKÜMLER

•İSİMLERİN TASRİFİ

•FİİLLERE BİTİŞİK 
İSİMLER
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3. Ahmed b. Muhammed el-Harzencî (ö. 

348/959) 

Tekmiletu Kitābi’l-Ayn تك 

4. Ebu Mansūr el-Ezherî (ö. 370/980) Tehzîbu’l-luğa ذ 

5. el-Gūrî 

Câmiu’1-Gûrî veya 

Islāhu Cāmii’l-Gūrî 

 غ

6. İsmāîl el-Cevherî (ö. 393/1003 ) es-Sıhāh صح 

7. İbnu Fāris (ö. 395/1005)’ 

Mu’cemu Mekāyisu’l-

Luga ve el-Mucmel 

 مق

8. ez-Zemahserî ( ö. 538/1143 ) Esāsu’l-Belāğa س 

9. İshāk b. İbrāhîm el-Farabî (ö. 350/961) Dîvānu’l-Edeb د 

10. Ebu Hanîfe ed-Dineverî (ö. 282/865) Kitābu’n-Nebāt نب 

Müellifin bunlar dışında kullandığı bazı kısaltmalar şunlardır: 

فو المعر   مع 

 م المثل

 ج الجمع

 جج جمع الجمع

 صحح التصحيح

 ح الحاشية

1.2.4.4. Eserdeki şevahitler 

Çalışmamıza konu olan eserde Arap dilinin temel kaynakları olan ayet, hadis, 

şiir, recez ve emsallerden konuyla alakalı olarak örnekler verilmiştir. Bu durumdan 

müellifin dil öğretimi konusundaki üstün yeteneği bir kez daha anlaşılabilir. 

İknâ’ eseri boyunca verilen şevahit dağılımı aşağıdaki gibidir: 
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Eserin tez konumuz olan kısmında verilen şevahit dağılımı ise şu şekildedir: 

 

İsimler kaidesi boyunca şahit olarak getirilen ayetler şunlardır:  

 Sure No Sure Adı Ayet No Şevahit İknâ’ 

1. 56 Vakıa 29 { ٍحٍ مَنْضود
ْ
ل
َ
{وَط  19a 

2. 12 Yusuf 50 
عْنَ  ...}

ا
ط

َ
ي ق تِّ

ا
سْوَةِّ اللَّ ِّ

 
مَا بَالُ الن

يَهُنا  يْدِّ
َ
{...أ  

7a 

Ayet-91

Hadis-5

Şiir-192

Recez-27
Emsal-15

İKNÂ'DA KULLANILAN ŞEVAHİTİN SAYISAL 
DAĞILIMI

Ayet-8

Hadis-2

Şiir-16

Recez-8

İKNÂ İSİMLER KAİDESİNDEKİ ŞEVAHİTİN SAYISAL 
DAĞILIMI
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3. 22 Hacc 15 {... ِّمَاء ى السا
َ
ل سَبَبٍ إِّ يَمْدُدْ بِّ

ْ
ل
َ
{...ف  7b 

4. 79 Naziat 29 {...رَجَ ضُحَاهَا
ْ
خ

َ
{وَأ  25b 

5. 91 Şems 1 { ِّمْس
ا
{وَضُحَاهَاوَالش  25b 

6. 89 Fecr 5 { ٍجْر ي حِّ ذِّ ِّ
 
سَمٌ ل

َ
كَ ق لِّ

ََٰ
ي ذ {هَلْ فِّ  18b 

7. 37 Saffat 58 {... َحْضَرُون
ُ َ
هُمْ لم نا  إِّ

ُ
ة نا جِّ

ْ
مَتِّ ال {عَلِّ  18b 

8. 50 Kaf 37 {... ٌب
ْ
ل
َ
هُ ق

َ
انَ ل

َ
ن ك

َ
{...لمِّ  9b 

İsimler kaidesi boyunca şahit olarak getirilen hadisler şunlardır: 

 Şevahit İknâ’ 

1. 
 من أحصاها دخل الجنة21

ً
ن  لله تسعة وتسعين اسما  5b إِّ

 19b ايتني بشلوها الأيمن .2

İsimler kaidesi boyunca şahit olarak getirilen şiir beyitleri şunlardır:22 

 Beyit Başı Darb Bahir Şair İknâ’ 

 13b النابغة الجعدي منسرح العَرِّما من سبأ .1

 17a أبو ذؤيب طويل النحائصُ  رعى .2

 21a  وافر صريرُ  صبيت .3

 22a عدي بن الرعلَّء الغساني خفيف الأحياءِّ  ليس .4

 22a لبيد وافر شمالِّ  هم قومي .5

 
21 et-Taberânî (h. 360), Mu’cemu’l-evsat, thk. Tarık b. Avdullah b. Muhammed, Kahire, Daru’l-

Haremeyn, t.y., c. I, s. 296; Ebu Nuaym el-İsfahânî (h. 430), Kitābu hadîsi İnnallahe tisa’ten ve tisi’ne 

ismen, thk. Meşhur b. Hasan b. Selman, Medinetu’l-Münevvere, Mektebetu’l-ğarbâu’l-eseriyye, 1413, s. 

137; el-Beyhakî (h.458), el-Esmâ ve’s-sıfât, thk. Abdullah b. Muhammed el-Hâşedî, Cidde, 

Mektebetu’s-suvâdî, 1413, c. I, s. 19, 20, 50 
22 Bu kısımda ele alınan beyitlerin bilgileri matbu eserden alınmıştır. Bknz. Mutarrizî, el-İknâ’ limâ 

havâ tahte’l-kınâ, thk. Muhammed Ahmed ed-Dâlî ve Sellâme Abdullah es-Suveydî, Doha, 1999, s. 

494-503. 
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د ملَّئكة .6  22b أمية طويل وسُجا

ساءُ  فما أدري  .7  24b زهير وافر نِّ

يسرُ  فمالت .8
َ
 30a الراعي متقارب الأ

 39a خلف بن خليفة الأقطع سريع الرامكا إن لك .9

 41a ابن مقبل بسيط المحارينا كأن   .10

 47a سابق البربري  بسيط ديباجِّ  من سندس .11

 48b أبو ذؤيب كامل لا تنفعُ  وإذا المنية .12

ك .13
 
 52a أوس بن حجر طويل من عَلُ  فمل

 55b يزيد بن ضبة الثقفي هزج بتصدير إذا ما .14

دا جرى  .15
 
 59a  طويل فبل

 60a عبد القيس بن خفاف البرجمي متقارب عَسولا ووقع .16

İsimler kaidesi boyunca şahit olarak getirilen recez beyitleri şunlardır:23 

 Şevahit Şair İknâ’ 

 7a  أميرنا مؤنته خفيفَهْ  .1

ِّ وليلة يا  .2
مي  ذات طل    9a 

 9a  ذات سقيط وندى مخضل   .3

 على عزِّبْ  .4
ً
 32a عمرة بنت الحمارس يا من يدل عزبا

زب   .5
َ
 32a عمرة بنت الحمارس على ابنة الحمارس الشيخ الأ

 41b رؤبة كفلكة الطاوي أدار الشهرقا .6

 45b  كل الطعام تشتهي ربيعَهْ  .7

والنقيعَهْ الخرس والإعذار  .8   45b 

 
23 Bu kısımda ele alınan beyitlerin bilgileri matbu eserden alınmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 504-

505. 



32 

 

1.2.4.5. Eserin matbu nüshası 

Eserin ilk kez Muhammed Ahmed ed-Dâlî ve Sellâme Abdullah es-Suveydî 

tahkikini yapmış; Katar Üniversitesi tarafından 486 sayfa metin kısmı, ilavelerle 

beraber 544 sayfa ve tek cilt olarak 1999 yılında Doha/Katar’da basılmıştır. 

Muhakkiklerin eserin tahkikini yaparken büyük bir titizlikle çalıştığını matbu 

nüshanın başında, müellifin hayatına ve esere bakış açısına dair bizim de yararlanmış 

olduğumuz kapsamlı bilgiler açıkça gösterir niteliktedir. 

Eserin Leiden, Paris ve Berlin nüshalarına ulaşarak tahkikini, matbu nüshaya 

göre s.235’e kadar Sellâme Abdullah es-Suveydî, s.236’dan itibaren sonuna kadar ise 

Muhammed Ahmed ed-Dâlî yapmıştır. 

Leiden nüshasını asıl nüsha olarak kabul etmişler ve o nüshayı “صل” şeklinde 

kısaltmışlardır. Bu nüshayı metin haline getirerek “ب” şeklinde kısalttıkları Paris ve 

 şeklinde kısalttıkları Berlin nüshasıyla karşılaştırmışlardır. Nüshalar arasındaki ”ن“

farklılıkları ve asıl nüshada bulunmayanları dipnotta belirtmişlerdir. 

Muhakkikler metni ve açıklama kısmını aynen yazmışlar, müellifin açıklamaya 

gerek görmediği fakat kendilerince günümüz şartlarında açıklama gerektiren kelimeleri 

eserin yapısını bozmamak amacıyla dipnotta açıklamışlardır. Buna örnek olarak 

organlar kısmında geçen “beyin zarı” kelimesini gösterebiliriz.24 

“Bu söz/kelime sözlüklerde geçmiyor” ifadeleriyle bazı kelimelere dipnot 

vermişlerdir. Bu ifade günümüze kadar ulaşan tüm sözlükleri taradıkları halde 

kelimeye rastlamadıkları anlamındadır. Muhakkikler bu durumu, Mutarrizî’nin aslında 

kullanımı az, pek çok kelimeyi eserine koymaktan hususi uzak durduğunu ve bunun da 

yazarımızın derin bilgisinin bir göstergesi olduğunu çalışmalarında ifade etmişlerdir. 

Muhakkiklerin eserde geçen ayetleri, hadisleri, şiirleri ve meselleri tespit 

ederek fihrist olarak matbu nüshanın son kısmına koymaları da bir kez daha ne kadar 

titizlikle çalıştıklarını göstermektedir. 

 
24 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 46. 
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1.2.4.6. Eserin nüshalarının genel görünümü 

Eserin İstanbul nüshası hariç diğer nüshalar elimizde olmadığından bu kısım 

sözü edilen matbu eser üzerinden irdelenmeye çalışılmıştır. 

Muhakkiklere göre Hollanda Leiden kütüphanesindeki nüsha her sayfasında 13 

satır, her satırda 7 ile 9 arasında değişen sayılarda kelime olmak üzere 270 varaktır. 

Eser güzel bir nesih hattı ile başlıklar daha büyük olacak şekilde yazılmıştır. Eser 

haşiye ve talikler de içermektedir.25 

Paris kütüphanesinde bulunan 4255 numaraya kayıtlı nüsha her varakta 13 satır 

ve her satırda 8-13 kelime olmak üzere 317 varaktır. Eserin kapağına yeni yazı ile “  لغة

لمسمى بالإقناعا  “ yazılmıştır. Eseri çok güzel bir nesih hattı ile h. 659 yılında Celālu Buhara 

lakaplı Ahmed b. Ahmed b. Atâ yazmıştır. Eserde kelimelerin açıklamalarına dair 

birçok şerh bulunmaktadır.26 

Berlin kütüphanesinde bulunan nüsha her varakta 15 satır ve her satırda 9-12 

kelime olmak üzere 205 varaktır. Eser açık bir nesih hattı ile yazılmıştır. Fakat 

müstensihin adı ve yazıldığı yıla dair bir bilgi bulunmamaktadır.27 

Eserin İstanbul Atıf Efendi Kütüphanesinde 2688 numarada kayıtlı nüshası, 

muhtemelen müellif hattından istinsah edilen kopyası ve elimizde bulunan nüshalar 

içinde en sağlam olanıdır. Bu nüshanın mukaddimesinde eserin adı ve müellifin 

künyesi açıkça belirtilmiştir. 

Yazma nüshanın 2a varakının birinci satırının altında kalın yazılmış olan ve 

müellifin ölümünden 78 yıl sonrasına tekabül eden 688 rakamını kitabın istinsah tarihi 

olarak düşünmek mümkündür.28 

Kitabın sahibi ve müstensihi tevazulu bir üslupla "Allah'ın en zayıf halifesi, 

Ömer b. Muhammed b. Abdurrahman Saîdi’l-Hulvānî olarak bahsedilmektedir. 

 
25 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 25. 
26 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 26. 
27 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 27. 
28 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 2a. 
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Bu çalışmamızda esas olarak kabul edilen İstanbul nüshası güzel bir nesih ile 

yazılmış olup 240 varaktır. 223. varaka gelinceye kadar her bir sayfa 9-11 satır, 224. 

varaktan 241a kadar 20-21 satırdan oluşmaktadır. 

Varak 1b de eserde yararlanılan kaynaklar ve bunların kısaltmaları yazılmıştır. 

Varak 2a da eserin adı, yazarın künyesi ve müstensihin adı yer almaktadır. 

Müellif kelimeleri eserin başında verip gramer kısmını sona almış, bunu 

yaparken de eserinin yeni başlayanlar için olduğunu unutmayıp isimler kısmındaki 

başlıkları ve kelimeleri basit tutmaya gayret göstermiştir. Ayrıca Mutarrizî bazı konu 

girişlerinde, okuyanın açıklamaya ihtiyaç duyduğunu hissettiği yerlerde, konuyu veya 

kelimeyi kısaca açıklama gereği duymuştur.29 

Genel olarak tüm başlıklar kalın yazılmıştır. Ayrıca gerekli gördüğü bazı 

başlıklarda kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Fakat bu herhangi bir düzene dayanarak 

yapılmamıştır. 

Bazı başlıkları sadece fasıl kelimesiyle gösterse bile başlıktan sonraki ilk 

kelime o bölümün konusu hakkında genelde kapsayıcı bir özelliğe sahiptir. Böylece 

okuyanın başlıkta belirtilmese bile bölümün ana konusu hakkında fikir sahibi olmasına 

olanak sağlamıştır. 

Eserde sayfaların satır aralarında ve kenar kısımlarında açıklama olarak 

çoğunlukla Farsça ve Arapça nadiren de Türkçe talikler ve haşiyeler yer almaktadır. 

İstanbul nüshasında satır aralarında talik olarak görülen bu kelimeler matbu eserde 

metinde yer almıştır. Fakat nüshaları görmediğimiz için bu taliklerin metnin aslından 

mı olduğu konusunda net bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Elimizde bulunan ve esas olarak kabul ettiğimiz İstanbul nüshasında her ne 

kadar varak sayısı devamlılığını sürdürse de bazı sayfalardan sonra konunun farklı bir 

sayfada devam ettiği tespit edilmiştir. Bu tespitteki tutarlılığı sayfa sonlarına yazılan 

bir sonraki sayfanın ilk kelimesi kanıtlar niteliktedir. Örneğin varak 12b’den sonra 

konu varak 25a ile devam etmektedir. Bu hususta düzenleme yapılırken matbu eserden 

yararlanılmıştır. 

 
29 Örnek olarak bk. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 30b. 
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İknâ’ eserinin tezimizin konusu olan İsimler bölümünün birinci rüknünde 

yaklaşık olarak 1223 kelime, ikinci rüknünde 3182 kelime, üçüncü rüknünde 273 

kelime ve dördüncü rüknünde 308 kelime olmak üzere toplam 4986 kelime öğretilmek 

istenmiştir. Bu sayıma isimlerin çoğulları ve anlamına dair yapılan açıklamalar dahil 

değildir.30  

İstanbul nüshasındaki metinde geçen الأسماء، اصغاء , السماء gibi elif-i memdûde ( اء ) 

ile yazılması gereken bütün kelimelerin hemzeleri yazılmadan الأسمآ، اصغآ , السمآ şeklinde 

yazılmıştır. Bu durumun o döneme ait bir yazım tarzı olup olmadığı konusu tespit 

edilememiştir. 

Müellif eseri boyunca şahit beyite قال kelimesi ile başlamış ve bu kelimeyi ya 

da şiirin şairini kırmızı mürekkeple yazarak belirlemiştir. 

Çalışmamızın müellifi konuları kendi zamanında yaygın olan sıralamayla ele 

almanın aksine İknâ’ adlı eserine fiiller yerine isimler kısmı ile başlamıştır. Bunun 

sebebi olarak Bakara suresindeki “... Adem'e bütün isimleri öğretti...31” ayeti 

kerimesini gösterebiliriz. 

  

 
30 Aladdin Gültekin, a.g.e., s. 127-128. 
31 Ayet, Bakara Suresi, 2/31. 
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2. İKİNCİ BÖLÜM: MEVZU SÖZLÜK TARİHÇESİ VE 

MEVZU SÖZLÜKLER 

2.1. Mevzu Sözlük Tarihçesi 

Sözlüğün Arapça karşılığı olan “lugat” kelimesi “söz söylemek, boş konuşmak; 

kuş ötmek” anlamlarındaki “lağv” kökünden türemiş bir isim olup “toplum bireylerinin 

duygu ve düşüncelerini birbirine anlatmak için kullandıkları kelimelerden meydana 

gelen eser” demektir.32 Buna göre mükemmel bir sözlük demek, müellifin de yer yer 

yaptığı gibi, kelimenin anlamının yanı sıra metin içinde kullanımına dair örnekler 

göstererek yani şevahit getirerek kelimenin açıklandığı kaynak kitap demektir. 

Lugatçılık önce Kur’an-ı Kerîm’e, sonra hadise bağlı olarak İslâm’ın bu iki ana 

kaynağını doğru anlama gayretiyle başlamıştır.33 Bilindiği üzere Kur’an-ı Kerîm 

Arapların yaygın kullanmadıkları ve kendilerine farklı gelen nadir pek çok lafız 

içermektedir. Bu kelimeleri, eş anlamlı kelimeleri ve aynı kelimenin farklı ayetlerde 

uğradığı anlam değişikliklerini anlamak amacıyla, ya dilleri yozlaşmamış olan bedevî 

Araplara ya da Arap şiirine müracaat ediliyordu. İslamiyet’in ilk yıllarında Hz. 

Peygamber’in ayette ve hadiste geçen ve sahabeleri tarafından bilinmeyen garip 

lafızları izah edişiyle ve sahabelerin bu lafızları ezberleyip yazmaları yahut rivayet 

etmeleriyle bu durum lugatçılık ilminin temelini oluşturmuştur.34 

Halîl b. Ahmed harflerin dizisinde mahreçlerini göz önüne alarak bunları en 

dipteki gırtlak seslerinden dudak seslerine doğru sıralamıştır. Bu sıralamada ilk yeri 

ayn harfi aldığı için, dilin bütün lafızlarını içermesini amaçladığı, “Kitâbu’l-ʿayn” adlı 

eseri yazmasıyla lugatçılık ilmine yeni bir soluk getirmiştir.  

Bazı dilciler sadece ayet ve hadiste geçen garip lafızları ele alırken, bazıları ise 

bunu genişleterek aynı mevzudaki farklı lafızları toplamaya çalışmışlardır. 

 
32 İsmail Durmuş, "Sözlük", TDV İslâm Ansiklopedisi, c. XXXVII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul 2009. 
33 Hakkı Dursun Yıldız, "Arap", TDV İslâm Ansiklopedisi, c. III, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul 1991. 
34 Kenan Demirayak ve M. Sadi Çöğenli, Arap Edebiyatında Kaynaklar, Atatürk Üniversitesi Fen 

Edebiyat Fakültesi yay., Erzurum 2000, s. 129. 
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2.2. Mevzu Sözlükler 

Bu kısımda günümüze kadar ulaşan bazı mevzu sözlükler hakkında kısa bilgiler 

verilmeye çalışılacaktır.35 

2.2.1. Garîbu’l-Kur’an (İbn Kuteybe) 

İbn Kuteybe (öl. 276/889)’nin sık sık atıflar yaptığı “Teʾvîlu muşkili’l-Ḳurʾân” 

adlı diğer bir eserini niteleyici, Kur’an-ı Kerîm’deki garip kelimelere dair bir eseridir. 

Müellif eserinin mukaddimesinde eserini kısa ve açık bir şekilde hazırlamaya gayret 

ettiğini ve okuyanı bıktırmamak için çok kullanılan kelimelerle ilgili fazla örnek 

vermediğini belirtir. 

Eser Seyyid Ahmed Sakr tarafından tahkik edilerek 1370/1958 yılında 

Kahire’de yayımlanmıştır. 

2.2.2. el-Fâ’ik fî ğarîbi’l-hadîs (ez-Zemahşerî) 

Türk asıllı tefsir, hadis, dil ve edebiyat âlimi olan Zemahşerî (öl. 538/1143) 

tarafından yazılmış bir hadis lugatıdır. Müellif hadisle ilgili garip kelimeler ilk iki 

harfine göre alfabetik olarak düzenlemiş ve açıklamalarını yapmıştır. Açıklarken ayet, 

şiir ve atasözlerinden de istişhad yapmıştır. Eserde gramer ve belagat konularında 

kendi görüşlerine de yer vermiştir. 

Eser ilk defa 1324/1906 yılında Haydarabat’ta iki cilt olarak yayımlanmıştır. 

Daha sonra dört cilt olarak 1945 senesinde Muhammed Ali el-Bicâvî ile Muhammed 

Ebu'1-Fadl İbrahim tarafından tahkiki yapılarak Kahire’de yayımlanmıştır. 

2.2.3. Tehzîbu’l-esmâ ve’l-luğat (en-Nevevî) 

Ebû Zekeriya Muhyiddin b. Şeref en-Nevevî (öl. 676/1277)’ye ait olan ve fıkıh 

lügati sahasında yazılmış olan eser, her kısım iki cüz içermek üzere toplam iki 

kısımdan oluşmaktadır. Müellif birinci kısımda şahıs isimlerinden, ikinci kısımda garip 

kelimelerden söz etmiştir.  

Eser iki cilt halinde Beyrut’ta yayımlanmıştır. 

 
35 Bu kısımda genel olarak TDV İslam Ansiklopedisi ve Kenan Demirayak ve M. Sadi Çöğenli, Arap 

Edebiyatında Kaynaklar eserinden faydalanılmıştır. 
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2.2.4. el-Muneccid (Kurâ’ en-Neml) 

Kurâ’ adıyla bilinen Ebu’l-Hasan ‘Ali b. el-Hasan el-Hunâî (öl. 310/922) bu 

eseri yaygın anlamı dışında, az bilinen anlamları olan lafızları açıklamayı amaçlayarak 

yazmıştır. Eser birinci bölümde hayvan çeşitleri ile ilgili lafızlar, ikinci bölümde insan 

organları ile ilgili lafızlar, üçüncü bölümde kuşlar, dördüncü bölümde silah vb. lafızlar, 

beşinci bölümde gökyüzü ve bununla ilgili lafızlar, altıncı bölümde ise yeryüzü ve 

bununla ilgili lafızlar olmak üzere toplam altı bölümden oluşmaktadır. Müellif ilk beş 

bölümde alfabetik sıralamayı takip etmemiş, fakat altıncı bölümde lafızları alfabetik 

olarak sıralamıştır. 

Eser 1396/1976 senesinde Kahire’de Ahmed Ömer ve Dâhî ‘Abdulbâkî 

tarafından tahkiki yapılarak yayımlanmıştır. 

2.2.5. Fıkhu’l-luğa (es-Se’alibî) 

Ebu Mansûr ‘Abdulmelik b. Muhammed es-Se’âlibî (öl.429/1038) tam adı 

“Fıkhu’l-luğa ve sırru’l-ʿarabiyye” olan bu eseri Ebu’l Fadl el-Mîkâlî’ye ithaf etmiştir. 

Eser lafızların asıl manaları ile bu lafızların herkes tarafından bilinmeyen yan 

anlamları ve bunların nüansları hakkında olup, toplam otuz ana bölüm ve bunların 

birçok alt bölümlerinden oluşmaktadır. 

Eser Beyrut ve Kahire’de çeşitli tarihlerde basılmıştır. 

2.2.6. el-Muhassas (İbn Sîde) 

Endülüslü âlim ‘Ali b. İsma’îl b. Sîde (öl. 458/1065) eserinin mukaddimesinde 

dilin etimolojisi ve dillerin doğuşuyla ilgili genel bilgiler vermiştir. Mevzu sözlük 

alanında en kapsamlı sözlük olan bu eseri müellif on yedi bölüme ayırmış ve bunların 

her birini içerdiği lafızlar doğrultusunda “Kitâbu’l İnsân, Kitâbu’n-Nisâ, Kitâbu’l-

Hayl” vb. şeklinde isimlendirmiştir. Eser alfabetik sıralamayla tertip edilmediğinden 

aranılan bir kelimenin bulunması aşamasında bu eserden faydalanmak oldukça zordur. 

Fakat bu zorluğu Abdusselam Muhammed Hârûn eser için bir fihrist hazırlayarak 

gidermiştir. 

Eser Tâhâ b. Mahmûd’un başkanlığında bulunduğu bir heyetin tashihiyle beş 

cilt (on yedi cüz) olarak Kahire’de yayımlanmıştır. 
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2.2.7. Mefâtihu’l-‘ulûm (el-Harizmî) 

Muhammed b. Ahmed b. Yûsuf el-Hatîb el-Harizmî (öl. 387/997) eserini 

âlimleri seven ve onları koruyan zamanının baş veziri Ebu’l-Hasan Ubeydullah b. 

Ahmed el-Utbî’ye ithaf etmiştir. Müellif eserinde çeşitli ilim dallarındaki kavramları 

açıklamayı hedeflemiştir. 

Eser ilk defa G. Van Vloten tarafından 1895 senesinde Leiden’de, daha sonra 

1923 senesinde Kahire’de ve 1989 senesinde Beyrut’ta yayımlanmıştır. 
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3. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM:İSİMLER 

3.1. Allah’ın Güzel İsimleri 

هو هو الله الذي لا إله إلا   Kendisine ibadet edilmeyi hak edendir. 

 Rahmeti bol olan 1 الرَحْمَن

يـم  2 الرَحِّ
Merhamet sahibi, geçici nimetler 

bağışlayıcı36 

ـك لِّ
َ
 3 الم

Padişah37, her şeyin hâkimi, bütün kâinatın 

hükümdarı 

وس دُّ
ُ
 Noksanlıklardan arınmış 4 القـ

م
َ
 5 السَلَّ

Afetlerden uzak olan veya uzak tutan, 

afetlerden sağ olucu38 

ن ؤْمِّ
ُ
 İnananlara karşılıksız veren 6 الم

ن هَيْمِّ
ُ
 Görüp gözeten 7 الم

يـز  Yenilmeyen galip 8 العَزِّ

ار  Kahreden 9 الجَب 

ر ِّ
ب 
َ
تَك

ُ
 Büyüklüğü ve azameti bariz olan 10 الم

ق  Yaratan 11 الخالِّ

 Düzensizlik ve aykırılık olmadan yaratan 12 البارِّئ 

ر  ِّ
صَو 

ُ
 Her şeye şekil veren 13 الم

ار ف 
َ
 Örten39 14 الغ

ار  15 القَه 
İsyankarları kahreden, hiçbir şekilde 

mağlup edilemeyen, üstün gelinemeyen 

اب  Karşılıksız çok veren 16 الوَه 

اق ز   Rızık veren ve onları yaratan 17 الرا

اح ت 
َ
 Hâkim 18 الفـ

يم  19 العَـلِّ
Bilici40, her şeyi çok iyi bilen, anlayan, 

tanıyan 

 
36 “Geçici nimetler bağışlayıcı” ifadesi Türkçe olarak açıklamasına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. 

vr. 5a. 
37 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5a Farsça ve Türkçe olarak kabul edilen bir kelimeyle açıklanmıştır. 
38 “Afetlerden sağ olucu” ifadesi Türkçe olarak açıklamasına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 

5a. 
39 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5a. 
40 Bu ifade Türkçe olarak açıklama kısmına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5a. 
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 Rızkı daraltan 20 القابض

ط لباسِّ
َ
 Rızkı genişleten 21 ا

  ,İsyan edenleri alçaltan 22 الخافِّض

ع افِّ لر 
َ
 İtaat edenleri yükselten 23 ا

ز   عِّ
ُ
 24 الم

Dilediği kulunu aziz kılan, izzet veren, 

şereflendiren ve ağırlayan 

ل   ذِّ
ُ
 Dilediğini alçaltan ve zelil eden 25 الم

 Yarattığı duyulabilenleri en iyi bilen 26 السَميع

 Yarattığı görülebilenleri en iyi bilen 27 البَصير

م
َ
 Hükmedici 28 الحَكـ

دْل
َ
 Adaletli 29 العـ

طيف
َ
 Lütufkâr 30 الل

ير بِّ
َ
 Gizli olanı bilen, aşikâr bilici41 31 الخ

 Cezalandırmada acele etmeyen 32 الحَليم

 Zat ve sıfatlarında azametli olan 33 العَظيم

فور 
َ
 34 الغ

Kulların günahlarını, hatalarını ve 

kusurlarını çokça bağışlayan 

كور 
َ
 Az amele çok sevap veren 35 الش

ي    36 العَلِّ
Zat ve sıfatlarında yüce veya önünde 

durulamaz 

بير
َ
 Azametli 37 الك

 Tedbirli kullarını koruyan 38 الحَفيظ

قيت
ُ
 Koruyan veya gücü olan 39 الم

 Hesaba çeken veya güç yetiren 40 الحَسيب

 Azametli 41 الجَليل

ريم
َ
 Övülen kudretli 42 الك

 43 الرَقيب
Koruyan veya kendisinden hiçbir şey gizli 

kalmayan 

جيب
ُ
 Kulların duasını kabul edip, cevap veren 44 الم

 
41 “Aşikâr bilici” ifadesi Türkçe olarak açıklama kısmına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5a. 
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ع  Zengin veya vermesi çok olan 45 الواسِّ

 Bilen veya işlerde hakem 46 الحَكيم

 Müminleri seven 47 الوَدود

جيد
َ
Övgüsü ve şerefi çok olan 48 الم

42
 

ث  49 الباعِّ
Peygamberler gönderen veya kabirlerde 

olanları dirilten 

هيد
َ
 Bilen veya yarattığı her yerde var olan 50 الش

 Varlığı daim olan 51 43الحَق  

 Koruyan veya rızıktan sorumlu 52 الوَكيل

ي   قَوِّ
ْ
 Gücü ve kuvveti sınırsız olan 53 ال

تين
َ
 Gücü çok olan 54 الم

ي    Müminlere44 yardımcı 55 الوَلِّ

 Övgüye lâyık 56 الحَميد

حْص ي
ُ
 Hiçbir bilgiyi kaçırmayan âlim 57 الم

ئ بْدِّ
ُ
 Yoktan yaratan 58 الم

عـيد
ُ
 Öldükten sonra dirilten 59 الم

حْيي
ُ
 İhya edip dirilten, canlılara hayat veren 60 الم

ميت
ُ
 Öldüren, can alan, ölümü yaratan 61 الم

 62 الحَي  
Daima diri olan, her şeye hayat ve can 

veren 

وم  Daimî ayakta tutan 63 القَـي 

د  Zengin 64 الواجِّ

د  Hiçbir şeye muhtaç olmayan45 mecîd 65 الماجِّ

د  Zatında eşi olmayan 66 الواحِّ

حَد
َ
 Zatında eşi olmayan 67 الأ

 Muhtaç olmayan46 68 الصَمَد

 
42 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5b’de ayrıca المجد كثرة الكرم وسعة الشرف 
43 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5b ve m. s. 9 dipnot P’de ayrıca أو الحق الذي لّ يحكم إلّ بالحق 
44 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5b’de والمتول ي 
45 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5b 
46 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 9 dipnot P’de ayrıca المصمود إليه في الحوائج 
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ر  Sonsuz güç ve kudret sahibi olan 69 القادِّ

ر قْتَدِّ
ُ
 Her şeye gücü yeten kuvvet ve kudreti olan 70 الم

م ِّ
قَد 

ُ
 71 الم

Bir hikmetle zaman ve derece olarak 

dilediğini öne alan 

ر ِّ
 
خ

َ
ؤ
ُ
 Dilediğini erteleyen 72 الم

ل  وا
َ
 Tüm varlıklardan önce olan 73 الأ

ر  Tüm varlıkların helakından sonra kalan 74 الآخِّ

ر  Varlığının birçok delili bulunan 75 الظاهِّ

ن  Sezgilerle bilinen 76 الباطِّ

 Kullarının işlerine yön veren 77 الوالي

تَعالي
ُ
 Yalancıların söylediklerinden47 uzak 78 الم

ـــر  
َ
 İyiliği çok 79 البـ

اب  Tövbeleri çok kabul eden 80 التَو 

م تَقِّ
ْ
نـ
ُ
 Asileri cezalandıran 81 الم

و  
ُ
 Affı ve rahmeti bol olan 82 العَفـ

 Kullarına çok acıyan 83 الرَؤوف

لك
ُ
كُ الم  Hükümdar 84 مَالِّ

رام
ْ
 Celil ve kerim olan 85 ذو الجلَّل وَالإك

 Terbiye eden, ıslah eden, yetiştiren 86 48الرَب  

ط  قْسِّ
ُ
 Adaletli 87 الم

ع  88 الجامِّ
Ayrılıkları ve zıtlıkları bir araya 

getirebilen 

ي   نِّ
َ
 Kimseye muhtaç olmayan 89 الغ

ني
ْ
غـ
ُ
 Muhtaç olmaktan koruyan 90 الم

ع  91 المانِّ
Koruyan veya muhtaç olmaktan koruyanın 

zıttı 

ار    Zarar vereni yaratan 92 الض 

ع افِّ
 Fayda vereni yaratan 93 الن 

 
47 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 9 dipnot P’de yok. 
48 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 5b’de. 
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ور   Aydınlatan ve yol gösteren 94 الن 

 Yol gösteren 95 الهادي

 Kendisi gibi başka olmayan 96 البَديع

 Varlığı sürekli olan 97 الباقي

 İşlerin onunla neticelendiği 98 الوارِّث

 Güzel işlerin sahibi 99 الرَشيد

 Halim olan 100 الصَبور 

3.1.1. Allah’ın Güzel İsimleri Kısmının Değerlendirmesi 

Yazarın eserinin başına isimlerden de önce Esmau’l-Hüsnayı almasını, kendi 

ifadelerinden anlaşıldığı kadarıyla, Allah’tan hüsnü kabul görmek istemesi olduğu 

söylenebilir.49 Böylece eserine “من أحصاها دخل الجنة 
ً
ن  لله تسعة وتسعين اسما إِّ

 50” hadisi ile 

devamında da Esmau’l-Hüsna ile başlamıştır. 

Bu kısımda dikkatimizi çeken en önemli husus “  الرب” esmâsının matbu eserde 

atlanmış olmasıdır. Bu durumun muhakkiklerin tahkik ettiği üç nüshada, müstensihin 

mi yoksa muhakkiklerin mi dikkatinden kaçtığı hususu tarafımızca bilinmemektedir. 

Ayrıca bu esmâ ile toplam sayı yüze ulaşmaktadır. 

Müellif bu kısma şu güzel bir dua ile son vermektedir: 

“Allah’ım! Bu Esma-i Hüsna ve bunlara mahsus övgü hürmetine, bu sütunları dikmek ve (çöl sıcağında) 

kavrulan bu evi imar etmek kendisine müyesser kılınana merhamet et. Avlusunu ziyaret ve faziletini 

gözeterek binasını imar edenleri, Safa ve Merve’si arasında say yapanları, yardım ve ihsanınla ilim ve 

takvada önder, tedris ve fetvada ileri, hüccetlerini sağlam haclarını mebrur kıl.”51 

3.2. Birinci Rükün: Gökyüzü ve Yeryüzü ve Bunlarla İlintili İsimler52  

3.2.1. Genel İsimlere Giriş 

 Bilinen ve kendisinden haberdar olunan  الش يء

 
49 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 4b. 
50 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 7’de “مائة إلّ واحدا” ifadesi bulunmamaktadır. 
51 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 6a, çev. Aladdin Gültekin, a.g.e., s. 125. 
52 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 6a sayfa kenarında  علامة المعروف مع، وعلامة مثل م، وعلامة الجمع ج، وعلامة جمع الجمع
 .kelimesinden sonra yazılmıştır الإسم ,Bu ifade diğer nüshalarda bölüm başında değil .جج
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صْمَت
ُ
ثوب مصمت /الم  d Boşluğun zıttı / Tek renkli53 

سماء جج 
َ
الإسْم ج الأ

س والنَوْع 
ْ
ن سامي، الجِّ

َ
الأ

وْر 
َ
يْف والط

َ
نْف والخ والصِّ

سْلوب 
ُ
والضَرْب والفَن والأ

واع 
ْ
ن
َ
جْناس والأ

َ
ج الأ

صْناف 
َ
والصُنوف والأ

وار 
ْ
ط
َ
ياف والأ

ْ
خ
َ
والأ

 والضُروب والفُنون 

 
İsim, cins türden daha çoktur, tür, sınıf, 

yön, taraf, hal, durum, çeşit, grup 

وان
ْ
ل
َ
وْن ج الأ

َ
 Aslı kızıllık ve buna mukabil olanlardır  الل

 Yüz: İstediğim türden, huy  البابَة: يقال: هذا من بابَتي

 d Öz / İfade الجَوْهَر54/ العَرض55

الآخر ج  /الأول ج الأوائل

رون  /الأواخر
َ
ر ج الآخ

َ
الآخ

رَيات 
ْ
خ
ُ
رى ج الأ

ْ
خ
ُ
ت الأ

ر
َ
خ
ُ
 والأ

b 
Sonun veya ikincinin zıttı, ilk / Öncesi 

olmayan, son 

ة
َ
ل ولى والعاجِّ

ُ
يا والأ

ْ
 /الدُن

رَة والآجلة خرى والآخِّ
ُ
 الأ

b 
Dünya, yeryüzü temel, başlangıç / Ahiret, 

son 

حُطامها  /زهرة الدنيا

 وعَرَضُها
a 

Dünyanın süsü ve refahı56, dünya malı / 

Dünyada insanın yararlandığı57 faydası 

 Dünya ve ahiret arasında, perde  البَرْزَخ

الجانب والجَنبَة والناحية  a Yan, taraf, kenar / Ortanın zıttı, yan, kenar 

 
53 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 11’de. 
54 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 6b’de. 
55 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 6b’de. 
56 Muhakkikler dipnotta “ve refahı” ifadesinin tüm nüshalarda geldiğini fakat metinden olmadığını 

söylemişlerdir. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 11. 
57 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 6b’de. 
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ر 
ْ
ر والقُت

ْ
نَف والقُط

َ
والك

جْهَة والوجه ة والوِّ
ه   /والجِّ

فير 
َ
رَف والحَرْف والش

َ
الط

ة
َ
فا والحاف

َ
  والش

هاية   والغاية والنِّ
الحد 

دى
َ
مَد  /والم

َ
وْر والأ

َ
الط

ة /والقُصارى  با
َ
غ
َ
الم  

a Sınır, hudut, son / Son, nihayet / Akıbet 

حْوال والبال58 
َ
الحال ج الأ

وْر 
َ
بَق /والط

َ
الط  

a 
Durum, hal, vaziyet / Başkasına mutabık 

hal, durum 

ن 
ْ
أ
َ
مور والش

ُ
مْر ج الأ

َ
الأ

ب
ْ
ط

َ
 والخ

 İş, mesele, durum 

ة ج 
ا
ل
َ
ة والخ

َ
صْل

َ
الخ

لَّل صال والخِّ  الخِّ
 Huy, özellik 

ة
ا
ط

ُ
 Meşakkatli durum  الخ

مْرَة
َ
عيش  /الرَخاء /الغ

ي   ضارَة العيش /رَخِّ
َ
غ  

b,a 

Sertlik, yoğunluk / Sertlik ve yoğunluğun 

zıttı, rahatlık, ferah / Rahat ve ferah yaşam 

/ Daha geniş ve daha bereketli yaşam 

صاصَة
َ
ة والخ

َ
 Fakirlik  الفاق

ة
َ
 في  /الوَرْط

َ
ط وَرا

َ
ت
 الوَرْطة59

d 
Musibet ve helak, aslı derin çukur veya 

bataklık / Belaya bulaşmak 

ن 
َ
ؤ
ُ
ة ج الم

َ
ؤُن
َ
ة والم

َ
ؤون

َ
  Ağırlık, yük, erzak, kumanya  الم

يفَهْ  نَا ضَعِّ رْضِّ
َ
ي أ مَتْ فِّ لِّ

ُ
 مَا ظ

فيفَهْ 60
َ
تُهُ خ

َ
ميرُنا مُؤْن

َ
 أ

 
58 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 7a açıklama kısmında و في التنزيل ما بال النسوة اللاتي قطعن أيديهن, ayet, Yusuf suresi, 

 يذكر ولّ يجمع ,12/50
59 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 7a’da. 
60 İbn Tayfûr (h. 280), Kitābu bağdât, thk. İzzet el-Attâr, Kahire, Mektebetu’l-hâncı, 2002, s. 149; et-

Taberî (h. 310), Târihu’t-taberî, Beyrut, Dâru’t-turâs, 1387, c. VIII, s. 655. Müellif şairini tespit 

edemediğimiz bu recezin sadece ikinci mısrasını eserine almıştır. Bu recezi şahit getirmesindeki amaç 

 .kelimesini metin içinde göstermek istemesidir ”المؤنة“
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يَة رْش /الحَمالة /الدِّ
َ
الأ  d 

Maktulün akrabalarına diyet olarak ödenen 

para / Kavminden birinin diyetini veya kan 

parasını üstlenmek 

رَض
َ
 Maksat, niyet61  الغ

الحاجَة ج الحاجات 

رَب  /والحوائج
َ
ر والأ

َ
الوَط

ربَة62/ 
ْ
أ
َ
والإرْب والإرْبَة والم

ة
َ
بان

ُ
 الل

a,b 
Fakirlik, ihtiyaç, dilek / Dilek, ihtiyaç, 

gaye, hedef / Fakirlikten olmayan ihtiyaç63 

بَة /الحُرْمَة
َ
رْت
َ
ة والم

َ
زِّل
ْ
ن
َ
 /الم

ة يا زِّ
َ
السَيْب /الصيت /الم  

a 
Dokunulmazlık, hürmet, kutsiyet / 

Derece64 / Üstünlük / Şöhret / İhsan 

ي ج الآلاء
ْ
ل لى والإِّ

َ
 Nimet  الإلى والأ

ر
َ
رِّه /الأث

َ
رِّه وأث

ْ
إث  a 

Bir şeyden geriye kalan / Ardından, 

arkasından 

3.2.2. Gökyüzü, Onunla İlintili Olan ve Onunla Anılanlar65 

 /السَماء ج السَموات

ضْراء
َ
د السَماء /الخ بِّ

َ
 /ك

سْباب السَموات
َ
 أ

d 

Gökyüzü, sema / Gökyüzü / Göğün ortası / 

Kısımları, aslı ip, sonra gökyüzüyle alakalı 

her şey böyle isimlendirildi66 

باك والحَبيكة ج  الحِّ

ك  الحُبُك والحَبائِّ
 

Yol, yörünge 

 

ة جَرا
َ
 Galaksi  الم

زَحَ 
ُ
وْس ق

َ
  ق

İlkbahar günlerinde görülen kavisli çizgi, 

gökkuşağı 

 
61 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 7b’de. 
62 Mutarrizî, İknâ’, İ. vr. 7b’de ve m. s. 12 dipnot L’de بضم الراء وفتحها 
63 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 12 dipnot P’de ayrıca قال: فما قضى أحد منها لبانته – ولّ انتهى أرب إلّ له أرب 
64 Bu ifade Türkçe olarak açıklama kısmına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 7b 
65 Bu ifade İstanbul nüshasında bulunmamaktadır. Ancak anlamı tamamladığı için matbu eserden 

alınmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 13. 
66 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 7b’de ayrıca قال تعالى فليمدد بسبب إلى السماء, ayet, Hacc suresi, 22/15. 
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ق ج الآفاق
ُ
ف
ُ
قان /الأ الخافِّ  d 

Gökyüzünün ve yeryüzünün ufku ve etrafı / 

Doğu ve batı, şark ve garp 

ك
َ
 Yıldızların yörüngesi67  الفَل

جُم 
ْ
ن
َ
ب ج الأ

َ
وْك

َ
النَجْم والك

هاب /والنُجوم كوكب  /الشِّ

يءٌ  ر  ِّي  ودِّ
 دُر 

e 

Yıldız, gezegen / Gökyüzünde yayılan 

yıldız, kuyruklu yıldız / Şeytanın izinin 

üzerine çöken yıldız, yıldırayıcı yıldız, 

parlak yıldız 

 Durağan yıldızlar – الثَوابتِ .3.2.2.1

ا /النَجْم رَي 
ُ
عْش /الث

َ
 /بَنات ن

دان
َ
د /الفَرْق

َ
 /جَدْيُ الفَرْق

عْرى  /سُهَيْل /السُها  /الشِّ

ماك وق  /السِّ العَي   

e 

Yıldız, gezegen / Pervin, Ülker denilen 

yedi yıldızın tamamı / Büyükayı68 / Küçük 

ayının iki yıldızı / Kıble yıldızı / Gizli 

yıldız, ışığı az bir gezegen / Güney yıldızı / 

Akyıldız / Arkturus yıldızı / Keçi yıldızı 

 Burçlar – البروج .3.2.2.2

وْرُ  /الحَمَل
َ
 /الجَوْزاء /الث

سَد /السَرْطان
َ
 /الأ

بُلة
ْ
 /العَقْرَب /الميزان /السُن

و /الجَدْي /القَوْس
ْ
 /الدَل

 الحوت

e 

Koç burcu / Boğa burcu / İkizler burcu / 

Yengeç burcu / Aslan burcu / Başak burcu 

/ Terazi burcu / Akrep burcu / Yay burcu / 

Oğlak burcu / Kova burcu / Balık burcu 

 Gezegenler – الكُنَّس والخُنَّس .3.2.2.3

ري  /زُحَل
َ
ت
ْ
ش
ُ
يخ /الم ر   /المِّ

عُطارِّدٌ  /الزُهَرَة  
e Satürn / Jüpiter / Mars / Venüs / Merkür 

 Işık verenler, uydular ve bunlarla ilintili – النيران والقَمَران وما يعَرِضُ منهما .3.2.2.4

olanlar 

مْس
َ
رْق والشارِّق  /الش

َ
 d /الش

Güneş / Güneşin doğuşu / Güneşin 

bakıldığında görülen kısmı / Güneşin 

doğarken ilk görünen kısmı / Güneşin ip 

 
67 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 7b’de. 
68 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 12a’da. 



49 

 

رْصُ الشمس وعينها
ُ
رْنُ  /ق

َ
ق

بها  /الشمس وحاجِّ

عاع
ُ
ة /الش

َ
رُق

ْ
ش
َ
فَق /الم

َ
الش  

gibi olan ışığı, hüzme / Soğuk havada 

oturulacak güneşli yer / Güneşin 

batışından sonraki kızıllık 

لَّل ل  ج الظِّ   Gölge  الظِّ

ة69/ 
ا
ل لَّل ج الأهِّ القَمَر/ الهِّ

دارَة القَمَر وهالته /البَدْر  
e 

Ay / Hilal, ayın ilk yedi günkü hali / 

Dolunay / Ayın etrafında olan, ayla 

3.2.3. Hava ve Onunla İlintili Olanlar 

يَة  الهَواء والجَو  ج الأهْوِّ

 والأجْواء
 Gök ve yer arasında olan 

البَرْد /الحَر    b Isı, sıcaklık / Soğuk, serinlik 

 /الريح ج الأرْواح والرِّياح

 /الدَبور  /القبول والصَبا

مال
َ
 /الجَنوب /الش

باء
ْ
ر   /الصَرْصَر /النَك الصِّ  

e 

Rüzgâr, yel / Doğudan, doğudan esen saba 

rüzgârı / Batıdan, batı rüzgârı / Kuzey 

kutbundan, kuzey rüzgârı / Güney 

kutbundan, güney rüzgârı / Bu dört yönden 

esen yel, lodos / Şiddetli soğuk rüzgâr / 

Daha şiddetli ve daha soğuk rüzgâr 

السَموم /الحَرور   b 
Gündüz sıcaklığı / Gece sıcaklığı veya tam 

tersi 

سيم
َ
ريح  /الرُخاء /الن

 /عَقيم وعَقام /هَوْجاء

الإعْصار /اللَّقح  

e 

Esinti / Yumuşak rüzgâr / Şiddetli kasırga / 

Ağacın tohumunu taşımayan ve bulut 

yapmayan etkisiz rüzgâr / Bulut yapmayan 

etkisiz rüzgârın zıttı, ağaca su yürüten, 

yağmur yağdıran yel / Yeryüzünde direk 

gibi esen, hortum 

بَرَة
َ
بار والغ

ُ
رَة /الغ

َ
 /والقَت

والرَهْج والعَجاج  /والنَقْع

والقَتام /والهَبْوَة  

e 

Toz bulutu / Sıkıntıdan insanın yüzüne 

gelen karalık / Hızlı hareket eden toz / 

Kalkmış toz / Siyah toz, toprak 

 Işık huzmesinden giren gedik  الهَباء

 Bulut, sis, duman – الغيَْم .3.2.3.1

مام71 
َ
والسَحابَة70 والغ

 /والعارِّض ج السُحُب
e 

Bulut / Bulut / Beyazlık, beyaz bulut 

parçası / Suyunu dökmüş olan, yağmursuz 

bulut / Bulutun biraz aşağısında en alçak 

 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, İ. vr. 12a’da ”الأهل ة“ 69
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مامَة ج 
َ
السَحاب72 م والغ

م مائِّ
َ
ب والغ  /السَحائِّ

ة
َ
زْن
ُ
 /الرَباب /الجَهام /الم

 
ُ
سْف سْفَة ج الكِّ  الكِّ

kısmı ile ilintili hayali bulut73, bulutsuzluk 

ile bağlantılı, rebab / Buluttan bir parça 

قة /البَرْق  الرَعْد /الصاعِّ  d 
Yıldırım, şimşek / Yıldırım / Gök 

gürültüsü 

ر
َ
ط
َ
يْث /الم

َ
 /الوَدْق /الغ

ل والوَبْل74/  الجَوْد/ الوابِّ

ل  
َ
الرَذاذ والرِّهْمَة ج  /الط

النَدى ج  /الرِّهَم والرِّهام

ديَة
ْ
داء والأن

ْ
 /الحَيا /الأن

يَم  الديمَة ج الدِّ

e 

Gökyüzünden inen su75 / Faydalı yağmur / 

Şiddetli yağmur / Sağanak yağmur / Büyük 

damlalar, yoğun yağış / Çiyden daha çok 

yağmurdan daha az76 / Hafif yağmur, 

çiseleme / Çiselemeden daha hafif, çiy / 

Bereket, yağmur, verimlilik de böyle 

isimlendirilmiştir / Gece gündüz ve daha 

fazlasında, sürekli yağmur 

ي    / الوَلِّ
ي   c الرَبيع77/ الوَسْمِّ

İlkbahar78 / İlkbaharın başında yağan 

yağmur / İlkbaharın sonunda yağan, çünkü 

onu takip eder79 

هاد  /العَهْدَة ج العِّ

عَة
ْ
ؤْبوب والدُف

ُ
 الش

e 
Yağmur üstüne yağan yağmur / Ondan bir 

parça, birden boşalan yağmur 

الضَباب /السَدى  a Gece çiyi / Bulut gibi çiy, sis 

 Kar - الثَلْج .3.2.3.2

 Dolu  البَرَد

الجَليد والصَقيع والضَريب 

 والسَقيط
 

Gece düşen ve ardından donan, buz, don, 

kırağı 

 
 

70 Bu kelime matbu nüshada “السحاب” şeklinde yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 15. 
71 Bu kelime İstanbul nüshasında bulunmamakla beraber matbu nüshadan alınmıştır. Bknz. Mutarrizî, 

İknâ’, m. s. 15. 
72 Bu kelime matbu nüshada “السحابة” şeklinde yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 15. 
73 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, İ. vr. 12b’de. 
 .ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, İ. vr. 12b’de ”والوابل“ 74
75 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, İ. vr. 25a’da. 
76 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, İ. vr. 25a’da. 
77 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 25a’da. 
78 Bu ifade açıklama kısmında Türkçe olarak yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 25a. 
79 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 25a’da. 
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 ِّ
ل 
َ
ةٍ يا مَيُّ ذاتِّ ط

َ
يْل
َ
 وَل

ضَلِّ  
ْ
دًى مُخ

َ
 ذاتِّ سَقيطٍ وَن

لِّ 80
َ
عْمِّ الخ

َ
ط

َ
عْمُ السُرى فيها ك

َ
 ط

3.2.4. Aylar ve Onunla İlintili Olanlar 

وان 
َ
ت والحين والأ

ْ
الوَق

ان  والعَصْر والزَمان والإب 

والزَمَن ج الأوْقات والأحْيان 

نَة زْمِّ
َ
ة والأ

َ
ن  /البُرْهَة /والآوِّ

جَل
َ
ة /الأ دا

ُ
الم  

e 

Zaman, vakit, süre / Zamandan daha uzun 

bir süre81 / Tayin edilmiş vakit / Zamandan 

belirli bir an 

نون والحُقْب  /الدَهْر
َ
الم

حْقاب
َ
قْبَة ج الأ  والحِّ

a 
Uzun zaman, çağ / Uzun zaman dilimi, 

seksen veya daha fazla sene 

بَد
َ
السَرْمَد /الأ  a Sonu olmayan gelecek zaman / Ebedilik 

 /الإنى ج الآناء /الساعَة
يْنَة/ الفواق82

َ
 ف

a,e 
Saat, süre, kıyamet / Süre / An, lahza / İki 

süt sağımı arasındaki zaman 

ة  را
َ
ة والم را

َ
عَة والك

ْ
الدَف

وْر 
َ
 والط

 Defa, kere, kez 

رَة
ْ
 İki peygamber arasındaki zaman  الفَت

 Gündüzün zıttı, gece - اللَيْل واللَيْلَة ج اللَيالي .3.2.4.1

فَة والجُنْح
ْ
ع والزُل

ْ
ط  Karanlık  القِّ

نالوَهْن  وْهِّ
َ
والم   Gece yarısı ya da yarısının bir kısmı 

لَّم والدُجى
َ
مَة والظ

ْ
ل
ُ
 Gecenin karanlığı  الظ

سَق
َ
س /الغ

َ
ل
َ
الغ  b 

Gecenin ilk karanlığı / Gecenin son 

karanlığı 

 
80 Ebu Mansūr el-Ezherî (h. 370), Tehzîbu’l-luğa, thk. Muhammed Avd Mera’b, Beyrut, Dar ihya et-

turas el-arabî, 2001, c. VIII, s. 300; el-Cevherî (h. 393), es-Sıhâh, thk. Ahmet Abdulğafûr, Beyrut, 

Daru’l-ilm li’l-melayîn, 1987, c. III, s. 133. Şairini tespit edemediğimiz bu recezin üçüncü beyiti sadece 

Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 25a’da. Bu recezi şahit getirmesindeki amaç “السقيط” kelimesini metin içinde 

göstermek istemesidir. 
81 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 25a’da. 
 بضم الفاء وفتحها 82
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وار
ْ
الضَوْء  /النور ج الأن

ياء باشير  /السَنا /والضِّ
َ
ت

الصُبْح/ عَمودُ الصُبْح83/ 

ق والصُبْح 
َ
الفَجْر والفَل

الصَبيحَة  /والصَباح

دْوَة
ُ
داة والغ

َ
رَة والغ

ْ
 والبُك

e 

Aydınlık / Aydınlıktan daha kuvvetli / 

Aydınlık, ay ışığı / Sabahın gelişini 

müjdeleyen ilk aydınlık / Aydınlığın 

başlangıcı / Sabahın erken vakitleri / 

Fecirle güneşin doğuşu arasındaki zaman 

د
َ
 Bugünden sonra, yarın  الغ

ام ي 
َ
 Gün  اليَوْم ج الأ

 Aydınlık  النَهار

ما  /وَجْهُ النَهار
ُ
الضَحْوَة ث

ما الضَحاء84/ 
ُ
الضُحى ث

اجرَة هْر /الهَجير والهِّ
ُ
 /الظ

هيرَة
َ
رِّب /العَصْر /الظ

ْ
غ
َ
 /الم

ساء
َ
الأصيل والأصُل  /الم

ل  /الآصال ج والأصائِّ

ة يا ي  والعَشِّ شاء والعَش ِّ  /العِّ
 العَتَمَة85

e 

Gündüzün ilk kısmı / Kuşluk vakti sonra 

günün doğması sonra öğlene kadarki vakit 

/ Yaz ortasında gündüzün ortası, öğle 

sıcağı / Zeval (güneşin tam tepede olduğu 

vakit) vaktinden sonrası / Öğle vakti veya 

öğle sıcağı / İkindi / Gün batımı / 

Öğlenden güneşin batışına kadar / 

İkindiden sonra / Gün batımından gecenin 

ilk üçte birine kadar, alacakaranlıktan 

sonrası / Karanlık, gecenin ilk üçte biri 

ان  د  جِّ
َ
الجَديدان والأ

 
َ
وان والعَصْرانوالم
َ
ل  

 Gece ve gündüz 

3.2.4.2. Hafta 

 /يوم الأحَد /يَوْم السَبْت

نَيْن
ْ
لَّثاء /يوم الإث

َ
 /يوم الث

عاء يوم  /يوم الأربِّ

ميس
َ
يوم الجُمْعَة /الخ  

e 
Cumartesi / Pazar / Pazartesi / Salı / 

Çarşamba / Perşembe / Cuma 

 
83 Bu ifade matbu nüshada “عمود الفجر” şeklindedir. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 17. 
84 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 25b sayfa kenarında ayrıca ،و في التنزيل وأخرج ضحاها, ayet, Naziat suresi, 79/29 

 ayet, Şems suresi, 91/1 ,والشمس وضحاها يعني الضوء وهو الأصل والنهار إذ اجلها الظلم والضياء
85 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 26a’da. 
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3.2.4.3. Ay 

هْر
َ
ة الش را

ُ
هْر /غ

َ
خُ الش

ْ
 /سَل

هر
َ
حاق /سَرارُ الش

ُ
الم  

 

e 
Ayın başı / Ayın sonu / Kameri ayın son 

gecesi / Kameri ayın son üç günü 

م .3.2.4.4  Muharrem ayı, hicri birinci ay – المُحَرَّ

 /شهر ربيع الأول  /صَفَر

ر جُمادى  /شهر ربيع الآخِّ

ولى
ُ
رَة /الأ  /جُمادى الآخِّ

عْبان /رَجَب
َ
هْر  /ش

َ
ش

ال /رَمَضان و 
َ
ذو  /ش

ة /القَعْدَة جا ذو الحِّ  

e 

Safer, hicri ikinci ay / Rebiülevvel / 

Rebiussani / Cemaziyelevvel / 

Cemaziyelahir / Recep / Şaban / Ramazan / 

Şevval / Zilkade / Zilhicce 

 Yıl – السَنةَ .3.2.5

ة ج  جا والعام والحَوْل والحِّ

نون السَنَوات  والسِّ

والأعْوام والأحْوال 

جَج القابل /والحِّ  

d Yıl, sene / Yılın ilk yarısı / Gelecek yıl 

3.2.5.1. Yılın Mevsimleri 

ريف /الصَيْف /الرَبيع
َ
 /الخ

تى 
ْ
ش
َ
تْوَة والم

َ
تاء والش الشِّ

تاة
ْ
ش
َ
 والم

e İlkbahar / Yaz / Sonbahar / Kış 

3.2.6. Farsça ve Süryanice Aylar86 

 /آيار /نيسان /آذار

وز  /حزيران م 
َ
يْلول  /آب /ت

َ
 /ا

ل  تشرين  /تشرين الاو 

ر كانون  /كانون الأول  /الآخِّ

e 

Mart ayı / Nisan / Mayıs / Haziran / 

Temmuz / Ağustos / Eylül / Ekim / Kasım 

/ Aralık / Ocak / Şubat 

 
86 Bu bölüm sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 26b’de. 
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ر شباط /الآخِّ  
3.2.7. Eski (kullanılmayan) günler87 

ن   بْرٌ  /صِّ نا رٌ  /صِّ  /وَبْرٌ آمِّ

ر مِّ
َ
ئ الجَمْر /مُؤْت فِّ

ْ
 /مُط

ئ الظعْن فِّ
ْ
 مُك

e 

Kocakarı soğuğu günlerinin ilki / Soğuk 

rüzgâr ve kocakarı soğuğu günlerinin 

ikincisi / Kocakarı soğuğunun üçüncü 

günü / Kocakarı günlerinin beşinci günü, 

muharrem ayının eski adı / Kocakarı 

soğuğu günlerinin dördüncü veya beşinci 

günü / Kocakarı soğuğu günlerinin 

sonuncusu 

3.2.8. Meşhur Vakitler 

  النيْروز والنَوْروز 
Nevruz, baharın ilk günü sayılan yirmi iki 

marta denk gelen gün 

هْرَجان  Eylül ayının on altıncı günü  المِّ

ق
َ
 Yakma gecesi, kışın kırk günüdür  السَذ

زان88
َ
 Güz, sonbahar  خ

 Berat gecesi  ليلة البراءة89

  ليلة النصف من شعبان90
Şaban ayının on beşinci gecesi, berat 

gecesi 
 Kadir gecesi  ليلة القدر91

 Aşure günü  يوم عاشوراء

يومُ  /الأيام المعلومات

ية روِّ
َ
ة /الت

َ
يوم  /يَوْمُ عَرَف

 النحر

e 

Zilhiccenin 10 günü / Zilhiccenin sekizinci 

günü / Zilhiccenin dokuzuncu günü / 

Zilhiccenin onuncu günü 

عْدودات
َ
 Teşrik günleri  الأيام الم

عيد  /العيد ج الأعْياد

ر
ْ
ط عيد الأضْحى /الفِّ  

e 
Bayram / Ramazan bayramı / Kurban 

bayramı 

 الساعَة /الساعَة
ُ
راط

ْ
أش  d Kıyamet günü / Kıyamet alametleri 

 
87 Bu bölüm sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 26b’de. 
88 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 27a’da. 
89 Bu ifade sadece matbu nüshada. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 18. 
90 Bu ifade sadece matbu nüshada. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 19. 
91 Bu ifade sadece matbu nüshada. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 19. 



55 

 

3.2.9. Yeryüzü ve Onunla İlintili Olanlar 

رَضون 92 
َ
رْض ج الأ

َ
الأ

راض ي
َ
ة /والأ

َ
 /البَسيط

بْراء
َ
الصَعيد /الغ  

d 

Yeryüzü, toprak, zemin / Yeryüzü, dünya, 

elementler, şifalı otlar, temel olaylar / 

Yeryüzü / Yeryüzü, toprak 

رَة البُقْعَة ج  /الساهِّ

قاع ليم ج  /البِّ
ْ
الإق

د /الأقاليم
َ
 /الجَدَد /الجَل

بار
َ
القاع ج القيعان م  /الخ

الصَفْصَف  /أو ج القيعَة

السَهْل ج  /والصَحْصَح

ة
َ
ن الحَزْ  /السُهول والسُهول

والوَعْر ج الحُزون 

ة الأوْعار
َ
 /والحُزون

ة
َ
 /يَباب /عَذاة /السَبَخ

 جُرُز 

d,e 

Yeryüzü, beyaz yer / Yeryüzünden bir kıta / 

Yedi iklim/bölgeden biri / Kalın yeryüzü 

tabakası, gökyüzü / Düz tabaka / Çukuru 

olan yumuşaklık, ağaç dibindeki toprak / 

Düz yer, etrafı dağlarla çevrili ova / Düz 

yer / Yumuşak yer, ova / Engebeli arazi / 

Tuzlu ve ıslak, toprak için tuzu nedeniyle 

tarıma uygun olmayan bataklık / Toprağı 

uygun / Altüst olmuş, kazılmış / Kuru 

bitkisiz toprak 

ة ج  يا الصَحْراء والبَرِّ

الفَضاء  /البَراري الصَحاري 

البَراز والبَراح  /والبَساط

السَراب /الآل /والعَراء  

a,d 

Çöl / Genişlik / Örten bir şeyin olmadığı 

arazi, ağaçsız geniş boşluk / Kuşluk vakti 

insanları kaldıran / Öğlen vakti yerde su 

gibi görülen görüntü, hayal, serap 

وْر والوَهْدَة
َ
ط /الغ  /الغائِّ

ة دود /الهُوا
ْ
الأخ  

d 
Çukur / Geniş çukur / Derin çukur, uçurum 

/ Uzunluğu genişliğinden fazla olan hendek 

شز93 والريع ج 
َ
النَجْد والن

شاز
ْ
جاد والنُجود والأن

ْ
 الأن

 Yüksek yer, yayla 

 /النَجْوَة /الأمْت /الحَدَب

اوَة94/  يَة والرب  الرَبْوَة والرابِّ
d 

Yerdeki yüksek engebe / Yürüyüşte iniş 

çıkış / Sel olmayan yüksek arazi / Küçük 

tepe / Tepe / Tepe, kayalık / Yüksek tepe 

 
 بالتحريك 92
 بإسكان الشين وفتحها 93
 بكسر الراء وضمها وفتحها 94
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لَّل مَة ج  /التَل  ج التِّ
َ
الأك

م
َ
ك
َ
م  الأ

ُ
ك
ُ
والإكام والأ

اليَفاع /والآكام  

 Susuz yer, çöl – المَفازَة والمَهْلِكَة 95 والفَلاة ج المَفازات والمَفاوِز والفَلَوات .3.2.9.1

هْمَه والبَيْداء 
َ
السَبْسَب والم

الفَيْفاء ج الفَيافي /ج البيد  
d Geniş çöl / İçinde hiç su olmayan çöl 

جْهَل
َ
م /الم

َ
عْل
َ
الم  b 

Keşfedilmemiş, bilinmeyen bölge / 

Keşfedilmemiş bölgenin zıttı, bilinen bölge 

فار  القَفْر والبَلقَع ج القِّ

ع  والبلَّقِّ
 Metruk arazi, ıssız yer 

 Toprak - الترُاب والترُْب .3.2.9.2

 Toprak  البَرى 

رى 
َ
الرَغام /الث  e Nemli toprak96 / Yumuşak toprak, kum 

رْجين والزِّبْل /السَماد  /السِّ

ة
َ
زْبَل

َ
 الم

a 
Kendisiyle ekinlerin iyileştirildiği / Gübre / 

Gübre yığını 

ة
َ
 Süprüntü, çöplük  السُباط

ناسَة
ُ
 Döküntü, çöp  الك

 Kum - الرَمْل ج الرِمال .3.2.9.3

ثيب ج 
َ
بانالك

ْ
ث
ُ
 /النَقا /الك

حْقاف
َ
قْف ج الأ  /الحِّ

عْص وى  /الدِّ قْط واللِّ السِّ  

a 

Kum tepesi, kumul / Kum tepesi / Eğrilip 

uzanan kum / Küçük kum yığını / Eğri 

büğrü kumluk 

 Dağ – الجَبلَ ج الجِبال .3.2.9.4

 Zirve  القَرْن 97

م
َ
وْد والعَل

َ
 Dağ  الط

 
95 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 27b’de. 
96 Bu ifade sadece matbu nüshada. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 20. 
97 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 28a’da. 
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 Set, baraj, mania  السَد  

 Her dağ  الطور 

ضاب  Yeryüzüne yayılmış tepe  الهَضْبَة ج الهِّ

ق  Yüksek dağ  الشاهِّ

 Dağın yamacı  الصدف98

قاب ة  /العَقَبَة ج العِّ يا نِّ
َ
الث

نايات 
َ
دْرَج ج ث

َ
أو الم

دارِّج99
َ
 والم

e 
Yüksek dağdaki yol, her izlenen yol / 

Kıvrılan dar yol 

ؤودعَقَبَة الصَعود، 
َ
ك   Aşılmaz engel 

 /رَعْنُ الجَبَل ج الرِّعان

ة ة والقَنا
ا
رْوَة /القُل

ُ
الذ  

a 
Dağın zirvesi / Dağın zirvesi, doruğu / 

Doruk, zirve 

يْف /السَفْح
َ
الخ  d 

Dağın eteği / Dağlardan gelip dere 

yataklarını dolduran malzeme 

 Eğri büğrüden sonra, vadi  الحَضيض

ة  Dağ yolu  الجُدا

هْف ج 
َ
غارَة والك

َ
الغار والم

 الغيران
 Dağda oyulmuş küçük ev, mağara 

 Yarık, uçurum  الفَجْوَة والنَفْنَف100

عاب عْب ج الشِّ  İki dağ arasındaki yol, geçit  الشِّ

حْجار 
َ
الحَجَر ج الأ

جارَة مَد  /والحِّ
ْ
الجَل

مود
ْ
 /الجَنْدَل /والجُل

ر
ْ
د /الصَخ

ْ
مَكان  /الصَل

د
ْ
يل /صَل ج  الصَفا  /السِّ

رْو  /الرُخام /والصَفْوان
َ
 /الم

e 

Taş / Kaya / Yuvarlak büyük kaya / Küçük 

taş ve mermer parçası ve çakmak taşı / 

Dümdüz sert kaya / Verimsiz yer / Sert taş, 

taşlaşmış çamur / Pürüzsüz kaya / Mermer 

/ Çakıl taşı / İnce ve geniş taş, kaldırım taşı 

 
 بفتح الصاد والدال وضمهما 98
 .kelimeleri İstanbul nüshasında sayfa kenarında yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i ”ثنايات والمدارج“ 99

vr. 28a. 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 28b’de ”والنفنف“ 100
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اح  الصُف 

 Her düz şeyin yüzü101, ince plaka  الصَفيحَة

 Güneşten yanmış taş, toprak  الرَمْضاء والرَضْفَة

ناطيس
ْ
غ نَطيس والمِّ

ْ
غ  Mıknatıs  المِّ

رْداة الحَص ى  /المِّ

والرَضْراض102/ 
 الحَصْباء103

d 
Sallanan ve kırık taş / Küçük taş, çakıl taşı 

/ Ufak taşlar veya ufak taşlı yer104 

 Çamur – الطِين .3.2.9.5

ة ج الحَمَأ
َ
ط
ْ
أ
َ
ة والث

َ
 /الحَمْأ

رَة
ْ
غ
َ
صال /الم

ْ
دَر /الصَل

َ
 /الم

ة /القُلَّعَة
َ
 /الرَدْغ

 الوَحل105

e 

Siyah çamur, batak / Kırmızı çamur / Kuru 

çamur, balçık / Çamurdan bir parça / Kuru 

toprak parçası / Çamur, batak / Çamur, 

batak, pislik 

 Yol – السبَيل والطَريق والصِراط والسمَْت ج السبُلُ والطُرُق .3.2.9.6

 Yüksek yer, plato  النَجْد

ة /الشارِّع حَجا
َ
ة والم  /الجادا

ن الطريق
َ
الفَج  ج  /سَن

جاج م  /الفِّ
َ
عْل
َ
م والم

ً
العَل

نار
َ
 والم

e 

Büyük yol, cadde / Büyüğü ve ortası / Yol, 

yön / Dağlar arasındaki geniş yol / Yol ile 

ilgili, yol işareti 

مْيال /الفَرْسَخ
َ
 /الميل ج الأ

وَة
ْ
ل
َ
ة /الغ

َ
ساف

َ
الم  

e 

Fersah, yaklaşık 4 km. olan bir uzunluk 

ölçüsü birimi / Fersahın üçte biri / Bir (ok, 

kurşun) atış mesafesi / Mesafe, uzaklık, ara 

ة، ابن السبيل
َ
ل  Yolcu, bir yerden gelip geçen, yaya  السابِّ

قَة ج الرِّفاق
ْ
 Eşlik eden  الرُف

 
101 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 28b’de. 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 28b’de ”والرضراض“ 102
103 Bu kelime İstanbul nüshasında metinde değil sayfa kenarında yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. 

vr. 28b. 
104 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 28b’de. 
 بالتحريك والسكون 105
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ة
َ
ل  Kafile, konvoy, kervan  القافِّ

ارَة  Kafile  السَي 

طيمَة /العير
َ
الل  e 

Yiyeceği taşıyan deve veya eşek / Ticaret 

malı taşıyan deve 

قَل
َ
 Yolcunun eşyası ve maiyeti  الث

عْدال 
َ
م ج الأ

ْ
ك دْل والعِّ العِّ

عْكام
َ
 والأ

 Heybe, çuval 

لَّوَة   العِّ
Yükünden sonra devenin üzerine konulan 

tulum 

3.2.10. Su ve Onunla İlintili Olanlar 

ياه مْواه والمِّ
َ
 /الماء ج الأ

عين
َ
ز   /الم

َ
مْر /الن

َ
مْد  /الغ

َ
الث

ماد ل /ج الثِّ
َ
 /الوَش

 الضَحْضاح

d 

Su / Yerden çıkan, pınar / Yerden sızan su / 

Sel, su basma / Az su, kaynağı olmayıp 

yağmurdan birikmiş veya yalnız kışın akan 

az su, kırbanın dibinde kalan su / Damla / 

Topuklara kadar, sığ su 

ة
َ
فاف

ُ
الصُبابة /الش  d 

Kapta arta kalan içecek / Kırbada arta 

kalan sıvı 

دق /النَمير /القَراح 
َ
 /ماء غ

م /فرات بِّ
َ
زُلال  /ش

سال
ْ
سَل ج السَل

ْ
 /والسَل

ح
ْ
ل جاج /مِّ

ُ
زُعاق /أ  

e 

Saf su / Sağlığa elverişli su / Çok faydalı 

su / Tatlı yani güzel su / Soğuk su / 

Boğazdan geçişi kolay olan, soğuk taze su 

/ Tadı deniz suyuna yakın / Çok acı ve 

tuzlu su / İçilemeyecek kadar acı su 

زْرَق
َ
ق /أ

ْ
رْق  /رَن

َ
ط  e 

Saf su / Bulanık su / Hayvanların girdiği ve 

içine su döktüğü 

ة
َ
اخ الحَباب والحَبَب /النُف   d 

Su kabarcığı / Su kabarcığı veya daha 

büyüğü 

3.2.11. Çıkış Yeri, Lağım ve Bataklık Konularında Su 

بوع
ْ
ة /العَيْن واليَن  /الحَما

 القَناة
d 

Kaynak, pınar / Sıcak su kaynağı, kaplıca / 

Yerin altından geçen suyolu, kanal 

نْهار
َ
هَة /النَهْر ج الأ وا

ُ
 /ف

نابَة يَة /الذِّ  /القاصِّ

يَة السَرِّي   /الجَدْوَل  /الساقِّ  

d 

Nehir / Nehrin ağzı, başlangıcı / Nehrin 

sonu, ayağı / Küçük nehir106, ırmak / 

Irmağın küçüğü, dere, çay / Nehrin üst 

kısmı 

 
106 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 29b’de. 
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 Vadi, dere, dağların arasındaki yer - الوادي ج الَأوْدِيةَ .3.2.11.1

حاء ج 
ْ
ح والبَط

َ
بْط

َ
الأ

طاح البَطيحَة /البِّ  
d 

Zemini çakıl ve kumdan ibaret geniş vadi, 

vadinin ortası / Zemini çakıl ve kumdan 

ibaret geniş dere, durgun su, bataklık 

جْزاع
َ
زْع الوادي ج الأ  Vadiyi enine geçmek, kat etmek  جِّ

رْعَة
ُ
 Nehirden çayın ayrıldığı yer  الت

لَّع عَة ج التِّ
ْ
 Yüksekten gelen sel suyu  التَل

اة والعَرِّم
سن 

ُ
 Su akış yönünü değiştiren geçici set, tıpa  الم

 
ْ
ذ بَ إِّ رِّ

ْ
نينَ مأ  الساكِّ

َ
نْ سَبَأ  مِّ

ه العَرِّما107 نْ دون سَيْلِّ  يَبْنونَ مِّ

رَة
َ
سْر /القَنْط الجِّ  d 

Geçiş için suyun üzerine kurulan, kemer / 

Yapılı ve yapılmamış köprü 

  الفُرْضَة
Nehirden suyun döküldüğü yer, nehrin su 

içilecek yeri 

 Boğaz, körfez  البَر  

 Deniz - البحَْر الَأبْحُر والبحُور والبحِار .3.2.11.2

ة /اليَم   جا
ُ
ي   /الل ج 

ُ
بَحْر الل  d 

Derya, ucu bucağı görünmeyen deniz / 

Büyük deniz, denizin derinlikleri / Dibine 

ulaşılamayan, çok derin deniz 

وْج ج الأمْواج
َ
ار /الم  /التَي 

ليج ج  /الدُرْدور 
َ
الخ

جان
ْ
ل
ُ
ثاء /الزَبَد /الخ

ُ
 /الغ

 الجُفاء

d 

Dalga / Akıntı / Girdap / Denizin kolu, 

körfez, haliç / Köpük / Suyun üstündeki 

çerçöp ve köpük / Suyun etrafa attığı 

çerçöp 

ة108/ العدْوَة109/  الضفا

ل الشاطئ /الساحِّ  
e 

Nehrin yakası / Vadinin kıyısı / Deniz 

kıyısı, plaj / Nehir ve vadi için kıyı / Deniz 

ve vadi için kıyı 

 
107 Sîbeveyh (h. 180), el-Kitâb, thk. Abdusselam Muhammed Harun, Kahire, Mektebetu’l-hancı, 1988, 

c. III, s. 253; İbn Dureyd el-Ezdî (h. 321), Cemheretu’l-luğa, thk. Remzi Munîr Ba’lebekî, Beyrut, 

Daru’l-ilm li’l-melayîn, 1987, c. II, s. 22; en-Nahhâs (h.338), İrabu’l-Kur’an, Beyrut, Dâru’l-kutubi’l-

ilmiyye, 1421, c. II, s. 89. Beyit en-Nâbiğa el-Ca’di’ye aittir. 
 بالكسر والفتح 108
 بكسر العين وضمها 109
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 Su birikintisi, su deposu - الحَوْض ج الحِياض .3.2.11.3

ة
َ
رْك قْراة /البِّ دير  /المِّ

َ
الغ

دْران 
ُ
ضاءة والنَهْي ج الغ

َ
والأ

هاء صْنَعَة /والإضاء والنِّ
َ
الم  

e 

Su birikintisi, gölet / Büyük depo, yağmur 

suyunun içinde biriktiği tüm şeyler / 

Durgun yağmur suyu ve su, durgun ve 

derinliği az su birikintisi / Yağmurun 

sulama için toplandığı havuz veya kuyu 

نْهَل
َ
 Su kaynağı  الم

ة
َ
 Etraftan su gelip toplanacak yer  الجَيْئ

ب
ُ
حْل

ُ
 Su yosunu  الط

فَق والعَرْمَض
ْ
ل
َ
 Suda olan saz  الغ

 Kuyu - البئِْر ج الآبار .3.2.11.4

ة يا  /الجُب   /القَليب /الرَكِّ

ئر رَة /حَريم البِّ
ْ
 /البَك

فير110/ 
َ
حالة/ الش

َ
الم

يَة /القَعْو  /الرِّشاء ج الأرْشِّ

لاء و ج الدِّ
ْ
رب /الدَل

َ
 /الغ

نوب
َ
 /السَجْل والذ

 العَرْقوتان

d 

Kuyu / Örülmemiş ve eski kuyu, örülmüş 

veya örülmemiş / Kıvrımı olmayan derin 

kuyu, sarnıç / Kuyunun etrafı / Kuyu çıkrığı 

/ Dişli111 büyük makara / Kuyu boşluğu / 

Kuyunun demirden veya tahtadan kolu / 

Kuyu kovasının ipi / Kova / Havuz ile kuyu 

arasında dökülen su / Büyük kova / 

Ağızlarından haç gibi birbirini kesen iki 

tahta kova 

3.2.12. Ateş ve Onunla İlintili Olanlar 

 Ateş  النار

ن  /الدُخان جغق الدَواخِّ

 /اليَحْموم والنُحاس

نَة هَب /الداخِّ
َ
الل  

d 

Duman / Ateşsiz duman, kara duman / 

Dumanın çıkış yeri, baca / Dumanın dili, 

alev, alaz 

واظ
ُ
رَر  /المارِّج /الش

َ
الش

رار
َ
 /الرَماد /الجَمْر /والش

ة
ا
ل
َ
ة /الم

ا
ل
َ
بْز الم

ُ
خ  

d 

Saf, dumansız alev / Ateşin siyahıyla 

karışık alev / Kıvılcım / Kor, köz / Kül / 

İçinde köz bulunan kül / Gömeç ekmeği 

 Kömür  الفَحْم

 
110 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 30a’da. 
111 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 30a’da. 
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 Kül, kömürleşmiş şey, lav  الحُمَم

ة 
َ
عْل

ُ
وَة112/ الش

ْ
الجذ

هُب 
ُ
هاب ج الش والشِّ

هْبان
ُ
 والش

d 

Alevi olan veya olmayan sopa, aslı ağaç 

dalı113, meşale / Ucunda parlak alev olan 

sopa, meşale, parlak yıldız, göktaşı, 

meteor, ateş parçası 

الكانون  /الوَطيس  a 
İçinde ekmek pişirilen ve kızartılan oyuk, 

ocak, fırın / Şömine, ocak, mangal, soba 

 Ateşi karıştıracak odun ya da demir, maşa  الإسْطام

3.2.13. Yeryüzünde Yetişenler 

جَر
َ

النَجْم /النَبْت: الش  b 

Tüm biten, yetişen şeyler İki türlüdür: 
Gövdesi, dalı ve dayanıklılığı olan şeydir / 

Bunun zıttıdır, Gövdesiz bitki 

 Tarımla yetiştirilen her şey114, ziraat, ekim  الزَرْع

زْرَعَة /الحَرْث
َ
رْدَة /الم

ُ
الك  e 

İşlenmiş toprak / Çiftlik, ekili alan / Ekim 

yapılan arazi parçası 

 Ekinlerin arasındaki sulayıcı  الدَبْرَة

  القَراح
Bina ve ağaç olmayan tarıma ayrılmış 

arazi 

  الجَريب
Dört ölçekten ibaret bir hububat ölçeği, 

aslı مكيال 
العَقار /الضَيْعَة ج الضَياع  d 

Küçük köy, arsa / Özel mülk, ev veya arazi, 

taşınmaz gayrimenkul, arsa 

ة  الباغ115/ البُسْتان والجَنا

نان ات والجِّ  /ج الجَن 

 الحَديقَة

d 

Büyük bahçe, bostan, üzüm asmaları 

bulunan yer / Bostan, bahçe / Meyveli 

ağaçları olan bahçe 

راج
َ
 Haraç, toprak vergisi  الخ

ة
ا
ل
َ
 Ürün, mahsul, ekin  الغ

 Topraktan ilk çıkan -  البارِض .3.2.13.1

ء
ْ
ط

َ
 Yavru ekin, filiz  الش

القَصَبَة /العَصْف  d Hububat sapı ve yaprakları / Gövdesi 

 Hasat edildiğinde gövdesi, belirli şeyin  الجُل  

 
112 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 26 dipnot L’de بضم الجيم وكسرها 
113 “Aslı ağaç dalı” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 30b’de. 
114 “Her şey” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 30b’de. 
115 Bu kelime matbu eserde “باع” şeklinde yazılmış olsa da İstanbul nüshasında bu şekilde yazılmıştır. 
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ekimi için ayrılıp çevrilmiş arazi 

ة
َ
بُل
ْ
السَفا /السُن  d Başak / Başağın dikeni 

ضْغاث
َ
ث ج الأ

ْ
غ  /الضِّ

ة
َ
ال ضْن والحُزْمَة والإب   /الحِّ

دْس
ُ
العَرَمَة /الك  

d 

Ot veya güzel kokulu bitkilerden küçük bir 

demet116, avuç dolusu, deste117, tutam / 

Kucak dolusu, balya / İstiflenmiş / Yığın 

 Harman yeri  البَيْدَر

 Tartılmamış hububat yığını  الصُبْرَة

  القُصارَة
Başağın geriye kalan kısmı, danede üst 

kabuk, elekte kalan 

 Kırık dane, delice otu  الزُؤان

عْبُرَة
ُ
 Boğum, düğüm  الك

بْن تْبَنَة /التِّ
َ
الم   Saman, sap, kuru ot / Samanlık 

 Dane, tane, tohum, çekirdek - الحَب   .3.2.13.2

ر
ْ
البَزْر /البَذ  a 

Tarım için tohum, fide, çekirdek / Bakliyat 

için tohum 

ة والفوم والقَمْح 
َ
نْط الحِّ

اط /والبُر   عير /الحَن 
َ
 /الش

رَة
ُ
ن والجاوَرْس /الذ

ْ
 /الدُخ

رُز 118 والرُز  / العَدَس/ 
َ
الأ

ج  
َ
ى ج  /الم

 
ل الفول والباقِّ

ص119/  م  ء/ الحِّ
 

لَّ الباقِّ

بان 
ْ
ياء120/ الجُل اللوبِّ

ك
ْ
ل
ُ
م /والم مْسِّ  /السِّ

خ/ 
َ
رْطم121/ حَب  الفَرْف القِّ

ون  م 
َ
بَزْر  /الشونيز /الك

c 

Buğday / Buğday satıcısı / Arpa / Darı, 

mısır / Akdarı, mısır, meyvesi kuş ve 

tavuklara verilen bir bitki türü / Pirinç / 

Mercimek / Pişirilerek yenen taneli bir 

bitki / Bakla / Nohut / Börülce, fasulye / 

Burçak dedikleri hububat cinsi / Susam / 

Usfur otunun tohumu / Biber de denen 

semizotu tohumu122Kimyon / İnce, düz 

siyah tohumlu, ot türü yıllık bir bitki / 

Sarhoşluk veren bitkilerin genel adı / Sakız 

ağacının yemişi / Tere tohumu / Terenin 

daha keskini, su teresi / Hardal / Tohumu 

susama benzer zirai bitki / Haşhaş, afyon / 

Kökünden zehirli usare çıkarılan otsu bir 

bitki, anason / Çemen otu, doğum için 

verilen bir ilaç, baklagillerden iki çanaklı 

çoğunluğu yabani bitki türü / Anason / 

Karnıyarık tohumu / Keten tohumu / 

 
116 Bu ifade sadece İstanbul nüshasında sayfa kenarına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 31a. 
117 “Deste” kelimesi açıklama kısmına Türkçe olarak yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 31a. 
 بفتح الهمزة وضمها 118
 بفتح الميم وكسرها 119
120 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 27 dipnot P’de ayrıca الدجر 
 بكسر الطاء وضمها 121
122 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 31b’de. 
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ضْراء /البَنْج
َ
ة الخ حَب   /حَبا

رْدَل /الحُرْف /الرَشاد
َ
 /الخ

خاش /الحَرْمَل
ْ

ش
َ
 /الخ

ج
َ
بَة /الرازِّيان

ْ
 /الحُل

واه
ُ
خ

ْ
طوناء /النان

َ
 /بزر ق

ان ت 
َ
ج /بزر الك

َ
هْدان

َ
الش  

Kenevir tohumu 

 Daneden Yetişen ve Kışın Ne Dalı Ne De Kökü Kalan Her Şey - البقَْل .3.2.13.3

حْر 
َ
ذكور  /ارأ  b 

İki türlüdür: Yumuşak ve ince, pişirilmeden 

yenemeyenler / Kaba ve kalın 

ال  Bakla satan, bakkal, manav  البَق 

ة
َ
بْقَل

َ
 Bakla ekimine hazırlanmış arazi  الم

 Demet, buket  الباقة

ر اث
ُ
س /الك

ْ
رَف

َ
 /الك

زْبُرَة
ُ
جُلَّن /الك

ْ
 /الجُل

رْخون  /النَعْنَع
َ
 /الط

 /السَذاب /الحَوْك

سْفاناخ /الراسَن  /الإِّ

ث والسبت123/  بِّ الشِّ

س  / اليَعْضيد124/ 
َ
الخ

باء نْدِّ نْدَبى والهِّ  /الهِّ

ر
َ
 /البقلة الحمقاء /السَعْت

جُذان
ْ
ن
َ
اض /الأ  /الحُم 

رْجير/ عُنْصُل125/  الجِّ

جان
ْ
ن بصَل  َ /البَصَل /الباذِّ

يف ر   /البُصَيْلَّء /الحِّ

c 

Pırasa / Kereviz / Kişniş otu / Kişniş 

tohumu / Nane / Tarhun / Bâdruç otu / 

Sedef otu / Otsu tıpta kullanılan bir bitki, 

zencefil / Ispanak / Dereotu / Marul / 

Yabani hindiba, acı marul / Frenk salatası, 

hindiba / Kekik / Semizotu / Baldıran ağacı 

/ Kırmızı çiçeği olan bir bitki, kuzukulağı / 

Roka, su teresi / Ada soğanı, kır sarımsağı 

/ Patlıcan / Soğan / Acı soğan / Pazu 

dedikleri ot / Sarımsak / Keskin sarımsak / 

Turp / Havuç / Şalgam / Karnabahar / 

Otsu, baklagillerden bir bitki 

 
 بالشين والثاء، والسين والتاء 123
124 Bu kelime matbu nüshada “والهندباء” kelimesinden sonra gelmiştir. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 29. 
125 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 32a’da. 
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يف /الثوم ن   /ثوم عِّ

 /الجَزَر  /الفُجْل

بيط/  جَم126/ القُنا
ْ
ل
َ
الش

ق
ْ
ل  السِّ

ة127
َ
أ
َ
قْث

َ
 Salatalık dikilen yer  الم

 Yerden bel ve kürekle bir şey atmak  الجَرْف128

 Tüm yayılan şeyler, su kabağı - اليقَْطين .3.2.13.4

اء اء /القَرْع والدُب 
 
 /القَث

د
َ
يخ /القَث

 
ط الحَدَج  /البِّ

ج  والحَبْحَبَة129/  والفِّ

بَة/ 
ْ
ط

َ
طيبَة130 والش

َ
الش

ر ج 
ْ
ش ر131/ القِّ

َ
وْف

َ
الغ

ة والفاليز /القُشور 
َ
خ
َ
بْط

َ
الم  

c 

Kabak / Salatalık / Hıyar / Karpuz, kavun / 

Karpuz, kavunun küçüğü ve hamı, olmamış 

karpuz / Yarısı / Kabuk / Kavun, karpuz 

tarlası 

 Dikili alan  الرَكيب

اعَة حْذار والفَز   İkaz ve korku için yapılan, korkuluk  المِّ

 Bitkilerden kokusu güzel olan, fesleğen - الرَيْحان .3.2.13.5

س /الضَيْمُران رْجِّ
َ
 /الن

حُوان ج  /العَبْهَر
ْ
ق
ُ
الأ

قاحي  
َ
 /القُر اص /اللأ

ج
َ
مين /البابون  /الآس /الياسِّ

د
ْ
 /البَنَفْسَج /العَمار والرَن

سْرين ر  /النِّ
َ
يلوف النِّ

c 

Fesleğen / Nergis, fulya / Sıcak yerlerde 

yetişen, zamk elde edilen çalı türü bir bitki 

/ Papatya / Isırgan / Sarıpapatya, öküzgözü 

/ Yasemin / Mersin ağacı / Güzel kokulu 

ağaç / Menekşe / Beyaz bir gül cinsi / 

Nilüfer / Turpgillerden, hoş kokulu, dar 

yapraklı, çiçekleri değişik renkli süs 

bitkisi, şebboy / Çiçekleri zil şeklinde otsu 

bir yabani süs bitkisi, nergis, baharat gibi 

güzel kokan şey / Narçiçeği / Hatmi / Dağ 

lalesi, anemon 

 
126 Bu kelime matbu nüshada “السلجم” şeklinde yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 29. 
127 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 32a’da. 
128 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 32a’da. 
129 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 32a’da. 
130 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 32a’da. 
131 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 32a’da. 
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العَرار  /الخيري   /والحَوْذان

نار /والبَهار
ا
مي   /الجُل

ْ
ط  /الخِّ

 شقائق النُعْمان

 /الحَوْجَم /الوَتير /الوَرْد

عاط  الوِّ
e Gül / Beyaz gül / Kırmızı gül / Sarı gül 

ج
ْ
رُن
ُ
رُج والت

ْ
ت
ُ
ج /الأ

ْ
النارَن  a Turunç / Turunç 

 Binek hayvanlarının otladığı yer, çayır, çimen, ot - المَرْج .3.2.13.6

الرَوْضَة ج الرَوْض 

ف /والرِّياض
ُ
ن
ُ
 /رَوْضَة أ

يْضَة 
َ
جَمَة والغ

َ
ة والأ

َ
يْك

َ
الأ

والغابَة والغيل والخيس ج 

جَم والآجام 
َ
يْك والأ

َ
الأ

ياض ب   /الغِّ
َ
رْعى والأ

َ
الم  

e 

Yeşillik ve su bulunan yer / Otlanmamış 

çayır / Sık ağaçlıklı büyük orman, suyun 

toprağa girdiği yerde yetişen ağaçlar / 

Binek hayvanlarının otladığı şey, otlak, 

mera 

ة
َ
ل
ُ
الحَمْض /الخ  b 

Tuz içermeyen bitkiler / Tuzlu veya asitli 

bitkiler 

لى
َ
ب والخ

ْ
ب والرُط

ْ
 Ot, çim  العُش

  /الحَشيش
ُ
لأ

َ
 /الك

صَة صْفِّ رَق  /الفِّ
ُ
الذ

القَضْب  /والحَنْدَقوق 

بَة
ْ
القَت   /والرَط  

e 

Kuru ot, kenevirden çıkarılan esrar / Kuru 

ot / Kaba yonca, çok yıllık otsu bir bitki 

türü / Yoncanın bir çeşidi, sarıyonca / 

Isırılarak yenilen her türlü taze bitki / Kuru 

yonca 

 Avuç dolusu, demet  الجُرْزَة

ابَرى  مْلول والقُن 
ُ
الغ

سْت132  والبَرْغِّ
 Kardikeni 

 Tuzlu veya asitli bitkilerin ağacı  العَذامَة

ذام
ُ
 Nebat  الغ

قَم
ْ
رْي  /الحَنْظل /العَل

َ
الش  e 

Ebucehil karpuzu, acı elma / Ebucehil 

karpuzu meyvesi / Her ikisi de 

 
132 Bu kelime İstanbul nüshasında açıklama kısmına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 13a. 
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بْلَّب /الشيح
َ
 /الريباس /الل

رار
ُ
فاء /الصاب والم

ْ
 /الحَل

 الكوْلان

c 

Hayvanların otladığı, boru çiçekli bir bitki 

/ Sarmaşık, gündüzsefası / Uşkun otu / Acı 

bir ağaç adı / Halfa otu / Papirüs 

 a القَصَب133/ اليَراع
Sapı, boğumu ve boğum başları olan her 

tür nebat / Kamış, saz 

ج /الحَسَك
َ
غام /العَرْف

َ
 /الث

بْرِّق  الضَريع /الشِّ  
c 

Yuvarlak dikenli bir bitki, diken, iğne, 

kılçık / Tutuşturuculardan, andız otu / 

Kuru beyaz saça benzeyen bir bitki, beyaz 

çiçekli bir dağ bitkisi / Kötü bir ot, şibrik / 

Şibrik otunun kurusu, hayvanın yemediği 

bir diken türü 

ى إذا ذوى  قَ حَت  بْرِّ  رَعى الشِّ
صُ 134  وعاد ضَريعًا بان عنه النَحائِّ

راط /البَرْدي  
ُ
اط والخ ر 

ُ
 /الخ

 الطوط
e Papirüs / Papirüs yağı / Pamuklu papirüs 

 Güve, kene  السوس

مْء والفقْع135 جغق 
َ
الك

ة والفَقَعَة
َ
مْأ

َ
 الك

 Beyaz renkli mantar 

 Ağaç - الشَجَرَة والشَجَر جم الشَجْراء .3.2.13.7

جَرَة
ْ

ش
َ
 Verimli ağaçlık  الم

بَة ج الأعْواد 
َ
ش

َ
العود والخ

ب
َ
ش

َ
ب والخ

ْ
ش

ُ
 والخ

 Ağacın gövdesi 

اب
 
ش

َ
 Kereste tüccarı, ağaç biçen  الخ

 Büyük ve geniş ağaç  الدَوْحَة

 Çalının daha uzunu ve dikensizi  السَرْحَة

عْراق والعُروق
َ
رْق ج الأ  d /العِّ

Kök / Dalların altındaki kısım, gövde / 

Ağacın aslı, kökü / Ağacın tepesi 

 
133 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 13a sayfa kenarında ve m. s. 31 dipnot P’de ayrıca القصباء جمع القصبة او موضعها 
134 el-Mâverdî (h. 450), Tefsîru’l-Mâverdî, thk. es-Seyyid b. Abdulmaksûd b. Abdurrahîm, Beyrut, 

Dâru’l-kutubi’l-ilmiyye, t.y., c. VI, s. 259; ez-Zemahşerî (h. 538), Tefsîru’z-Zemahşerî, Beyrut, Dâru’l-

kuttâbi’l-a’rabî, h. 1407, c. IV, s. 742. Beyit Ebu Züeyb el Hüzelî’ye aittir. 
 بفتح الفاء وكسرها 135
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رومَة  /الساق
َ
الأ

ل136/ 
ْ
ذ والجُرْثومَة/ الجِّ

صْن  /الفَرْع
ُ
ن والغ

َ
الفَن

عْبَة137/ القَضيب/ 
ُ
والش

الوَرَق /الخوط  

kesildiğindeki hali, gövdesi / Ağacın üst 

kısımları, budak, dal / Dal / İnce ve 

budanmış dal / Körpe dal, elma ve armut 

dallarında olup tomurcuğa dönüşen 1-3 cm 

boyda dal / Yaprak 

ار  /الزَهْر /النَوْر والنُو 

مام مام والكِّ
ْ
ك
َ
م  138 ج الأ

ُ
 الك

a 
Çiçeklenme / Ağaçtan yavaş yavaş açılan 

şey / Örtü, gonca 

مَر 
َ
مَرَة ج الث

َ
مار الث والثِّ

مار
ْ
ث
َ
مُر والأ

ُ
 والث

 Meyve, ürün 

ل
ْ
ة ج النَخيل والنَخ

َ
ل
ْ
 /النخ

ة /اللينَة
َ
الفَسيل  /العَيْدان

ي   نْو ج  /والوَدِّ الصِّ

نْوان ة /الصِّ
ا
ك  /السِّ

ق 
ْ
ذ كال والعِّ

ْ
ث باسَة والعِّ الكِّ

نْو ج العُذوق  والقِّ

نْوان مْراخ /والقِّ  /الشِّ

 /السَعَف /العُرْجون 

ارالجُ  /الخوص /الجَريد  /م 

فَر ى 
ُ
ع والكافور والك

ْ
ل
َ
 /الط

ع
َ
ل
َ
 الط

d 

Hurma ağacı / Kıymetli hurma ağacı / 

Uzun hurma ağacı / Hurma ağacından 

kesilip dikilen dal, hurma fidanı / Tek bir 

kökten çıkan iki hurma ağacı / Hurma 

ağacındaki sıra sıra çizgiler / Hurma 

salkımı / Hurma ağacının doruğundan ve 

tepesinden ayrılan budak, saplı salkım / 

Hurma dalı, salkımı / Üzerinde yaprakları 

olan hurma dalı / Yapraksız hurma dalı / 

Hurma yaprağı / Hurmanın içilebilir 

özsuyu / Hurma ağacından ortaya çıkan, 

hurma koruğu, hurmanın ilk meyvesi / 

Hurma koruğundan çıkan 

ح
َ
 /الزَهْو /البُسْر /البَل

رْطاب139/ 
َ
ب ج الأ

َ
الرُط

ف /التَمْر
َ
ل والحَش

َ
 /الدَق

القَسْب والبَرْني  والعَجْوَة 

d 

Olgunlaşmamış hurma / Olgunlaşmamış 

daha büyük hurma / Renklenmemiş, 

olgunlaşmaya başlamamış hurma / 

Olgunlaşmamış, taze hurma / Kuru hurma 

/ Kuru hurmanın en kötüsü, bozulmuş 

hurma / Kuru hurmanın iyisi / Hurma 

çekirdeği / Hurma çekirdeğinin üzerindeki 

 
136 Bu kelime İstanbul nüshasında “ج” fethalı olarak yazılmış olup bu yazım yanlıştır. Bknz. Mutarrizî, 

İknâ’, i. vr. 13b. 
137 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 13b sayfa kenarında ve m. s. 32 metinde ayrıca  ،عن أبي الهيثم: الشُعَب في الأغْصان
 والأغْصان في الأفْنان، والأفْنان في السوق.
 بكسر الكاف وضمها 138
139 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 33 dipnot P’de ayrıca ما أدرك الإرطاب والأرطاب 
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شان140/ النَوى 
ُ
والم

والعَجَم141/ النَقير/ 

مير /الفَتيل
ْ
ط  /القِّ

فْروق
ُ
رْبَد /الث الجَرين والمِّ  

yarık / Çekirdeğin yarığındaki filizi / 

Hurma çekirdeğini saran zar / Hurmanın 

sapına bitiştiği yerdeki pulu veya bu pula 

bitişik yeri, ham hurma ve çekirdeği 

arasındaki yapışkan / Hurmaların 

toplandığı yer, harman 

 Bağ - الكَرْم .3.2.13.8

ر والناطور  ام والناطِّ ر 
َ
الك

رْزال  العِّ
a 

Bağ ve bostan bekçisi / Bağcıların aslan 

korkusundan dolayı ağaçların üzerinde 

yaptıkları yatak 

عْناب
َ
نَب ج الأ  /العِّ

صْرِّم  /العَوْزَة /الحِّ

العُنْقود/ العُمْشوش142 
 والعُمْشوق 143

e 

Üzüm / Ham üzüm / Üzüm tanesi / Üzüm 

asması, salkımı / Üzerindekiler yenince 

üzüm salkımı 

عْلوق 
ُ
 Üzüm, et vb.nin üzerine asıldığı şey  الم

في    Taneleri yan yana dizili üzüm salkımı  الطائِّ

 Kırmızı üzüm  الياقوتي  

رْماني  
ُ
 .Sözlüklerde geçmiyor   الخ

لَّحي  
ُ
الوَيْن /الم  e İri taneli ve beyaz üzüm / Siyah üzüm 

عامَة  Asma direği  الدِّ

ل
ُ
 Liften yapılan ip  الوَثيل ج الوُث

ط /العَرِّم ياج /الحائِّ السِّ  e Bent / Duvar, set / Set dikeni, tel örgü 

ريجَة
َ
ص   /العالة /الش

ُ
الخ  c 

Kamıştan kapı / Gölgeliğe benzeyen, çatı 

gibi yağmurdan koruyan bir çeşit örtü / 

Ağaçtan veya kamıştan kulübe 

 Yenen her türlü meyve - الفاكِهةَ .3.2.13.9

 Turfanda, ilk ürün  الباكورة

اح رى  /التُف 
ْ
ث ما

ُ
 c /الك

Elma / Armut / Ayva / Kayısı / Armut, erik 

/ Dağlarda çok olan bir yemiş / Sedir 

 
140 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 33 dipnot P ve B’de bu kelime yok. 
141 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 33 dipnot P’de ayrıca حب كل شيء 
142 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 33 dipnot B’de bu kelime yok. 
143 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 33 dipnot P’de bu kelime yok. 
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ش /السَفَرْجَل مِّ
ْ
ش  /المِّ

اص دْرِّك /الإِّج  ق /الإِّ  /النَبِّ

وْخ
َ
ك /الخ رْسِّ  /التين /الفِّ

ان وْز  /الرُم 
َ
 /الجَوْز  /الل

جازَة
َ
وْز  /الم

ا
ل  /الفُنْدُق /الجِّ

نْدي    الهِّ
الرانج144

والنارَجيل145/ الفُسْتُق/ 

بَيْراء
ُ
اب /الغ  /التوت /العُن 

رْصاد  /الزُعْرور /الفِّ

ود وْز  /البَر 
َ
الم  

ağacının meyvesi / Şeftali, erik / Şeftalinin 

tüysüzü, nektar / İncir / Nar / Badem / 

Ceviz / Cevizlik yer / İnce kabuklu uzunca 

fındık / Fındık / Hindistan cevizi / Fıstık / 

Yaban iğdesi / Çiğde, hünnap / Dut, 

ahududu / Kırmızı dut ya da dut ağacı, 

böğürtlen / Alıç, kızılcık, kiren / Tül ağacı 

/ Muz ağacı 

 Farklı ağaçlar - أَشْجار مختلفة .3.2.13.10

ب
ْ
بَة /الدُل

َ
دْل

َ
 /الم

لَّف  /الصَفْصاف والخِّ

 /الزَيْتون  /العَنَم /السَرْو 

ل والبَشام /البان سْحِّ  /الإِّ

يْس
َ
 /رْعَرالعَ  /الدَوْم /الم

رْخ والعَفار
َ
رَب /الم

َ
 /الغ

ل /الرِّمْث
ْ
ث
َ
رْفاء والأ

َ
 /الط

ضا
َ
رْطى /الغ

َ
 /النَبْع /الأ

رْوَع  /الآبَنوس /الخِّ

سَم /الشيزى 
ْ
الساج /السَأ  

c 

Çınar ağacı / Çınarlık / Söğüt ağacı / Selvi 

/ Hünnap gibi kırmızı meyveleri olan bir 

ağaç / Zeytin ağacı / Ban ağacı / Misvak 

ağaçlarından / Ceviz ağacı / Erozyona 

karşı dikilen bir tür hurma ağacı / Dikenli 

ardıç ağacı / Tutuşturma ağaçlarından / 

Akçakavak, mızrak edinilen bir ağaç / 

Suriye çölünde yetişen, asitli ve yabani bir 

bitki / Ilgın ağacı / Dişbudak ağacı / Hoş 

kokulu çiçekleri, hekimlikte kullanılan 

hünnap gibi meyveleri olan ve çölde 

yetişen bir ağaç / Sert, ok yapımında 

kullanılan ağaç / Meyvesi Hint susamı olan 

yumuşak bir bitki, keneotu, hintyağı otu / 

Abanoz ağacı / Kendisinden tarak ve kılıç 

kını elde edilen siyah ağaç / Bölümlü 

ağaçlardan / Gerçekten büyük ağaç 

 Diken - الشَوْك .3.2.13.11

ضَة  /العَوْسَج /القَتاد العِّ

ضاه ضَهَة ج العِّ  /والعِّ
c 

Geven ağacı / Geven ağacının daha 

büyüğü, böğürtlen, ahududu / Dikeni olan 

her büyük ağaç / Dikenleri büyük olan, 

 
 بفتح النون وكسرها 144
 .kelimeleri sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 14b’de ”الهندي والنارجيل“ 145
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دْر  ح146/ السَمُر والسِّ
ْ
ل
َ
الط

م 
َ
والسَيال والسَل

ط
ُ
القَرَظ /والعُرْف  

Kur’an’da muz ağacı / Dikenlilerden / 

Yaprağı 

3.2.14. Yeryüzünde İnşa Edilenler, Bunlara Benzeyenler ve Bunlara 

Eklenenler 

يَة ناء ج الأبْنِّ يان /البِّ
ْ
 /البُن

دار ط ج الجُدُر  الجِّ والحائِّ

س   /والجُدْران والحيطان
ُ
الأ

ساس
َ
ن ج  /والأ

ْ
الرُك

 /العَرَق والساف /الأرْكان

 الرِّهْص

d 

Bina / Yapı / Duvar / Temel, taban / Sütun, 

direk / Duvardaki tuğladan ya da 

çamurdan sıra147 / Duvarda en alt sıra /  

ة
ا
ط

ُ
 Etrafı çevrilen toprak  الخ

ز ج  ِّ
ع والحَي  وْضِّ

َ
كان والم

َ
الم

حْياز جج 
َ
نَة والأ مْكِّ

َ
الأ

ن  الأماكِّ

 Yer, mekân 

 Köy - القَرْيةَ ج القُرى .3.2.14.1

 Kervansaray  الرِّباط ج الرِّباطات

 Köy, çiftlik  الرُسْتاق والرُزْداق

رْياف
َ
 Yeşilliğin ve suyun olduğu yer  الريف ج الأ

د 
َ
دَة والكورَة ج البَل

ْ
والبَل

دان
ْ
لَّد والبُل  البِّ

 Belde, köy 

ن  دائِّ
َ
صْر ج الم دينَة والمِّ

َ
الم

دن148 والأمْصار/ 
ُ
والم

صَبَة البلد
َ
 /ظاهر البلد /ق

d 

Şehir / Başkent, şehir merkezi / Şehrin 

dışarısı / Çevresinde binalar ve evler olan 

yer, kenar mahalle / Şehrin köyleri ve 

mahalleleri149 

 
146 Mutarrizî, İknâ’, İ. vr. 15a sayfa kenarında ayrıca “وطلح منضود”, ayet, Vakıa suresi, 56/29  
147 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 36 dipnot P’de ayrıca في البناء 
 بإسكان الدال وضمها 148
149 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 36 dipnot P’de yok. 
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دينَة /الرَبَض
َ
سَواد الم  

 Sur, hisar  السور 

 Suru olmayan şehir  الفَصيل

 Kule, hisar  البُرْج ج الأبْراج والبُروج

 Patika  الدَرْب

نْدَق
َ
 Hendek  الخ

رْز  صْن والوَزَر والحِّ الحِّ

يَة/ القَلعَة150 ج  والصيصِّ

لَّع ل /القِّ عْقِّ
َ
الم  

e 
Korunaklı yer, kale, hisar / Dağın 

doruğundaki kale / Kale 

ة
ا
ك ة /السِّ

 
زِّق
َ
الزُقاق ج الأ  d 

Yol / Pencereleri olmayan veya penceresiz 

sokak 

سْواق
َ
 Çarşı, pazar  السوق ج الأ

م الحاج  والعَرَب  Hepsinin birleşimi  مَوْسِّ

 İnsanlardan bir kısım, köy  الرَزْدَق

ان /الحانوت
 
ة والدُك

ا
 /الدَك

بَة151
َ
جار/ المسْط  خان التِّ

a 
Dükkân, mağaza / Dükkân / Ticari ve diğer 

hanlar / Cami etrafındaki dükkân 

 Hastaların yeri152, şifahane  المارَسْتان

ام ج  اماتالحَم   /الحَم 

تون 153 جغق 
َ
امي  / الأ الحم 

تاتين
َ
 الأ

d 
Hamam / Hamamcı / Ateşin yeri, hamam 

külhanı 

خ
َ
سْل

َ
 Mezbaha, kesimevi  الم

هْريج  Su deposu  الصِّ

ل
ْ
 Tahta ya da metal kova, hamam tası  السَط

 
 بالتحريك والتسكين 150
 بالسين والصاد 151
152 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 16a’da. 
 مقصور مخف ف 153
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 Mesken, arazi ve yapı için bir isim - الدار ج الدِيار والدور .3.2.14.2

 Dar sahibi ve sakini154  الدارِّي  

 Ev, konut  الرَبْع

ن وْطِّ
َ
ن والم

َ
 Vatan, yurt  الوَط

رْبَع
َ
صيف /الم

َ
تى /الم

ْ
ش
َ
الم  b 

Baharın geçirildiği yer / Yazlık, sayfiye / 

Kışın geçirildiği yer 

 Yeryüzüne yapışık iz  الرَسْم

لول 
ُ
لَّل والط

ْ
لل ج الأط

َ
 Yıkıntı, kalıntı  الط

مَن مْنَة ج الدِّ  Yeryüzünde gübrenin keçeleşmiş hali  الدِّ

 Ortası, avlu, iç bahçe  صَحْن الدار

 Bulunduğu konum  عَرْصَتُها

ناء ج  الساحَة والعَقوَة والفِّ

يَة نِّ
ْ
 الأف

 Avlu, iç bahçe 

العَتَبَةالوَصيد أو الباب أو    Eşik 

 Etrafındakiler veya meydan veya mahalle  جَناب القوم

رى 
َ
 Duvardan veya ağaçtan siper  الذ

و الدار وسفْلها
ْ
 Binanın tepesi ve zemini  عل

ة
ا
ل
ُ
 Tüm gölgelikler  الظ

 Evin önündeki gölgelik, çardak  السَقيفَة

  الساباط
Altında geçit olan iki duvar arasındaki 

gölgelik, kemer altı yolu 

ة  Kapının üstündeki gölgelik  السُدا

زَج
َ
 Uzunlamasına bina edilen ev  الأ

  الإيوان
Önü kapalı olmayan bina, köşk, büyük 

sofa 

ريز
ْ
ف  Duvardaki seyrek kenar, saçak, pervaz  الإِّ

والبيُوتالبيَْت ج الَأبْيات  .3.2.14.3  - Ev 

هْليز /الحُجْرَة الدِّ  d Oda / Giriş, koridor, antre 

 
154 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 37 dipnot L’de. 
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زَر 
َ
 Yazlık ev  الط

دَع /القَيْطون 
ْ
خ
ُ
الم  a Hazine, kiler / Oda, hazine, kiler 

 
 
 Kemerin benzeri  الرَف

ن
َ
 ilki daha sahih, küçük pencere ,الكُوَّة Veya  الرَوْش

 Tak, kemer  الطاق

 Yeryüzündeki ev, in  السَرَب

 Çıkış yolu olan in, tünel  النَفَق

ة155
َ
 Kubbe156, kümbet  الجُنْبُذ

 Kubbe gibi ağaçtan ev, çadır, kabin  الطارِّمَة

  الرواق
Revak, büyük bir binanın kapısının 

önündeki direklerin altı 

ة  Çardak, seki  الصُفا

  البَهْو
Ya da evlerin önündeki ev, salon, hol, 

oturma odası 
 Avlu, iç bahçe  الساحَة157

 Tahtadan veya ağaçtan olan sofa  النَجيرة

يَة ج الزَوايا  Köşe, açı, küçük tekke  الزاوِّ

السَقْف ج السُقوف 

 والسُقُف
 Tavan, çatı, dam 

ع والجائز والسَهْم
ْ
ذ  Üzerine tahtanın iki ucu konulan, kütük  الجِّ

 Kiriş, kapı pervazı  العارضة

ح
ْ
رة /السَط

ْ
سطح  /السُت

ط  مُحَوا
d 

Dam, teras / Onun duvarı / Etrafı kapalı 

teras veya dam 

ة
َ
رْف

ُ
 Oda, çardak158  الغ

ة159 ج العَلَّلي   يا ِّ
 
 Ev üstünde ev160, çatı katı, tavan arası  العل

 
 بضم الباء وفتحها 155
156 Bu ifade açıklama kısmında Türkçe olarak yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 16b. 
157 Bu kelime İstanbul nüshasında sehven “ح” yerine “ج” yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 16b. 
158 Bu kelime İstanbul nüshasında Türkçe yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 16b. 
 بالضم والكسر 159
160 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 16b’de. 
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وى  ة ج الكِّ وا
َ
 Dam penceresi, gözetleme deliği  الك

عَب/ الميزاب161 ج 
ْ
ث
َ
الم

وازيب والمآزيب
َ
 الم

a Lağım, kanal, sifon / Kanal, çatı oluğu 

لَّء 
َ
نيف والخ

َ
راح والك

َ
سْت

ُ
الم

هَب والحش
ْ
ذ
َ
رَج والم

ْ
خ
َ
 /والم

رْياس البالوعَة  /الكِّ

وعَة
 
 والبَل

d 
Tuvalet / Çatıya yakın olan tuvalet / 

Kanalizasyon, lavabo 

بْل
َ
 Ahır  الإصْط

 Semt, mıntıka, bölge  الحارة

نْهَرَة
َ
 Çöplerin buluşma yeri  الم

  القُرْموص
Pusu, adamların kazdığı ve içinde 

saklanarak soğuktan korunduğu yer 

مورة
ْ
ط
َ
بار جج  /الم

ْ
ن
َ
بْر ج الأ نِّ

 الأنابير
a 

Yemek kuyusu, yer altı tahıl deposu / 

Ambar, depo 

باري  
ْ
 Gemide kömür taşıyan tayfa  الأن

 Kapı - الباب ج الَأبْواب .3.2.14.4

 /صفيحة الباب /الرِّتاج

ة قة جغق  /الضَبا
ْ
الحَل

ق
َ
 /الزرْفين /الحَل

ة
َ
ل سِّ

ْ
ل ضادَتان /السِّ  /العِّ

سْ  /العارِّضَة
ُ
ةالأ فا

ُ
 /ك

الجارور  /الفُرْضَة /العَتَبَة

 والنَجْران

d 

Büyük kapı / Kapının yüzeyi / Demir kilit, 

kapı mandalı / Halka / Kapı halkası / 

Zincir / Duvara sabitlenmiş iki dik tahta 

parçası, kapı kasasının iki dik parçası / 

Kapının tepesindeki tahta / Kapının 

altındaki tahta, eşik / Eşik, basamak / 

Eşikteki oyuk / Kapının ve kapı kolunun162 

üzerinde döndüğü ahşap, kapı ökçesi, 

menteşe 

 

 

 
 بالياء والهمز 161
162 “Kapı kolu” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 17a’da. 
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ى  صَبَبْتُ الماءَ في النَجْران حَت 
يْسَ له صَرير163

َ
تُ البابَ ل

ْ
رَك

َ
 ت

رَس165
ْ
ت
َ
جار164/ الم  a الشِّ

Kapı arkasına konulan ve sürgü olarak 

kullanılan ağaç / Kapı ardınca koydukları 

ağaç 

لَّق
ْ
غ ق والمِّ

َ
ل
َ
زْلاج /الغ  /المِّ

قاليد
َ
ليد جغق الم

ْ
ق  /الإِّ

ن   ز  /السِّ رِّ
ْ
غ
َ
القُفْل ج  /الم

فال
ْ
ق
َ
ة /الأ

َ
ال /الفَراش القَف   

d 

Anahtarla açılan / Anahtarsız açılan / 

Kilit, anahtar / Kapılarda sürgünün girdiği 

yuva / Onun durduğu yer / Asma kilit, 

sürgü kilit / Demirden ince kilit / Çilingir, 

kilitçi 

م ج  .3.2.14.5 السلَاليمالسُلَّ - Merdiven 

بَة 
ْ
الدَرَجَة والعَتَبَة والرُت

 والمرْقاة166

 
Basamak  

 Çadır – الخَيْمَة ج الخِيمَ .3.2.14.6

يام يْم ج الخِّ
َ
 Çadır  الخ

باء راف /الخِّ  /الطِّ

ق ج  الفسطاط167/ السُرادِّ

قات القُبَة ج  /السُرادِّ

باب رْقاهَة /القِّ
َ
 /الخ

ة قا
ُ
نُب ج  /الش

ُ
الط

ناب
ْ
ط
َ
العَمود ج  /الأ

ح/ النُؤْي 
َ
سْط العمد168/ المِّ

ي    ج النُئِّ

d 

Sufilerden, otağ, yağmurdan korunmak için 

kurulan çadır, tente / Deriden çadır / 

Büyük, kıldan çadır / Etrafında dönülen, 

padişaha mahsus çadır perdesi veya büyük 

sarayın perdesi, büyük çadır / Kubbe / 

Koyuncuların kara evi / Yarım çadır, daire 

/ Çadır ipi / Sütun / Orta direk / Çadırın 

etrafındaki hendek veya dere 

 
163 Halil b. Ahmed (h. 170), Kitâbu’l-ʿayn, thk. Dr. Mehdî el-Mahzûmî ve Dr. İbrahim Samaraî, Beyrut, 

Dâr ve mektebetu’l-hilâl, t.y., c. VI, s. 106; Farabî (h. 350), Mu’cemu dîvanu’l-edeb, thk. Dr. Ahmed 

Muhtâr Amr, Kahire, Müessese dâru’ş-şa’b li’s-sahâfe ve’t-tabâa’ ve’n-neşr, 2003, c. II, s. 14; el-

Cevherî, a.g.e., c. II, s. 823. Ebu Abîde’ye ait bir beyit. 
164 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 17a’da. 
165 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 17a’da. 
 بالفتح والكسر 166
 بضم الفاء وكسرها 167
 بضم العين والميم وفتحهما 168
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 Mezarlık - المَقْبرَُة .3.2.14.7

 /الجَدَث والجَدَف

حْد /الضَريح
َ
فَن /الل

َ
 /الك

نازَة /النَعْش /التابوت الجِّ  

d 
Kabir, mezar / Türbe, anıt / Lahit, kabir / 

Kefen / Tabut, Naaş / Cenaze töreni 

3.2.15. Birinci Rüknün Değerlendirmesi 

Müellif “Gökyüzü ve Yeryüzü ve Bunlarla İlintili Olan İsimler” rüknünde ilk 

olarak genel isimlerden bahsetmiştir. Sonrasında ilk ana başlık olan “gökyüzü” 

konusuna giriş yapmış; burada yıldızlar, burçlar gezegenler ile ilgili kelimelere yer 

vermiştir. Daha sonra ikinci ana başlık olarak “hava” konusuna giriş yaparak bulut, sis, 

kar konularından bahsetmiş; sonrasında ise sırasıyla aylar, gündüz ve gece, hafta, sene, 

mevsimler, meşhur vakitler ile ilgili kelimelere yer verdikten sonra üçüncü ana başlık 

olan “yeryüzü” konusuna giriş yapmıştır. Bu başlık altında çöl, toprak, kum, dağ, 

çamur ve yol konularından bahsettikten sonra deniz ve kuyu gibi konuları işlediği 

dördüncü ana başlık olan “su” konusuna geçmiştir. Beşinci ana başlık olarak “ateş” 

konusunu işledikten sonra bu konuyu altıncı ana başlık olan “yeryüzünde yetişenler” 

konusu takip etmiştir. Bu başlık altında çekirdek, bitkiler, ağaç ve meyve gibi konular 

üzerinde durmuştur. Son olarak yedinci ana başlık olan “yeryüzünde inşa edilenler” 

başlığı altında köy, mesken, ev, kapı, merdiven, çadır ve mezarlık gibi ara başlıklarla 

bu konuyu bitirmiştir. 

Bu rükünde genel olarak ilk dikkat çeken husus “Farsça ve Süryanice aylar” ve 

“eski (kullanılmayan) günler” bölümlerinin sadece İstanbul nüshasında bulunmasıdır. 

Eserin yazarı bu rükünde özellikle “yeryüzünde yetişenler” kısmına büyük 

önem vermiştir. Oldukça geniş ve farklı bitkiler, ağaç türleri ve otlardan bahsederek bu 

husustaki engin bilgisini ortaya koymuştur.  

Rükün boyunca sadece bir kelime için “Sözlüklerde geçmiyor.” ifadesi 

kullanılmıştır. Bu ifade hem muhakkikler hem de tarafımızca günümüze ulaşan 

kaynakların tarandığı, fakat kelimenin bulunamadığı anlamına gelmektedir. 

Bu kısımda beş yerde beyit şevahit getirilmiştir. Bunlar, metin içinde geçtikçe, 

nisbeleri ve müellifin hangi kaynaktan almış olabileceği dipnotlarda açıklanmıştır. 
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Bunun dışında sadece İstanbul nüshasında bulunan bu kısımda iki ayet tarafımızca 

tespit edilmiş, yine bu ayetler de metin içinde geçtikte dipnotlarda açıklanmıştır. 

3.3. İkinci Rükün: Hayvanlar ve Onunla İlintili Olanlar 

وَت /الحَيْوان
َ
انالم  b 

Ruhu olan her şey / Ruhu olan her şeyin 

tersi 

وات وأرْض مَوات
َ
 Çorak, çıplak arazi  الم

حْياء
َ
 Canlı, diri  الحَي  ج الأ

مْوات 
َ
يْت ج الأ

َ
ت والم ِّ

ي 
َ
الم

وْتى
َ
يْتَة /والم

َ
 /الجيفَة /الم

ة يا نِّ
َ
مام والم  /الحَتْف والحِّ

يَة  الواعِّ

d 

Ölü / Boğazlanmamış olan / Ölü ve kötü 

kokulu ceset, leş, kadavra / Ölüm, vefat / 

Ölüye feryat, ağıt 

راحَ بمَيْت
َ
يْسَ مَنْ ماتَ فاسْت

َ
 ل

حْياءِّ 169
َ
تُ الأ ِّ

يْتُ مَي 
َ
ما الم نا  إِّ

 Köken - العنُْصُر .3.3.1

صاب  جار والنَجْر والنِّ والنِّ

حْتد
َ
ب والم نْصِّ

َ
 والم

 Bir insanın kökeni, soyu 

 Karakter - الطَبْع .3.3.2

ريزَة 
َ
بيعَة والغ

َ
باع والط والطِّ

والسَليقَة والنَحيزة 

لق، 
ُ
والضَريبة، الخ

ة  يا ليقَة والسَجِّ
َ
الخ

مال  والشيمَة والخيم والشِّ

مائل
َ
لَّق والش

ْ
خ
َ
 ج الأ

a 

İnsanın içine konulan, karakter, huy, 

içgüdü / Sahibinde devamlı olan tabiat, 

huy / mizaç 

 
169 Abdurrezzak es-Sanānî (h. 211), el-Musannef, thk. Habîburrahman el-A’zamî, Beyrut, el-Meclisu’l-

ilmî, 1403, c. III, s. 219; el-Harezmî (h. 383), Kitabu’l-emsal el-muvellede, ş.y., el-Mucemma es-Segāfî, 

1424, s. 405; el-Vāhidî (h. 468), et-Tefsîru’l-basît, thk. Muhammed bin Saū’d, ş.y., Imādetu’l-bahs el-

ilmî, 1430, c. V, s. 164. Metinde beyitin el-Ezherî’ye olduğu söylenmiş olsa da bu söylem yanlış olup 

Adiyy bin er-Ra’la el-Gassānî’ye ait ölüm hakkında meşhur bir beyittir. 
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نْهُم رْتُ مِّ
َ
ك
ْ
ن
َ
دْ أ

َ
وْمي وق

َ
 هُمُ ق

مالي170 نْ شِّ لوها مِّ ِّ
لَ بُد  مائِّ

َ
 ش

 Adet - العادة .3.3.3

ب والوَتيرة، السيرَة 
ْ
والدأ

ة
َ
ل ريقَة والشاكِّ

َ
 والط

a Adet, alışkanlık / Tavır, huy 

 Akıl - العقَْل .3.3.4

جا  جْر171 والحِّ ب  والحِّ
ُ
والل

هْن  والنُهْيَة والذِّ

باب 
ْ
ل
َ
والبَصيرة172 ج الأ

هان173
ْ
ذ
َ
 والأ

 

 Akıl, us 

 Yürüyen her şey - الدابَّة .3.3.5

عام /البَهيمَة
ْ
ن
َ
 /النَعَم ج الأ

يَة الوَحْش ي ج  /الماشِّ

ة /الوَحش ة /الهاما  /الساما

رَة
َ
 الحَش

d 

Dört ayaklı her şey / Sekiz çift hayvan ve 

en bilineni devedir, koyun, sığır ve deve 

gibi hayvanlar / Otlayan hayvanlar / 

Yabani hayvan / Zehriyle öldüren / 

Zehriyle öldürmeyen / Yeryüzündeki küçük 

hayvanlar, böcek, haşere 

 Soyut Türler - أصناف العقلاء .3.3.6

ون والعَ 
َ
م ج العالم

َ
مالعال والِّ   Soyut türlerden biri: dünya, evren, kâinat 

ون  ي   Melekler ve cinler, ruhanî varlıklar  الروحانِّ

قَلَّن
َ
 Cinler ve insanlar  الث

نام والوَرى
َ
 Yeryüzündekiler, mahlûk, yaratık  الأ

 Melek - المَلَك ج الملائكة .3.3.6.1

ون  ي  روبِّ
َ
 Allah’a yakın olanlar  الك

 
170 Lebîd b. Rebîa (h. 41), Divanu Lebîd, Lübnan, Dāru’l-ma’rife, h. 1425, s. 71. Bu beyit Lebîd b. 

Rebîa’ya ait bir beyittir. 
171 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 18b sayfa kenarında ayrıca والحجر العقل قال الله تعالى هل في ذلك قسم لذي حجر, ayet, 

Fecr suresi, 89/5. 
172 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 41 dipnot P ve B’de ayrıca والعقول والنهى والألباب إلخ 
173 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 41 dipnot P’de ayrıca والبصائر 
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دُ 174  منهم رُكوعٌ وسُجا
ٌ
ة يا روبِّ

َ
 ك

بْريل175/ ميكائيل/  جِّ

سْرافيل زْرائل /إِّ   /عِّ
e Cebrail / Mikail / İsrafil / Azrail 

ك /رِّضْوان يَة ج  /مالِّ بْنِّ الزِّ

ة يا  /هاروت وماروت /الزَبانِّ

ر والنَكير
َ
نْك

ُ
الروح /الم  

e 

Cennetin bekçisi176 / Cehennemin 

bekçisi177 / Zebanî / Babil’e inip insanlara 

sihir öğreten iki melek / Kabirdeki sorgu 

melekleri / Sıra sıra dizen melek 

ي  178/  ن  ة م الجِّ
نا  والجِّ

ن   الجِّ

يْطان /الجان  
َ
بْليس  /الش إِّ

فْريت/  سَة179/ العِّ ج الأبالِّ

وال والغيلَّن
ْ
 /الغول ج الأغ

عْلَّة ج السَعالي180  السِّ

e 

Cin / Cinlerin babası / Şeytanlardan biri / 

Şeytanların babası / Cinlerden ve 

insanlardan kötü olanlar / Büyücü kadın 

cin / Cinlerin daha kötüsü 

الصَدى /الكابوس  d 
Uykudakine olan, karabasan / Sana sesinle 

karşılık veren, yankı 

 İnsan - الِإنْسان ج الأناسيّ إج الأنُاس مح الناس .3.3.7

س ي
ْ
ن ر مج /الإِّ

َ
البَش  a Bir insan, insanoğlu / İnsanlık 

اء  Âdem ve Havva  آدم وحو 

 İnsanların türleri – أصْناف الأناسي   .3.3.7.1

القَبيل /الجيل  a 
 İnsanın bir sınıfı, nesil, kuşak / Toplum, 

halk, kuşak 

العَرَبي181/ العَرَب والعُرْب/ 

عْراب/ 
َ
عْرابي182/ الأ

َ
الأ

c 

Arap / Şehirlerde yaşayan Araplar / Çölde 

yaşayan Arap / çölde yaşayan Araplar / 

Acemî / Acem / İranlı / İran / Zenci, siyahi,  

 
174 el-Ezherî, a.g.e., c. X, s. 118; ez-Zemahşerî (h. 538), Kitâbu’l-fâik fî ğarîbi’l-hadîs, thk. Ali 

Muhammed el- Bicâvî ve Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim, Lübnan, Dāru’l-ma’rife, c. III, s. 258. Beyit 

Umeyye b. Ebî Salt’ın kasidesindendir. 
175 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 42’de “جَبْرَئِل” şeklinde yazılmıştır. 
176 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 42 dipnot L’de. 
177 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 42 dipnot L’de. 
178 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 18b sayfa kenarında ayrıca و في التنزيل ولقد علمت الجنة إنهم لمحضرون, ayet, Saffat 

suresi, 37/158. 
179 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 19a’da. 
 بفتح اللام وكسرها 180
181 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 19a’da. 
182 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 19a’da. 
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العَجَمي183/ العَجَم 

والعُجْم/ الفارس ي184/ 

الحَبَش  /فارس والفُرْس

ة
َ
رْك /والحَبَش

ُ
 /الت

بَة قْلَّب والصَقالِّ  /الصِّ

زَر  /الخوز 
َ
ر /الخ

َ
غ
ْ
 /البُل

نْد /الروم نْد والسِّ  /الهِّ

رْد
ُ
 /القُفْس والقُفْص /الك

بْطي /النَبَط بْط م القِّ  /القِّ

 ياجوج وماجوج

Habeşli ve Habeşistan / Oğuzlar, Türk / 

Rengi kırmızı olan kavim, Slav / İran 

yakınlarında Huzistan’da yaşayanlar / 

Hazar / Bulgar / Rum / Hintli ve Hintlilerin 

bir türü, Hintli ve Pakistanlı / Kürt / 

Kirman gibi davranan, annesi Arap babası 

Arap olmayan / Başkenti Petra olan ve Irak 

ve Ürdün arasında yaşamış olan kavim / 

Araplar, Acemler, Farslar ve Slavlar 

haricindeki Mısır halkı / Yafes’in 

evlatlarından iki kavim, hemzeli de okunur 

 Yapıyı düzene koyma – ترتيب التركيب .3.3.8

فَة
ْ
 Sperm, meni  النُط

هْجَة
ُ
 /الدَم  والنَفْس والم

مور 185
ْ
هْجَة والتأ

ُ
 الم

e Kan, hayat / kalbin kanı 

 /الجاسد /العَبيط /النَجيع

ق
َ
 العَل

e Siyah kan / Taze / Kurumuş / Koyu kan 

م
َ
غ
ْ
ة والبَل را   المِّ

Uyumsuz dört karışımdan, öd, safra ve 

balgam 

ظام م ج العِّ
ْ
 /العَظ

قْي /القَصَبَة  والنِّ
خ 
ُ
 /الم

ضْروف
ُ
رْضوف والغ

ُ
 /الغ

ل /الصَميم فْصِّ
َ
صْل  /الم الوِّ

القَص   /ج الأوْصال  

d 

Kemik / İçi boş boru / Kemik iliği / 

Yumuşak, esnek olan, kıkırdak / Organ 

desteği olan kemik / Eklem, boğum / Ayrı 

olan tüm uzuvlar, aza, eklemler / 

Parmaklar dışında kemiklerdeki tüm 

eklemler, kaburgaların bağlandığı göğüs 

kemiği 

رْق ج العُروق  /العِّ

العَقَب /العَصَب  
d 

Damar / Eklemlerin sinirlerinden sarı 

olanı, eklemleri kuvvetlendiren ve birini 

diğerine bağlayan / Eklemlerin 

sinirlerinden beyaz olanı, tendonların 

kullandığı sinir 

 
183 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 19a’da. 
184 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 19a’da. 
185 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 44 dipnot L’de بغير همز على التسهيل 
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حام حوم واللِّ
ُ
حْم ج الل

َ
 Et  الل

ة186
َ
 Sinir, kas  العَضَل

و 
ْ
ل العُضْو والإرْب والشِّ

ضاء 
ْ
غ
َ
187والجارحَة ج الأ

لَّء188
ْ
ش
َ
 والآراب والأ

 Uzuv, organ 

وى 
َ
سْك  /الش

َ
د والم

ْ
ل الجِّ

والإهاب ج الجُلود 

سوك والأهب189/ 
ُ
والم

رَة والأدَمَة
َ
دَمَة /البَش

َ
الأ  

e 

Hayati olmayan organların yüzeyi, deri / 

Deri, post / Derinin saça kadar olan190 dış 

kısmı / Ete kadar olan191 alt deri 

 Suret, şekil, görünüm – الصورَة .3.3.8.1

مْثال الدُمْيَة /التِّ  d 
Allah’ın yarattığına benzeyen maket, 

heykel, manken / Süslenmiş, kukla, put 

ة
َ
السَحناء  /الهَيْئ

 والسَحنَة192
a Dış durum, biçim, görünüm / Fizyonomi 

يَة 
ْ
الشارَة/ الزِّي  193/ حل

 الرجُل
d 

Güzel görünüm / Ziynet / Sıfatı ve onda 

görünen şey 

يال
َ
يْف /الخ

َ
الط  d Gölge, siluet / Uykuda, hayalet, gulyabani 

رْم194/  النَفْس/ الجِّ

سْم  /البَدَن /الجَسَد /الجِّ

رْض  /الحَوْباء العِّ  

d 

Nefis / Gövde / Aklı olan her şahıs / 

Hayvan bedeni / Deri ve ceset dışındakiler 

/ Can, ruh / İnsanın değeriyle ve soyuyla 

koruduğu, namus 

ص
ْ
خ

َ
بَح /الآل /الش

َ
 /الش

ة /السَواد
ا
الجُث  

d 

Kişi, birey / aile, akrabalar / siluet, hayalet 

/ siyahlık, kalabalık / Beşerden uyuyan 

veya ayakta olan kişi 

 
186 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 44 dipnot L. açıklama kısmında لحم ذو عصب 
187 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 19b açıklama kısmında ayrıca في الحديث ايتني بشلوها الأيمن, hadis, Hz. Ali’den 

rivayet. 
188 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 44 dipnot P’de ayrıca الجوارح 
 بضم الهمزة والهاء وفتحهما 189
190 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 19b’de. 
191 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 19b’de. 
 بالتحريك والتسكين 192
193 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 20a sayfa kenarında ayrıca اللباس والهيئة وأصله زوى 
194 Bu kelime matbu nüshada “الجسم” kelimesinden sonra gelmiştir. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 45. 
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 Endam, boy  القَد  والقامَة والقَوام

الروح والنَفْس ج 

ة 
َ
الأرْواح195/ الحُشاش

ماء
َ
 والرَمَق والذ

d Can, ruh / Kalan ruh / son nefes 

سَمَة /النَفَس
َ
الن  a 

Soluk, nefes / Nefes, ve bununla insanın 

nefsi isimlendirildi 

د/ السَليل/ 
ْ
د196/ الوُل

َ
الوَل

ة ج  يا ِّ
ر 
ُ
سْل والذ

َ
النَجْل والن

راري  
َ
ات والذ ي  ِّ

ر 
ُ
ر /الذ

ْ
ك البِّ  

d 

Çocuk / Nesil / Torun / Çocuğunun 

çocuğuna da söylenir, soy, nesil / İlk 

çocuk ve tüm bekarlar 

ران
ْ
ك
ُ
كور والذ

ُ
ر ج الذ

َ
ك
َ
 /الذ

ثى ج الإناث
ْ
نثى ج  /الأن

ُ
الخ

ناث  الخِّ

b 
Erkek / Erkeğin tersi, dişi, kadın / Çift 

cinsiyetli 

ناث
َ
خ
ُ
 Kadınsı, feminen  الم

ين197 ن   Cinsel iktidarsız erkek  العِّ

ة نا جِّ
َ
 /الجَنين ج الأ

السقْط198/ الوَليد 

فْل /والمولود ة /الطِّ
َ
فْل  /الطِّ

 /الرَضيع ج الرُضَعاء

ر /الفَطيم هِّ
ْ
ش
ُ
حْوِّل  /الم

ُ
 /الم

بْيان ي  ج الصِّ لَّم  /الصَبِّ
ُ
الغ

مان
ْ
ل  /الجارِّيَة /ج الغِّ

ع ق /اليَفَعَة /اليافِّ راهِّ
ُ
 /الم

تْيان  /الشارخ /الفَتى ج الفِّ

باب وعُنْفُوانه 
َ
رْخ الش

َ
ش

d 

Hala karında olan, hamilelikte 8. Haftaya 

kadar olan oluşum / Olgunlaşmadan önce 

düşen, düşük çocuk / Doğduğunda, ihtilam 

olmadan öncesine kadar köle için ve 

dişleri çıkana kadar cariye için de söylenir 

/ Karından ihtilam olana ve bir, iki, daha 

çok, erkek ve kız olana kadar ufaklık / 

Cariyelere de söylenir / Süt emen çocuk / 

Sütten kesilmiş çocuk / Erkek çocuk, sabi / 

Bıyığı biten, köle, delikanlı / Kölenin 

dişisi, köle ve cariye olsun diye ödünç 

alınan kadın / Hareketlenen ama buluğa 

ermemiş olan / Buluğa ermemiş olanın 

dişisi ve çoğulu / Ergenliğe yaklaşan / 

Genç, delikanlı / Genç / Gençliğin 

baharında, gençliğin en güzel devresi, 

gençliğin ilk dönemi 

 
195 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 45 dipnot P’de ayrıca النفوس 
196 İstanbul nüshası haricindeki nüshalarda bu kelimeden sonra metinde “يقع على الذكر والأنثى والواحد والجمع” 

ifadesi geçmektedir. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 45. 
197 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 20b açıklama kısmında ayrıca والمرأة العنينة 
 بكسر السين وفتحها وضمها 198
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ومُقْتَبَله199 ورَيْعانه 

قه
َ
 ورَيقه200 ورَوْقه ورَوْن

رْء والامْرُؤ 
َ
المرأة  /الرَجُل والم

ساء  سْوَة والنِّ والامرأة ج النِّ

سْوان  والنِّ

b Adam, erkek / Kadın 

وام
ْ
 Kadınlarsız201 erkekler  القَوْم ج الأق

دْري 
َ
خال أ  إِّ

َ
دْري وَسَوْف

َ
ما أ

َ
 ف

ساءُ 202 مْ نِّ
َ
صْنٍ ا وْمٌ آلُ حِّ

َ
 أق

هْل
َ
ياخ  /الك

ْ
يْخ ج الأش

َ
الش

يوخ
ُ
ة ج  /والش

َ
يَخ

ْ
ش
َ
إج الم

شايخ
َ
العَجوز ج  /الم

 العَجائز

d 
Gençliği bitmiş olan, orta yaşlı / Yaşlı, 

ihtiyar / Kocamış / Kocakarı, acuze 

 Organlar - الأعْضاء .3.3.8.2

س 
ُ
رْؤ

َ
س ج الأ

ْ
الرَأ

 /الجُمْجُمة /والرُؤوس

واة والفَرْوة
َ
ماغ /الش  /الدِّ

ماغ مُّ الدِّ
ُ
ة /الهامة /أ ما  /القِّ

فوخ ج اليَآفيخ
ْ
 /اليَأ

حاف
ْ
حْف ج الأق  /القِّ

ل الرأس /الفَراش بائِّ
َ
 /ق

ؤون
ُ
 /الشأن ج الش

 /الفَوْد /الفأس /القَمَحْدُوَة

فْرِّق 
َ
القَذال /الفَرْق والم  

d 

Baş, kafa / Kafanın kemikleri, kafatası / 

Kafa derisi / Beyin, dimağ / Beyin zarı / 

Başın tepesi, orada perçem ve saç ayrım 

yeri vardır / Kafanın üstü ve ortası / Erkek 

çocuğunun kafasından giden bölüm, 

bıngıldak / Beynin üzerindeki kemik / 

Beynin üzerindeki ince kemik / Kafadaki 

parmağa benzeyen kemikler, baş 

kemiklerinin çatısı / Baş kemiklerinin 

çatısının buluştuğu yer, kafadan kaşlara 

sonra da gözlere doğru meyleden damar / 

Kafanın arkasında olan, ensenin 

arkasındaki çıkıntılı kemik / Ensedeki 

sivrilik / Başın bir yanı, şakak / Saç ayrım 

yeri / Kafa çukurundan kulağa kadar, ense 

 
199 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 20b’de. 
 بإسكان الياء وتشديدها 200
201 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 20b’de. 
202 İbn Dureyd, a.g.e., c. II, s. 978; Hamza el-İsfahanî (h. 280-360), et-Tenbîh ala hudūsi’t-tashîf, thk. 

Muhammed Esa’d, Beyrut, Dâr sadr, 1992, s. 118. Züheyr b. Ebi Sulma’nın divanından bir beyit. 
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 Kepek  الحَزازة

 Kıl, saç – الشَعر ج الَأشْعار والشُعور .3.3.8.3

ب
َ
 Kılın daha incesi, tüy  الزَغ

عَر
َ
صاص الش

ُ
 Saçın ucu, kırpık  ق

 Yeni doğanın saçı  العَقيقَة

 Saçın tamamı veya kadın saçı  الفَرْع

ديرَة
َ
ؤابَة والغ

ُ
القَرْن  /الذ  a Kâkül ve saç örgüsü / Örgü, örgülü kuyruk 

ة  /الصًدْغ ج الأصْداغ را
ُ
الط

يَة ة الجارِّيَة /والناصِّ
را
ُ
 /ط

ة رَة والجُما
ْ
ة إلى  /الوَف ما اللِّ

ب نْكِّ
َ
 الم

d 

Zülüf, aslında zülüfün bulunduğu kısım, 

şakak / Perçem / Alında kesilen perçem, 

kâkül / Kulaklara kadar başa toplanan saç, 

topuz / Omuza kadar olan saç, kulak 

memesini geçen saç 

عرٌ رَسْل
َ
 /وَحْف /ش

م/  يْنان203/ سُخام/ فاحِّ
َ
ف

خليس /أحَم  ودَجوجي    

e 

Kıvırcık olmayan, uzun ve düz saç / Sık saç 

/ Uzun saç / Yumuşak saç / Simsiyah saç / 

Simsiyahtan da kara saç / Ağarmış saç 

الآذانالأذن ج  .3.3.8.4  - Kulak 

يان
َ
ث
ْ
ن
ُ
 Kulak için kulaklar  الأ

ماخ  Kulaktaki boşluk, işitme kanalı  الصِّ

مْلَّخ  Kulak kiri, kulak akıntısı  الصِّ

حْمَة الأذن
َ

  ش
Kulağın altındaki yumuşaklık, kulak 

memesi 

فارى 
َ
رى ج الذ

ْ
ف  Kulağın arkasındaki çıkıntı kemik  الذِّ

 Yüz - الوَجْه ج الأوْجُه والوُجوه .3.3.8.5

عَة 
ْ
ل
َ
ا والط حَي 

ُ
مَة والم القَسِّ

ر والرُواء
َ
نْظ

َ
عْرِّف والم

َ
 والم

 Yüz hatları, çehre, sima 

 Yüzün dış derisi  صَفيحَة الوَجْه

 
203 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 21b sayfa kenarında رجل فينان أي حسن الشعر طويله 
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 a Yanak / Yanak الصَفْحَة/ صفْحُ 204 الوَجْه

ق
َ
 Yüzdeki parıltı  الرَوْن

والشامة ج الخيلَّن الخال 

 والشام
 Siyah kabarcık, vücutta leke, ben 

د  
َ
 Yanak, avurt  الخ

 Yanaktaki yükseklik, elmacık kemiği  الوجْنَة205 والوَجَنَة

ران  Burnun iki yanındaki iki damar  الناظِّ

 Alın - الجَبْهةَ ج الجِباه .3.3.8.6

رَر ج الأسْرار  ر  والسِّ السِّ

ة جج الأسارير را  والأسِّ

 
Alında ve avuçtaki çizgiler 

ضون 
ُ
ضن206 ج الغ

َ
 Ciltteki kıvrım ve sertlik  الغ

 Alnın iki tarafı  الجَبينان

ب  Kaş  الحاجِّ

ة جا  Kaşın üzerinde bittiği yer  الحَجاج ج الأحِّ

 Göz - العيَن والطَرْف ج الأعْينُ والعيُون .3.3.8.7

ر حْجِّ
َ
 Peçeden görünen yer, göz çukuru  الم

ة
َ
قْل
ُ
ة والحَدَق ج  /الم

َ
الحَدَق

حْداق
َ
داق والأ  الحِّ

a 
Göz küresi, göz pınarı / Gözdeki siyahlık, 

gözbebeği 

 Gözün ışığı, görüş, görme  البَصَر

عْبَتُها
ُ
سان العَيْن ول

ْ
 /إن

ر  الناظِّ
a 

İnsan gözü ve onun oynayan kısmı, 

gözbebeği / Gözbebeğinin bulunduğu kısım 

الجَفْن ج الأجْفان 

فْر ج  /والجُفون 
ُ
الش

فار
ْ
عَرُه ج  /الأش

َ
الهُدْبُ ش

d 
Göz kapağı / Göz kapağının ucu, kirpik 

kökü / Kirpik / Göz kapağının iç tarafı 

 
 بالفتح والضم   204
 بفتح الواو وكسرها وضمها 205
 بالتحريك الضاد والتسكين 206
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مْلَّق /الأهْداب الحِّ  

رُ العين حاظ /مُؤْخِّ اللِّ  a 
Gözün kulağa doğru olan kısmı, göz 

kuyruğu / Göz kuyruğu 

مُ العين ق  /مُقْدِّ
ْ
أ
َ
ؤْق والم

ُ
الم

قي ج الآماق والمآقي
ْ
أ
َ
 والم

a 
Gözün buruna doğru olan kısmı, göz pınarı 

/ Göz pınarı 

ب
َ
وْك

َ
 Gözbebeğindeki beyaz benek  الك

مَص
َ
الرَمَص /الغ  e 

Göz pınarından akan kir, yumuşak çapak / 

Katılaşmış çapak 

ذاء
ْ
  القَذاة ج القَذى والأق

Göze kaçan şey, göze kaçan toz veya 

yabancı cisim 

نان
ْ
أ
َ
 Gözyaşı kanalı  الش

 Burun, hortum – الَأنْف والخُرْطوم ج الآنُف والآناف والُأنوف .3.3.8.8

رْنين القَصَبَة /العِّ  a 

Kaşların birleştiği yerin altında 

yüksekliğin başladığı yer,207 burun kemiği / 

Burun kemiği 

  المارِّن 

Burun kemiğinin yumuşak olan 

yüksekliğinin arttığı208 kısmı, burnun kıvrık 

kısmı, burnun ucu 

ر نْخِّ
َ
 Burun deliği  الم

يْشوم
َ
 Burnun en üst kısmı, solungaç  الخ

رَة
َ
 Burun delikleri arasındaki perde  الوَت

بَة
َ
رْن
َ
 Burnun ucu  الأ

خاط
ُ
 Sümük  الم

 Burun kanı, burun kanaması  الرُعاف

فاه فَة ج الشِّ
َ
 Dudak  الش

 Ağız - الفَم ج الَأفْواه .3.3.8.9

راب /الحَنَك
ُ
 /حَنَك الغ

ع
َ
ط حْي والماضغُ  /النِّ

َ
الل

حْيان
َ
ان والل

 
 والفَك  ج الفَك

d 
Damak / Karganın gagası / İçinde su 

biriken yer, damak / Alt ve üst çene kemiği 

جْر
َ

دْق ج  /الش الشِّ d Çene kemikleri arasında ağzın çıkış kısmı / 

 
207 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, İ. vr. 22a ve m. s. 48 dipnot P’de. 
208 “Yüksekliğinin arttığı” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 22a’da. 
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داق
ْ
ش
َ
قُه /الأ

ْ
ل
َ
رْقُ الفم وف

َ
خ  Ağzın yan tarafları / Ağız yarığı 

ق
ْ
قوم  /الحَل

ْ
الحُل

صَمة/ 
ْ
ل
َ
والحَنْجَرة209/ الغ

ريء
َ
عوم والم

ْ
هاة /البُل

َ
الل  

d 

Boğaz / Nefes yolu, boğaz, gırtlak, kursak / 

Nefes yolunun en üstü, gırtlak kapağı, 

küçük dil, yutarken kasların oluşturduğu 

ağızı boğazdan ayıran engel / Yiyecek ve 

içeceklerin yolu, yemek borusu / Boğaza 

çok yakın olan et, küçük dil 
عاب /الرُضاب /الريق

ُ
الل  a 

Tükürük, salya / Yudumlanan şey, tükürük 

/ Ağızdan akan şey, salya 

هَة
ْ
 Ağız kokusu210  النَك

 Diş - السِن  ج الَأسْنان .3.3.8.10

ر
ْ
غ
َ
ة /الث يا نِّ

َ
يَة /الث  /الرَباعِّ

ة  /الناب
َ
ك الضاحِّ

ك الطاحن  /والضاحِّ

نَة والرَحى ذ /والطاحِّ الناجِّ  

e 

Düşmeden önceki diş, ilk diş, süt dişi / Süt 

dişlerinden sonra gelen diş, ön dişler, ön 

orta kesici diş / Ön dişlere bitişik olan diş, 

ön orta kesici diş ile köpek dişleri arasında 

kalan diş / Ön orta kesici dişe bitişik olan 

dişe bitişik olan, köpek dişi / Küçük azı 

dişi / Öğütücü diş, azı dişi / Azı dişi 

يات،  رْتيبها: ثنايا، ورَباعِّ
َ
ت

ك،  ياب، وضَواحِّ
ْ
ن
َ
وأ

ذ واجِّ
َ
ن، ون واحِّ

َ
 وط

e 

Sıralaması: ön orta kesici dişler, ön orta 

kesici diş ile köpek dişleri arasında kalan 

dişler, köpek dişleri, küçük azı dişleri, azı 

dişleri, azı dişleri 

ضْراس /عوارِّض
َ
أ  e 

Ön orta kesici dişlerden ilk azı dişe kadar 

olan dişler, köpek dişleri de denir / Geriye 

kalan dişler 

ثاث /السنْخ ة ج اللِّ
َ
ث  /اللِّ

م
ْ
ل
َ
ب /الظ

َ
ن
َ
الش  

d 

Dişin kökü ve herhangi bir şeyin aslı / Diş 

eti / Diş suyu ve parıltısı / Dişlerin beyaz 

ve güzel olması 

 Dil - اللِسان والمِقْوَل ج الألْسِنَة والألْسُن .3.3.8.11

دَة/ 
َ
هْجَة211/ العَك

َ
الل

ة
َ
بَة والأسَل

َ
ق ع  /العَذ

َ
وْل

َ
الذ

ق
ْ
ل
َ
 الذ

d 

Diyalekt, lehçe veya dilin ucu / Dil dibi / 

Dilin inceldiği kısmı, dilin ucu / Dilin en 

ucu 

 
209 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 49 dipnot P ve B’de ayrıca الحلاقيم والحناجر 
210 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 22b ve m. s. 49 dipnot P ve B’de.  
 بإسكان الهاء وفتحها 211
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 Çene - الذَقَن .3.3.8.12

ة
َ
 Bebeğin çenesindeki çukur, gamze  النون

  العَنْفَقَة
Alt dudak kılları, alt dudak ile çene 

arasındaki kıllar 
حْيَة ج اللحى212  Sakal  اللِّ

بال /الشارِّب ة ج السِّ
َ
السَبَل  a 

Üst dudağın üzerindeki, bıyık / Üst 

dudağın üzerindeki kısımdaki kıl, iki 

yandaki bıyık, bıyıktan daha çoktur 

نون 
ْ
 Sakalın ucu, kısa sakal  العُث

والتلَيلالعنُُق والرَقَبةَ والجيد والهادي  .3.3.8.13  – Boyun 

لَّة
ُ
يَة والط

ْ
ل
ُ
فَة  /الط السالِّ

 والليت
a 

Boyun veya onun yan tarafları / Boynun 

yan tarafları 

يَة  فِّ
ْ
ق
َ
فاء والأ

ْ
ق
َ
القَفا ج الأ

ي    والقُفِّ
 Ense 

 /الوَدَجان والوَريدان

دَع
ْ
باء /الأخ

ْ
ل العِّ  

d 

Boyundaki iki damar, toplardamar, şah 

damarı / Toplardamarın bir kolu / 

Boyundaki sinir hücresi 

 الرجُل ج الأعْطاف
ُ
ف

ْ
ط   عِّ

Kafadan kalça veya ayaklara kadar olan 

yan taraf 

راقي
َ
وَة ج الت

ُ
رْق

َ
 Köprücük kemiği  الت

ب نْكِّ
َ
ق بينَه وبَيْنَ  /الم العاتِّ

ق /العُنُق  /حَبْلُ العاتِّ

تاف
ْ
ك
َ
تْف ج الأ

َ
 /الك

 الفَريصة

d 

Omuz / Omuz ve boyun arasında kalan 

kısım / Omuz siniri / Omuz, kürek kemiği / 

Yan ve omuz arasındaki et parçası, omuz 

ile göğüs arasındaki etli kısım 

جج الَأيادي 213اليدَ ج الَأيْدي  .3.3.8.14  – El 

يْمان
َ
 /اليَمين واليُمْنى ج الأ

مال  اليَسار واليُسْرى والشِّ

مائل
َ
مُل والش

ْ
ش
َ
 ج الأ

b Sağ el / Sol el 

 
 بالكسر والضم 212
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 8b ve m. s. 50 dipnot P ve B’de ”الأيدي“ 213
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يْمَن
َ
ب الأ يْمَنَة والجانِّ

َ
 /الم

ب  يْسَرَة والجانِّ
َ
مَة والم

َ
أ
ْ
ش
َ
الم

يْسَر
َ
 الأ

b Sağ yan / Sol taraf 

عْضاد
َ
 /العَضُد ج الأ

ضْباع
َ
 الضَبْع ج الأ

d Pazı / Pazının ortası ve içi 

ق
َ
رْف  Dirsek  المِّ

د دان /الساعِّ
ْ
 /الزَن

عْصَم رْسوع /الكوع /المِّ
ُ
 /الك

رْساغ
َ
القيفال  /الرُسْغ ج الأ

حل والباسَليق
ْ
ك
َ
 والأ

d 

Dirsekle el arası / Dirsekle el arasındaki 

kemikler, bilek kemiği / Bilezik yeri, kol 

bileği / Başparmağa kadar dirsekle el 

arasındaki kemik / Serçe parmağına kadar 

dirsekle el arasındaki kemik / Bilek / Kol 

ortasındaki kan alınan veya iğne yapılan 

damar 

 
 
ف

ُ
ك
َ
 ج الأ

 
ف

َ
الراحَة /الك  a 

El, parmaklarla beraber avuç içi / El ayası, 

avuç içi 

 
 
شاجع /ظهر الكف

َ
الأ  d 

Elin dışı / Elin üzerindeki damar, parmak 

kemiği 

ابَة  /الإبْهام /الإصْبَع السَب 

اءة  حَة والدَع  ِّ
سَب 

ُ
والم

شيرة
ُ
 /الوُسْطى /والم

ر نْصِّ نْصر /البِّ الخِّ  

e 

Parmak / Başparmak / İşaret parmağı / 

Orta parmak / Yüzük parmağı / Serçe 

parmak 

 Hatırlatma ipi, parmağa dolanan ip  الرَتيمة

 /السَلَّمَيات م السُلَّمى

 البُرْجُمَة
d Parmak kemiği / Parmakta boğum 

ة
َ
مل

ْ
ة والأن

َ
البَنان  /البَنان

ع  الأصابِّ
a Parmak ucu / Parmak ucu 

فار
ْ
ظ
َ
فْر ج الأ

ُ
 /الفوق  /الظ

 
 
 التُف

d 
Tırnak, pençe / Tırnağın beyazı / Tırnak 

kiri 

بْر ر /الشِّ
ْ
ت الفِّ  a Karış / Karış 

راع  Dirsekten parmak uçlarına kadar, önkol  الذِّ

بْواع
َ
 Kulaç  الباع ج الأ
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الإبْط214 ج الآباط/ 

 الصُنان
d Koltukaltı / Koltuk altı kokusu 

بْنُ  ضْنُ  /الضِّ حُ  /الحِّ
ْ

ش
َ
الك  d 

Koltukaltının aşağısı, böğür ile koltukaltı 

arası / Koltuk altının aşağısının aşağısı, 

kucak, sine, bağır / Kucağın aşağısı, böğür, 

bel ile kaburgalar arası 

 Göğüs - الصَدْر والنَحْر والكَلْكَل والجأْش والجَوْشَن والبرَْك والبرِْكَة واللَبان .3.3.8.15

دَة والحَ 
ْ
 /الزَوْر /يْزومالبَل

ة با
َ
 الل

d 
Göğsün ortası / Göğsün üst kısmı / Boğaz, 

kolyenin yeri,215 göğsün üst kısmı 

رَة
ْ
غ
ُ
 İki kürek kemiği arasındaki çukur  الث

ريبَة
َ
 Göğüs kemiği  الت

ي   دِّ
ُ
دْي ج الث

َ
 /الث

مَة
َ
نْدُوَة216/ الحَل

َ
 الث

d 

Meme, göğüs / Memeli et, veya erkek 

memesi, göğüs, meme / Meme başı, meme 

ucu 

 Süt ve sidik yolu  الإحْليل

والفُؤاد والجَنان والبال والخَلَد والروع والضَمير 217القَلْب  .3.3.8.16  – Kalp, yürek, gönül 

ة القلب  /سَواد /حَبا

 سُوَيْداء
d Sevgili, biricik / Gözbebeği / Karasevda 

ب
ْ
ل  /حجاب القلب /الخِّ

غاف218
َ
شاء/ ش  غِّ

a 

Kalp ile akciğer arasındaki zar / Kalp ile 

karnı ayıran deri parçası / Kalp zarı, 

perikart / Dış kalp zarı 
ياط219   الوَتين والنِّ

Kesildiğinde sahibinin öldüğü kalpteki 

damar, aort, atardamar 

ةالجَنْب والشِق  والدفَ   .3.3.8.17 والد فَّ  – Vücudun sağ veya solu 

حَة ج  لع220/ جانِّ الضِّ

ح رْسوف ج  /الجَوانِّ
ُ
الش

d 

Karnın üzerinde duran kaburga kemiği 

sicimi221, kaburga kemiği, eğe kemiği / 

Kaburga kemiği / Kaburganın karın 

 
 بالسكون 214
215 “Kolyenin yeri” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 9a’da. 
 بالفتح والواو أو بالضم والهمز 216
217 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 9b açıklama kısmında ayrıca قوله تعالى لمن كان له قلب أي عقل, ayet, Kaf suresi, 

50/37. 
218 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 52 dipnot L’de شعاف şeklinde yazılmıştır. 
219 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 52 dipnot P’de ayrıca والأبهر 
 بإسكان اللتم وفتحها 220
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راسيف
َ
ن ج  /الش سِّ

ْ
ن السِّ

ن  السَناسِّ

tarafındaki uçları / Kaburganın göğüs 

tarafındaki uçları 

 Karındaki bağların içindeki yumuşak et  الطفْطفة

صْر
َ
 İki kalçanın üzerindeki incelik, bel  الخ

ل 
ْ
ة والإِّط

َ
ل رَة والشاكِّ الخاصِّ

والأيْطل والقُرْب ج الآطال 

 والأقراب

 

Kaburganın karın tarafındaki uçları ve 

karındaki bağların içindeki yumuşak etin 

dışı, böğür 

  الحَش ى ج الأحْشاء
Kaburgalar arasındaki tüm organlar, iç 

organlar 
  الحَقْو

Peştamal tutturulan yer, sırtın alt kısmı, 

bel 

 Sırt - الظَهْر والقَرا والمَطا والسرَاة .3.3.8.18

ب ج الأصْلَّب
ْ
ن /الصُل

ْ
ت
َ
 /الم

قْرَة ج الفَقار  الفَقارَة والفِّ
قَر222  والفِّ

d Omurga / Omurganın bir yanı / Omurilik 

خاع  Omurilikteki beyaz ip, ilik  النِّ

بَة
َ
يْط الرَق

َ
 Boyun bağı  خ

بَج
َ
حْجَمَة /الث

َ
الم  a 

Sırtın üst veya orta kısmı / Hacamat 

yapılan yer223 

 Karın - البطَْن .3.3.8.19

الأجْوافالجَوْف ج    Karnın iç kısmı 

ة  Göbek  السُرا

نَة
ْ
 Şişmanlıktan dolayı karında olan kıvrım  العُك

وَة البَطن
ْ
ش   حِّ

Karnın içindekiler, yağ haricinde karnın 

içindekilerin tümü 

بود
ُ
باد والك

ْ
د ج الأك بِّ

َ
 /الك

ة
َ
ذ
ْ
ل ب والفِّ

ْ
ل  الخِّ

d 
Karaciğer / Salgı bezi gibi karaciğerin 

içindeki şey 

 
221 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 9b’de. 
 .kelimeleri sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 53 ”الفقار والفقر“ 222
223 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 53 dipnot L’de. 
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رارة
َ
حال /الم ة  /الطِّ

َ
ئ الرِّ

يَة /والسَحْر
ْ
ل
ُ
دَة /الك عِّ

َ
  /الم

c 
Öd, safra kesesi / Dalak / Akciğer / Böbrek 

/ Mide 

تْب  عى والقُصْب والقِّ المِّ

صير ج الأمْعاء 
َ
والعفج والم

تاب224 
ْ
صاب والأق

ْ
والأق

صْران جج 
ُ
والأعْفاج والم

صارين
َ
يا  /الم ةالحَوِّ  

d Bağırsak / Bağırsağın kıvrılması 

حْم
َ

رْب /الش
َ
 /الث
ة225

َ
 الفَروق

d 
İç yağı / İşkembeyi ve bağırsakları saran 

zar / Bağırsak yağı226 

ة
َ
ان نَة والرُم 

ْ
ة والقَط با  /القِّ

ث ث والفَحِّ رِّش  /الحَفِّ
َ
الك

روش
ُ
 ج الك

a 
Katları olan, işkembe, şirden, kırkbayır / 

İşkembe / İşkembe 

ة /الفَرْث
َ
ثان

َ
 a  /الم

Karın içindeki pislik / Mesane, idrar 

torbası 

ي   /البَوْل ج الأبْوال نِّ
َ
 /الم

ي
ْ
ذ
َ
رَة  /الوَدْي /الم العَذِّ

 والنَجْو والغائط

d 

İdrar, sidik, çiş / Meni, sperm / Oynaşmada 

erkekten çıkan, mezi / İşemeden sonra 

çıkan beyaz su / Dışkı, gaita 

 Kalça, baldır – الوَرِك ج الأوْراك .3.3.8.20

العَجيزَة  /العَجُز ج الأعْجاز

أكمَة /للمرأة
َ
فَل  /الم

َ
الك

 والرِّدْف

a 
İki kalça arasındaki, kaba et, but / Kadında 

popo / Kalça eti, popo / But, kıç, kaba et 

ة  الاسْت والسَته والسَبا

والدُبر227 ج الأسْتاه 

الفَقْحَة ج  /والأدْبار

قاح السُرْم /الفِّ  

d 
Anüs, dübür, göt / Anüs halkası / Anüsün 

içi, serç 

 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 10a’da ”والأقتاب“ 224
225 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 10a’da. 
226 Bu ifade açıklama kısmında Türkçe olarak yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 10a. 
 بإسكان الباء وضمها 227
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ة
َ
 Avret, cinsel organ  العَوْرَة والسَوْأ

 Dübürün tersi, vajina, kadınlık organı  الفَرْج والقُبُل

ر جعق 
َ
ك
َ
يْر والذ

َ
الأ

ذاكير
َ
ي   /الم بِّ

 /الزُبُّ للص 

ة 
َ
الفَيْش والفَيْش

ة
َ
ل
َ
فة  /والفَيْش

َ
الحَش

مَرة
َ
ف  /والك

َ
ل
ْ
رجل أغ

ف
َ
ل
ْ
فَة /والأق

ْ
فَة والقُل

ْ
ل
ُ
الغ  

d 

Erkeklik organı, penis / Erkek çocuğun 

erkeklik organı / Erkeklik organının başı / 

Sünnetten önce erkeklik organının başı / 

Sünnetsiz / Erkekten228 kesilen, sünnet 

derisi 

صْيان 
ُ
صْيَة والخ

ُ
الخ

يان
َ
ث
ْ
الصَفَن /والأن  

d 
Testis, yumurta, haya / Testis derisi, haya 

torbası 

جان  İki avret yeri arası  العِّ

 
َ
ة والرَك

َ
عْرَة  /بالعان الشِّ

ة
َ
 والإسْب والعان

d 

Erkek ve kadında tüylerin çıktığı yer, الركب 
özellikle kadınlar için kullanılır / Kasık 

tüyleri 

ر ج الأحْراح  /البُضْع /الحِّ

فْران/ 
ُ
الإسْكتان229/ الش

ر
ْ
راء /البَظ

ْ
امرأة بَظ  

d 

Kadınlık organı, vajina / Kadınlık organı 

veya cinsel ilişki / Kadın cinsel organ 

bölgesi / Kadın tenasül uzvunda uç, dudak 

/ Kadın tenasül uzvunda iki dudak 

arasındaki küçük şey, klitoris / sünnetsiz 

kadın 

ة
َ
رْن وعَفَل

َ
رْناء وعَفْلَّء، ق

َ
  ق

Erkekte testiste şişlik gibi kadında tenasül 

uzvunda bolluk 

م ج الأرْحام  /الرَحِّ

شيمَة
َ
السَلى /الم  

a 

Rahim / Kadındaki bebeğin içinde olduğu, 

plasenta / Aynısının hayvanlar için olanı, 

amnios 

رْس  Doğduğunda bebeğin kafası  الغِّ

 Baldır, uyluk - 230 الف خْذ ج الأفْخاذ .3.3.8.21

س ى
َ
  الن

Uyluk kemiği, kalçadan topuğa kadar 

uzanan sinir, siyatik 

بَة
ْ
صَة /الرُك  d /الداغِّ

Diz / Dizdeki hareket eden kemik, diz 

kapağı kemiği / Diz kapağı kemiğinin 

altında olan, diz kapağı / Dizin iç kısmı, 

 
228 “Erkekten” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 54 dipnot L’de. 
 بفتح الهمزة وتكسر 229
230 Bu iki kelimeyi muhakkikler “الفخد ج الأفخاد” şeklinde yazmışlardır. Bu yazımın muhakkikler 

tarafından mı yoksa müellif tarafından mı sehven yazıldığı konusunda bilgi sahibi değiliz. 
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بَض /الرَضْفَة
ْ
أ
َ
الم  diz boşluğu 

الأسْواق والسوق الساق ج    
Baldır, incik, bacağın dizle ayak arasında 

kalan kısmı 

ل
َ
خ
ْ
ل
َ
خ
ُ
م والم خدا

ُ
  الم

Bileğin üst kısmı, halhalın bacağa takıldığı 

yer 
فَة  Hayvanlarda incik kemiği  الوَظيف ج الأوْظِّ

 Ayak - 231 الرِجٍل ج الأرْجُل .3.3.8.22

مارَة /القَدَم ط /الحِّ
ْ
ش
ُ
 /الم

مَص
ْ
 الأخ

d 

Ayak / Ayağın sırtı, ayağın eklemi ile 

parmakları arasındaki üst kısım / Ayak 

kemikleri232, bilek ile parmak arası kemik, 

tarak / Ayak tabanı 

عوب 
ُ
عْب ج الك

َ
الك

عاب  /العُرْقوب /والكِّ

ب ج الأعْقاب  العَقِّ

d 

Topuk, aşık kemiği / Topukların 

arkasındaki sinir, aşil tendonu, ökçe kirişi, 

inci kemiği / Ökçe 

ي   س ِّ
ْ
ي   /الإن الوَحْش ِّ  b 

İç yanı ve hayvanlarda sol taraf / Dışı ve 

hayvanlarda sağ taraf 

ها ِّ
ي  ِّ وَحْشِّ

ق  تْ إلى شِّ
َ
مال

َ
 ف

يْسَرُ 233
َ
بُها الأ دْ ريعَ جانِّ

َ
 وَق

 Sıfatlar - الصِفات .3.3.9

ي   صَعْل /رجل أرْأس ورُؤاس ِّ  b 
Büyük başlı / Küçük başlı, evcil 

hayvanların sıfatlarından 

ي   ذانِّ
ُ
أصْمَع /أ  b Büyük kulaklı / Küçük kulaklı 

روش
ْ
ط
ُ
خ /أ

َ
أصْل  d 

Sağırlığı olan / Sağırlığı şiddetli olan, 

duvar gibi sağır 

م
َ
ث
ْ
ل
َ
روط الوَجه أو  /مُك

ْ
مَخ

 اللحْيَة
b 

Bol etli yuvarlak yüzlü, ablak çehre / İnce 

uzun yüz veya uzun sakal234 

يَم
ْ
يَل وأش

ْ
 Benli  أخ

ان ر 
ُ
ر  ج غ

َ
 Alnında beyaz olan  أغ

 Rengi parlak olan  أزْهَر

 
231 Bu iki kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 11a’da. 
232 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 55 dipnot L’de ayrıca ظهر القدم 
233 İbnu’l-Enbârî (h. 328), Şerhu’l-kasaid es-sebu’t-tuval el-cahiliyyat, thk. Abdusselam Muhammed 

Harun, ş.y., Daru’l-maarif, s. 326; el-Cevherî (h. 393), Muntehab min Sıhah’ıl-Cevherî, ş.y., el-

Mektebetu’ş-şamiletu’l-hadise, t.y., s. 659. Râ’î’nin divanından bir beyit. 
234 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 55 dipnot L’de طويلهما 
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نافي  
ُ
 Büyük burunlu  أ

فاهي  
ُ
دَق /ش

ْ
رَم /أش

ْ
 /أث

غى
ْ
جَهْوَري   /عَبام /أش

 الصَوْت

d 

Alt dudağı kalın olan / Çene kemiği geniş 

olan, geniş ağızlı / Ön orta dört dişi düşen 

/ Ön orta dört dişi uzun olan / Dili ağır / 

Tok ve gür sesli 

حْياني    Büyük veya uzun ve çok sakallı  لِّ

باني  
َ
ضَع /رَق

ْ
أخ  d Geniş boyunlu / Boynu eğik ve göçük olan 

ب
َ
ك
ْ
 Eğik omuzlu  أن

م
َ
ع وأجْذ

َ
ط

ْ
 /أعْسَر /أق

 أعْسَر يَسَر
d Eli kesik / Solak / İki elini kullanan 

 Kalbinden rahatsız olan, kalpsiz  مَفْؤود

هير
َ
ر وظ ها

َ
ر /مُظ هِّ

َ
ر /ظ قِّ

َ
 /ف

ن
ا
 مُبَط

d 

Beli kuvvetli / Belinden şikayetçi olan / 

Omurundan şikayetçi olan / Karnı 

büzülmüş 

مَرْبوع ورَبْعَة /مَقْدود  b Uzun boylu / Orta boylu 

ت
ْ
خ

َ
ج ج الأعْلَّج  /ش

ْ
ل عِّ

عُتُل   /والعُلوج  
b 

Zayıf, çelimsiz / İri, kaba ve dinsiz 

acemlere de söylenir / Kaba ve katı 

فَخ
ْ
رَج /أن

ْ
أش  d Haya torbası şişkin / Testisi olan 

 Başka çeşit sıfatlar – نوع آخر .3.3.9.1

مَعي  وأحْوَذي  
ْ
ي  ويَل عِّ

َ ْ
رجل ألم

صَميم القوم /وأحْوَزي    
d 

Zeki / Zekilerin halisi, toplumun önde 

geleni 

ر ما
َ
مْر ومُغ

ُ
  غ

Olayları tecrübe etmemiş, tecrübesiz, 

akılsız 
وث  Kıskançlığı olmayan  دَي 

ح235/ طالح  b İyi, erdemli / İyi olmayan, kötü niyetli صالِّ

صوص
ُ
ص  ج ل اف /لِّ ف 

َ
ق  d 

Hırsız, soyguncu / Parmakları arasından 

para çalan, para sayarken hırsızlık yapan 

 
 
ذ
َ
 Eli hafif  أخ

غامَة
َ
غام م الط

َ
 Aklı olmayan, değersiz, sıradan insanlar  م ج الط

 
235 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 23a’da. 
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وْغاء
َ
  الغ

İnsanların elbiselerini soyan ve onu 

ganimet olarak bırakan, çete, ayaktakımı, 

güruh 
لَّط

ْ
خ
َ
وْباش والأ

َ
شابَة والأ

ُ
 Kalabalık, topluluk, halk yığını  الأ

 Başka çeşit sıfatlar – نوع آخر .3.3.9.2

ة ج  /الحُر  ج الأحْرار الحُرا

 الحَرائر
a Özgür, hür / Hür kadın, azatlı kadın 

العَبْد والرَقيق ج الأعْبُد 

ى  د  بِّ باد والعَبيد والعِّ والعِّ

اء
 
 والأرِّق

 Kul, köle, esir 

القَيْنَة ج  /الأمَة ج الإماء

يان ة ج  /القِّ يا ِّ
السُر 

الوَصيفَة /السَرارِّي    

d 

Cariye, dadı / Kadın şarkıcı olsun ya da 

olmasın hanımın oda hizmetçisi, kadın 

şarkıcı / Cariye, metres, bir erkekle 

nikahsız yaşayan kadın / Buluğa ermemiş 

olan hizmetçi kız 

ن   ن   /عَبْد قِّ مَة قِّ
َ
أ  e 

Kendisine ve babasına sahip olunan köle / 

Kendisine ve babasına sahip olunan 

cariye, ikil ve çoğul da bu şekildedir 

وْلى
َ
  الم

Soylu, köle azat eden müttefik, dost, komşu 

efendi, sahip hami, himaye eden 

 Başka çeşit sıfatlar – نوع آخر .3.3.9.3

طان
ْ
الوزير /الأمير /السُل  e 

Vali236, aslı otorite / Emir, prens, komutan, 

başkan / Bakan, vezir 

ة237/ زَعيم 
َ
ة/ السوق يا الرَعِّ

 القوم
d 

Tebaa, vatandaşlar, sürü / Kralın tersi, 

halk, ayaktakımı, sürü / Halkın lideri ve 

konuşmacısı 

 /العَوْن ج الأعْوان

حْنَة ة ج  /الشِّ
َ
رْط

ُ
الش

رَط
ُ
رْطي   /الش

ُ
 /الش

رِّي  ج ال ةالشاكِّ يا رِّ  /شاكِّ

اش  الفَر 

e 

Yardımcı, hizmetçi, koruma, muhafız / 

Şehrin bekçileri, şehirlerde güvenliği 

sağlamakla görevli yönetim / Ordunun en 

seçkin kısmı, polis / Polis memuru / İşçi, 

hizmetkar / Hizmetçi 

ي    Hokka sahibi  الدَوَوِّ

 
236 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 57 dipnot P’de ayrıca السلاطين جماعة 
237 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 23b sayfa kenarında ayrıca من السَوْق يسُاقون فيتساقون 
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ي   رابِّ
َ
 Şarabı üreten ve muhafaza eden  الش

ي     الرِّكابِّ

Padişahların atla bir yere gidişleri sırasında 

üzengiyi tutmak suretiyle ata binip 

inmelerine yardım eden kişi 

اب ار /البَو  ت   /البُنْدار /السا

ة
َ
ذ سْتاذ ج الأساتِّ

ُ
 /الأ

ميذ ج التَلَّميذ
ْ
ل  التِّ

e 

Kapıcı, kapıya bakan / Perdeci / 

Karaborsacı / Profesör, öğretmen, hoca / 

Öğrenci, stajyer, çırak 

 El altındaki koruyucu, kâhya, hizmetli  القَهْرمان ج القَهارِّمَة

البَريد /الفَيْج  a 
Padişahın elçisi / Hızlı elçi, aslı elçinin 

bineği238, dişi katırı 

ة 
َ
الجُعْل والجَعيل

 والجعالة239
 Ücret, ödül, mükafat 

 Kadınlara mahsus olanlar – ومما يخُْتصَُّ بالنساء .3.3.9.4

راء ج الأبْكار 
ْ
ر والعَذ

ْ
ك البِّ

ِّب240/ 
ي 
َ
العَذارى / الث

رَة
ْ
 البَكارَة والعُذ

b,d 
Bakire, el değmemiş / Bakirenin tersi, 

bekarlığı giderilmiş / Bekarlık, kızlık /  

 Olgunluğunun başlarında cariye  جارية عاتق

دَة
ْ
دَة ورُؤ

ْ
وْد  /رَأ

َ
خ

رْعوبَة
ُ
 /الرُعْبوبَة /وخ

 مهَفْهَفَة

d 
Hoş, narin, ince / Dal gibi güzel genç kız / 

Beyaz ve uzun genç / İnce belli 

ناة
َ
 Ayağa kalkmadaki durgunluk  أ

د را
ُ
د وخ رائِّ

َ
ريدَة ج خ

َ
 Utangaç, bakire, inci  خ

ة
َ
 Kız evlat  عَقيل

 Geniş popo  رَداح

موع
ُ
 Neşeli cilveli  ش

روك241
َ
 b Kocasını seven / Kocasını sevenin tersi عَروب/ ف

 
238 “Binek” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 23b’de. 
 بالكسر والفتح 239
240 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 23b’de. 
241 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 24a ve m. s. 58 dipnot P’de. 



99 

 

 Yüksek mehir  مَهيرَة

ر هائِّ
َ
 Hür kadın  الم

صَف وعَوان
َ
 Orta yaşlı242  ن

 Eti sarkmış büyük karın  مُفاضَة

 Eti az olan yaşlı  رَسْحاء

 Ahmak  وَرْهاء

 Dili uzun, sivri dilli, yaygaracı kadın  سَليطة

حاب حْبَة ج قِّ
َ
 Fahişe  ق

زور
َ
ثور  /ن

َ
قْلَّت /ن  /مِّ

كار
ْ
ذ ئْناث /مِّ عْقاب /مِّ  /مِّ

تْآم243  مِّ

d 

Az çocuğu olan / Çok çocuğu olan / Çocuk 

yaşamayan yer / Hep erkek doğuran / Hep 

dişi doğuran / Adeti üzere ilk erkek sonra 

kız doğuran / İkiz doğuran kadın 

فَة
ْ
 Kocası tarafından kabul edilmeyen  صَل

  عَزَب
Kocası olmayan, bekar, erkek için de 

böyledir 

 يا مَنْ يَدُلُّ عَزَباً على عَزَبْ 
 على ابْنةِ الحمُارِسِ الشَيْخِ الَأزَب ْ 244

م ِّ
ة /أي 

َ
أرْمَل  d 

Kocası olmayan bakire veya dul / Kocası 

ölmüş fakir kadın 

 Bağlantılar - الوُصَلات .3.3.10

م سَب والقَرابَة والرَحِّ
َ
 /الن

هْر  الصِّ
d 

Doğma yoluyla olan bağ, soy, akrabalık / 

Evlilik yoluyla olan bağ 

الحَم والحَما والحَمو 

 والحمْء
 Kadının kocasının babası, kaynata 

هْرة  Kaynana  الحَماة والصِّ

 
242 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 58 dipnot P’de بلغت خمسا وأربعين 
243 Bu kelime İstanbul nüshası hariç diğer nüshalarda مِئآْم şeklinde yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. 

s. 59. 
244 İbn Sıkkît (h. 244), Kitābu’l-elfâz, thk. Dr. Fahruddin Kabâve, Lübnan, Mektebetu Lübnan, 1998, s. 

258. İbn Sıkkît’in eserinde ve müellif tarafından metinde el Cermî’nin beyiti olduğunu söylenmiş olsa 

da muhakkiklere göre bu beyitleri İbn Dürüsteveyh ve İbn ebi Avn kitaplarında zikretmişlerdir. 
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ن
َ
ت
َ
 Kızın veya kız kardeşin kocası  الخ

حْماء
َ
تان /الأ

ْ
خ
َ
صْهار /الأ

َ
الأ  d 

Adamın tarafından akrabalar / Kadının 

tarafından akrabalar / Hem erkek hem 

kadın tarafından akrabalar 

الزَوْج والبَعْل والحَليل ج 

ة
َ
الزَوْج  /الأزْواج والبُعول

ة 
َ
والزَوْجَة والبَعْل والبَعْل

ة  رْس والحَنا ة والعِّ
َ
والحَليل

بَة  ة والصاحِّ
ا
ل
َ
والط

 والقَعيدة

b Koca, efendi / Eş, hanım 

نائن
َ
ة ج الك نا

َ
 Oğul veya kardeşin karısı  الك

العَروس ج  /العُرْس

هاز /العَرائس هْر  /الجِّ
َ
الم

ة
َ
 والصداق245 والصَدُق

d 
Düğün, nikah, evlilik töreni / Gelin, damat 

/ Çeyiz / Mehir 

 /الأب والوالد ج الآباء

هات ما
ُ
م  ج الأ

ُ
 /الوالدة والأ

الأبَوان والوالدان246/ الجَد  

ة ج  /ج الأجْداد الجَدا

الابن ج الأبْناء  /اتالجَد  

ت ج  /والبَنون 
ْ
ن الابنة والبِّ

د  /البَنات بْط والحافِّ السِّ

ة ج الأسْباط 
َ
ل والنافِّ

ل247  والحَفَدَة والنَوافِّ

c 

Baba / Anne / Ebeveyn, ana baba / Dede, 

büyükbaba, ata / Nine, büyükanne / Oğul, 

erkek evlat / Kız evlat / Torun 

ت /الأعْيان
 

إخوة  /العَلَّ

ياف
ْ
 أخ

c 

Anne ve babadan kardeşler, ana baba bir 

kardeşler / Farklı annelerden kardeşler / 

Farklı babalardan kardeşler 

دَة
ْ
ة وابن  /ابن رِّش يا

َ
ابن غ b 

Helalzade, nikahlı bir ana babadan doğmuş 

kimse / Haramzade, nikahsız 

birleşmelerden doğan çocuk / Bir kavme 

 
 بفتح الصاد وكسرها 245
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 60’da ”والوالدان“ 246
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 60’da ”والنوافل“ 247
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يَة
ْ
ن  /الزَنيم والحَميل /زِّ

ى تَبَن 
ُ
عي  والم قيط /الد 

َ
الل  

bağlı fakat onlardan olmayan, nesebi 

bilinmeyen, buluntu bebek / Soyu şüpheli, 

evlatlık, piç / Terk edilmiş çocuk 

ر ج الأظآر
ْ
ئ  Sütanne  الظِّ

وَة
ْ
ت ج  /الأخ ج الإخ

ْ
خ
ُ
الأ

ة248/  وا
ُ
خ
ُ
وات/ الأ

َ
الأخ

مان ج التُؤام
َ
 التَوْأ

c 

Kardeş, birader / Kız kardeş, bacı, hemşire 

/ Kardeşlik / Bir karından doğan, ikiz 

kardeşler 

رْب /القَرْن  ة والتِّ
دا اللِّ  d 

Yaşı senin gibi olan, erkek ve kadın için, 

akran, yaşıt / Çoğunlukla kadın için yaşıt 

ة /العَم  ج الأعْمام  /العَما

وال
ْ
الخالة  /الخال ج الأخ

 ج الخالات249

c Amca, emmi / Hala, bibi / Dayı / Teyze 

 فَصْل .3.3.10.1

وان
ْ
خ ج الإخ

َ
 /الحَميم /الأ

دْن  الخِّ
d 

Arkadaş / Yakın arkadaş / Kız ve erkek 

sırdaş 

العَدُو  ج الأعْداء والأعادي 

دىوالعُداة   /العَداوَة /والعِّ

ن والضغينة 
ْ
غ الإحْنَة والضِّ

حْل والتَبْل والطائلة 
 
والذ

ل   بال /والسَخيمة والغِّ
ْ
البَل  

d 

Düşman, hasım / Düşmanlık, husumet / 

Arkadaşlıkta kin, garez, misilleme, intikam 

/ Kuruntu ve vesvese 

لَّن
ُ
 Müşterisi  حَريف ف

ي   ي   /السَمِّ نِّ
َ
ي   /الك دِّ

َ
 /البَل

ي   الجار ج الجيران  /القَرَوِّ

 والجيرة

c 
Adaş / Künyedaş / Hemşeri / Köylü, taşralı 

/ Komşu, mülteci 

دْل والبَديل  /البَدَل والبِّ

ل 
ْ
ك
َ
به250 والش  ل والشِّ

ْ
المث

b 

Alternatif, karşılık, aslının yerine geçen / 

Benzer / Aralarında benzerlik var / Karşıt, 

denk / Zıt, ters, aksi, karşı 

 
248 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 60’da. 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 61’de ”الخالّت“ 249
 بإسكان الباء وفتحها 250
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ي   ء والس ِّ
ْ
ف

ُ
والنَظير والك

رْوى251 ج الأبْدال 
َ
والش

كال 
ْ
باه والأش

ْ
والأمْثال والأش

فاءوالأ
ْ
بَه جغق  /ك

َ
بَيْنَهما ش

ه داد /مَشابِّ
ْ
د  ج الأن  /النِّ

د  ج الأضْداد  الضِّ

 فَصْل .3.3.10.2

القَبيلة والآل والحَي  ج 

 الأحْياء
 Kabile, aşiret 

أهل الرجل ج الأهلون 

 والأهالي
 Ona has insanlar, aile, ev halkı, familya 

رَته وأسرته وعشيرته 
ْ
ت عِّ

ته
َ
صيل

َ
 وف

 
Babasının kendisine yakın evlatları, 

zürriyet, aile, klan, kabile, familya, sınıf 

عْب
َ
ة /الش

َ
ثم  /ثم القَبيل

مارَة ن /العِّ
ْ
ثم  /ثم البَط

ذ252  الفَخِّ

d 

Halk, ulus, kabileden daha çok / sonra 

kabile, aşiret / sonra kabilenin bir bölümü / 

sonra onun da bir bölümü / sonra onun da 

bir bölümü 

 فَصْل .3.3.10.3

 /الطائفَة /الجَماعة

صابَة ة والزُمْرَة  /العِّ ما
ُ
الأ

زَة ة والعِّ با
ُ
ة والث

ا
ل
ُ
ة  /والث

َ
ئ الفِّ

ة
َ
رْق فَة /والفِّ

ْ
 /الفَريق /السُل

ر
َ
عْش

َ
زْب الرجل /الم  /حِّ

مَة /الفَوْج رْذِّ  /الرَهْط /الشِّ

d 

Topluluk, cemaat, grup / Her şeyin bir 

kısmı, grup, fırka / İnsanlardan ve 

kuşlardan ve atlardan bir topluluk / 

İnsanlardan bir topluluk, insan grubu / 

Bunların bir kısmı / Önde gelen topluluk / 

Önde gelen topluluktan daha çok, takım, 

grup / Görüşleri bir olan tüm 

topluluklar253, birlik / Onun görüşünde 

olan arkadaşları / Onlardan kalabalık 

topluluk / Küçük topluluk, müfreze / 

Erkeklerde254 on kişiden az insan topluluğu 

/ Babasının ehli, kişinin akrabaları / Üç ila 

 
 .ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 61’de ”والسي  والشروى“ 251
252 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 62 dipnot P’de ayrıca ثم الفصيلة 
253 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 62’de. 
254 “Erkeklerde” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 34a’da. 
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 /النَفَر /رَهْط الرجل

  /القَرْن  /العُصْبَة
ُ
لأ
َ
الم

ب  ريقَة ج العَصائِّ
َ
والط

زون  بون والعِّ
ُ
بات والث

ُ
والث

واج والأرْهاط
ْ
 والأف

on kişilik grup / On ila kırk kişilik grup / 

Tek asrın insanları / İleri gelenler, ahali 

3.3.11. Alfabe Sırasına Göre Sanatkârlar, Zanaatkarlar ve Onların 

Faydalandıkları, Kullandıkları Şeyler 

دَوات 
َ
الأداة والآلة ج الأ

 والآلات

 
Araç, gereç, alet 

 İnşaatçı - البنَ اء .3.3.11.1

 ,Alçı ve kireçten veya çamurdan kaplanan  السَياع

sıva 
ياع سْيَعَة والسِّ  Mala, çamur vb.ni düzeltmede kullanılan  المِّ

tahta alet 

 Saka, su taşıyan – السقَاء .3.3.11.2

قاء ج  يَة جج السِّ سْقِّ
َ
الأ

ساقي
َ
رْبَة والإداوَة /الأ  /القِّ

هَرة
ْ
ط زادة /المِّ

َ
وَة  /الم

ْ
الرَك

كاء كوة ج الرِّكاء والشِّ
َ
 والش

d 

Su ve süt için kırba, tulum / Su için kırba, 

tulum / Temizlik için kullanılan ibrik vb. 

her türlü kap / Büyük matara / Küçük deri 

tulum, su içme kabı, cezve 

/ الوِّكاء 
العَزْلاء ج العَزالي255

يَة وْكِّ
َ
رْبَة /ج الأ

ُ
يَة /الخ

ْ
ل
ُ
الك  

d 

Kırbanın ağzının dibi / Kese vb.nin ağzını 

bağlayan bağ / Onun düğme deliği / 

Düğme deliğinin altındaki kumaş parçası 
نان ة ج الشِّ نا

َ
ن  والش

َ
 Eski, içindeki suyu soğuk tutan kırba  الش

 Çok sayan – الحَس اب .3.3.11.3

ساب  Hesap  الحِّ

 /أربعة /ثلَّثة /اثنان /واحد

 /سبعة /ستة /خمسة
c 

Bir / İki / Üç / Dört / Beş / Altı / Yedi / 

Sekiz / Dokuz / On / On bir / On iki / On 

üç / On dört / On beş / On altı / On yedi / 

On sekiz / On dokuz / Yirmi / Yirmi bir / 

 
 بكسر اللام وفتحها 255
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 /عشرة /تسعة /ثمانية

 /اثنا عشر /أحد عشر

 /أربعة عشر /ثلَّثة عشر

 /ستة عشر /خمسة عشر

 /ثمانية عشر /سبعة عشر

 /عشرون /تسعة عشر

أحد256 وعشرون/ اثنان 

 /ثلَّثة وعشرون /وعشرون

خمسة  /أربعة وعشرون

 /ستة وعشرون /وعشرون

ثمانية  /سبعة وعشرون

تسعة وعشرون /وعشرون  

Yirmi iki / Yirmi üç / Yirmi dört / Yirmi 

beş / Yirmi altı / Yirmi yedi / Yirmi sekiz, 

Yirmi dokuz 

 /خمسون  /أربعون  /ثلَّثون 

 /ثمانون  /سبعون  /ستون 

 تسعون 

c 
Otuz / Kırk / Elli / Altmış / Yetmiş / 

Seksen / Doksan 

 /ثلَّثمائة /مائتان /مائة

 /خمسمائة /أربعمائة

 /سبعمائة /ستمائة

تسعمائة /ثمانمائة  

c 

Yüz / İki yüz / Üç yüz / Dört yüz / Beş yüz 

/ Altı yüz / Yedi yüz / Sekiz yüz / Dokuz 

yüz 

 /ثلَّثة آلاف /ألفان /ألف

 /خمسة آلاف /أربعة آلاف

 /سبعة آلاف /ستة آلاف

 /تسعة آلاف /ثمانية آلاف

أحد عشر  /عشرة آلاف

 
ً
  /ألفا

ً
ثلَّثة  /اثنا عشر ألفا

 
ً
أربعة عشر  /عشر ألفا

c 

Bin / İki bin / Üç bin / Dört bin / Beş bin / 

Altı bin, Yedi bin / Sekiz bin / Dokuz bin / 

On bin / On bir bin / On iki bin / On üç bin 

/ On dört bin / On beş bin / On altı bin / On 

yedi bin / On sekiz bin / On dokuz bin 

 
256 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 63 dipnot P ve B’de واحد şeklinde yazılmıştır. İki kullanım da doğrudur. 
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ً
  /ألفا

ً
 /خمسة عشر ألفا

 
ً
سبعة  /ستة عشر ألفا

 
ً
ثمانية عشر  /عشر ألفا

 
ً
  /ألفا

ً
تسعة عشر ألفا  

 
ً
 ثلَّ /عشرون ألفا

ً
 /ثون ألفا

 /مائتا ألف /مائة ألف

ألف ألفٍ  /ثلَّثمائة ألف  

c 
Yirmi bin / Otuz bin / Yüz bin / İki yüz bin 

/ Üç yüz bin / Milyon 

 فَصْل .3.3.11.4

ر
ْ
ت فْع /الوِّ

َ
الش  b Benzersiz, tek sayı / Çift sayı 

قْص  ة والشِّ صا الحِّ

سْط والسَهْم  والقِّ

فْل  لَّق والكِّ
َ
والنَصيب والخ

 
 
جُزء الش يء  /والحَظ

وبعضه ج الأجْزاء 

النَبْذ واليَسير /والأبْعاض  

d 
Pay, hisse / Bir şeyin bir kısmı, bölümü / 

Az miktar, hemen hemen hiç 

ر
ْ
ط

َ
ق  والش صْف والشِّ  /النِّ

ث
ْ
ل
ُ
مْس /الرُبْع /الث

ُ
 /الخ

مْن /السُبْع /السُدْس
ُ
 /الث

سْع
ُ
ر والعَشير  /الت

ْ
العُش

عْشار  والمِّ

c 

Yarı, yarım / Üçte bir / Dörtte bir / Beşte 

bir / Altıda bir / Yedide bir / Sekizde bir / 

Dokuzda bir / Onda bir, ondalık 

حادَ، 
ُ
يقال: جاؤوا مَوْحَدَ وأ

، ورُباعَ 
َ
لَّث

ُ
ناءَ، وث

ُ
نى وث

ْ
 ومَث

c 
Birer birer, ikişer ikişer, üçer üçer, dörder 

dörder geldiler denir. 

اب .3.3.11.5  Para basan – الضَر 

 Darphane  دار الضَرْب

ة
ا
ك  Demir para, sikke  السِّ

ة
َ
 İçinde eritilen, pota  البوط
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 Müzisyen - المُطْرِب .3.3.11.6

ماع ناء والسِّ يَة ج  /الغِّ نِّ
ْ
غ
ُ
الأ

غاني  
َ
ناة /الأ

ْ
ث
َ
الم  

a 
Sesinden zevk alınan, şarkı, nağme / Şarkı, 

türkü, deyiş, melodi / Şiir 

اد زْهَر  /العَو  العود والمِّ

 والبَرْبَط
d Udi, ud sanatçısı / Ud 

اج /الصَنْج  /الصَن 

ة
َ
نْبور  /الرَباب /الصَغان

ُ
الط  

c 
Büyük zil / Zil çalan / Kemençe / Rebap, 

uzun saplı bir saz / Tambur 

ر 
َ
رْعةالوَت نى /والشِّ

ْ
ث
َ
 /الم

البَم   /الزير  
e 

Müzik aletinde tel / Udun ikinci teli / 

Müzik aletinde en ince tel / Uddaki en 

kalın tel 

زْمار /الكوبَة  /اليَراعة /المِّ

 
 
جُل /الصُنوج /الدُف

ْ
الجُل  

c 

İnce belli küçük davul / Klarnet, flüt, ney / 

Kaval / Tef / Tefin etrafındaki altından ses 

çıkaran şeyler, def pulu / Hayvanların 

boyunlarından sarkan, çıngırak 

 Kasap - القَص اب .3.3.11.7

 Kasap bıçağı, büyük bıçak  المدْيَة

 Kasap tezgâhı  الوَضَم

ارة
عْلَّق /القَن  المِّ  a Kasabın koyun astığı yer / Askı, çengel 

ود الساطور  /السَف   d Etin üzerine dizildiği şiş / Satır 

 Oyuncu - اللَع اب .3.3.11.8

عْبة والبنت
ُ
رَة /الل

ُ
 /الك

ة ج القُلون 
َ
 /القُل

جان
َ
راق /الصَوْل

ْ
خ   /المِّ

c 

Oyuncak bebek / Top / Gülle, misket / 

Çevgen oyunu, iki takım halinde ayrılmış 

atlıların, ellerindeki ağaçtan sopalarla keçi 

derisinden yapılmış topu, karşı tarafın 

kalesine atmaları esasına dayanan bir oyun 

/ Bükülmüş mendille oynanan oyun 
ارة ر 

َ
روف والخ

ْ
ذ
ُ
 /الخ

ق  /قوس جُلَّهق /الجُلَّهِّ

 
َ
امة /افةالقَذ  /الدُو 

ارة
 الصَف 

c 

İpin döndürdüğü malzeme, topaç / Düz, 

yassı çamur / Fındık gibi mermi fırlatan 

yay / Sapan, uzak yere kendisiyle nesne 

atılan şey / Fırıldak, topaç / Bakırdan içi 

boş küçük şey, düdük 

  الدَريئة
Atış talimi halkası, hemze burada 

fazlalıktır, devede avcının attığı yer, hedef 
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tahtası 
ر والنَدَب والسَبَق

َ
ط

َ
 Üzerine iddialaşılan  الخ

ج
ْ
رَن
ْ
ط رْد /الشِّ

َ
الن  c Satranç / Tavla, zar 

ج
ْ
رَن
ْ
ط عَة الشِّ

ْ
ق /رُق

َ
 /البَيْذ

رْزان /الشاه الرُخ  ج  /الفِّ

 الرِّخاخ

d 
Satranç tahtası / Satrançta piyon / Şah / 

Satrançta vezir / Satrançta kale 

ر يْسِّ
َ
دْح  /الم السَهْم والقِّ

هام  م ج السِّ
َ
م والقَل

َ
والزَل

داح   /والقِّ
 
م /الفَذ

َ
 /التَوْأ

س /الرَقيب
ْ
ل س /الحِّ  /النافِّ

ل سْبِّ
ُ
ى /الم

 
عَل

ُ
نيح  /الم

َ
الم

د
ْ
 والسَفيح والوَغ

d 

Kumar, bahis / Fal oku / Şansı olan ilk fal 

oku / İkinci fal oku / Üçüncü fal oku / 

Dördüncü fal oku / Beşinci fal oku / 

Altıncı fal oku / Yedinci fal oku / Şansı 

olmayan fal oku, ne kazancı ne kaybı olan 

fal oku 

دة  Yabani kelime  الآبِّ
ة257 يا حْجِّ

ُ
 Bulmaca  الأ

 
ً
سا

َ
 أم خ

ً
زْكا

َ
 Bireysel veya çiftli  أ

  الحَرَز 
Kazılmış merkez, sığınak, ele geçirilmesi 

güç yer 

زْداة  Küçük çukur  المِّ

اث .3.3.11.9  Çiftçi - الحَر 

رَة
َ
ك
َ
ة جغق الأ

َ
ار الحَرَث

 
 Saban süren kişi  الأك

 Tekerlek, atların çektiği iki tekerli araba  العَجَلة

سْماكان  Çadır direği  المِّ

اة  Tekerlek, çark  الدَو 

خاس  Köle ticareti, hayvan alım satım  النِّ

  القَب  
Bir şeyin ortasındaki dönme ekseni olan 

delik 

ان   الفَد 

Çift yapılan iki öküz veya bunun aleti, 

4047 metrekarelik bir arazi ölçüsü, bir çit 

öküzün günde sürebildiği alan 

 
257 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 65 dipnot P’de ayrıca ج الأحاجي 
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رَب
ْ
ك ة /المِّ

ا
ك ة والسِّ نا  /السِّ

قْوَم /الوَيْج /العَضْم  /المِّ

السَميعان  /النير

سَة  /والسَميقان
َ
مْل المِّ

ق
َ
فَة /والمال

َ
سْل جَر   /المِّ المِّ  

d 

Saban / Saban demiri / Saban demirinin 

yüzeyi, iki veya daha çok dişi olan buğday 

tanelerini ayıran tahtadan veya demirden 

alet / İki öküz arasındaki258 uzun tahta / 

Çiftçinin dayandığı şey, saban sapı, 

sabanın tutulan yeri / Öküz için 

boyunduruk / Boyunduruktaki iki uzun 

tahta parçası / Üstünde adamın olduğu iki 

öküz çeken şey, tarla sürgüsü / Toprağı 

düzleştiren şey, tırmık, kültivatör / Kayış, 

hayvanın çekildiği ip, koşum 
 Yiyecek öğütülen, harman dövme makinası  الجَرْجَر

س الطائف /الهادي والراكِّ  b Koşulmuş öküz / Koşulmamış, dolaşan öküz 

رى 
ْ
ذ ش /المِّ

ْ
نْقل /الرَف  /المِّ

سْحاة ر   /المِّ
َ
نْجَل /الم  /المِّ

ب
َ
ل
ْ
خ  المِّ

f 

Yaba, tırmık / Kürek / İnşaat işçilerinin 

taşları, kuyudan çıkarılan toprağı veya 

vb.ni taşımak için kullandığı alet / Kürek, 

bel, çapa / Bel, kürek / Tırpan, orak / 

Dişsiz orak 
نْجَنون / 

َ
الدوْلاب259 والم

 /الناعور  /العُصْمور 

يَة  الدالِّ

d 

Hayvanların döndürdüğü, kuyudan su 

çekmek için kullanılan alet, su çarkı / 

Kuyu çarkı su kovası / Su çarkındaki suyu 

döndüren / Tepesinde su alan büyük bir 

kepçe olan gövde, su ile çalışan kuyu çarkı 

ح .3.3.11.10  Kaptan, denizci, gemici – المَلا 

 Gemi sahibi, armatör  صاحب السفينة
 Geminin ileri geleni, gemici  النوتي  260

ان  Gemi yapan  السَف 

السَفينة ج السَفين 

 والسُفُن
 Gemi 

كالجارية 
ْ
ة /والفُل يا لِّ

َ
 /الخ

 الزَوْرَق 
c 

Yelkenli gemi / Büyük gemi / Küçük gemi, 

kayık, sandal, tekne 

 /الحَيْزوم والجُؤْجُؤ

ان
 
ل /السُك

َ
راع /الدَق  /الشِّ

d 

Geminin göğsü, su içindeki kısmı, pruva / 

Geminin kuyruğu, dümen / Geminin 

ortasında yelkenlerin bağlandığı uzun tahta 

direk / Yelken / Halat / Kayığı ilerletmek 

 
258 “İki öküz arasındaki” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 37a’da. 
 بفتح الدال وضمها 259
260 Tüm nüshalarda نؤتي yazılmış olup bu yazım konuyla ilgili bir anlama sahip olmadığı için yanlıştır. 

Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 37a ve m. s. 67. 
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س
ْ
رْدي   /القَل

ُ
جْداف /الم  /المِّ

جَر
ْ
ن
َ
رْساة والأ الرَمَث /المِّ  

için kullanılan sırık / Kürek / Çapa, gemi 

demiri / Çapa / Sal 

 Aşçı - الطَب اخ .3.3.11.11

 Hamur, bulamaç  العَجين

طيرالفَ    Mayalanmamış ekmek 

مير
َ
تاق /الخ الفِّ  a Maya, olgunlaşmış / Maya 

باز /الفَرَزْدَق
ْ
خ
َ
بْز ج الأ

ُ
الخ  a Yuvarlak ekmek, ekmek kırıntısı / Ekmek 

از ب 
َ
 Ekmekçi, fırıncı  الخ

الرَغيف  /الجَرْدَقة /الرُقاق

فان
ْ
عْك /ج الرُغ

َ
 /الك

ة يا  الفُرْنِّ

d 

Yufka / Büyük ekmek / Çörek, somun, 

açma / Pasta, kek / Büyük yuvarlak yağ ve 

şeker sürülmüş ekmek 

ارى  /الدَقيق  /الحُو 
 السَميذ261

d 
Un / Ağartılmış yemek / Beyaz ekmek, 

simit 

كار
ْ
ش

ُ
ن /القَفار /الخ

 
رَت
ُ
 /الم

ن ضا
َ
غ
ُ
 الم

d 

Saf esmer ekmek, iri öğütülmüş undan 

yapılan ekmek / Katıksız ekmek / Yağlı 

ekmek / Yağlı buruşuk, katmer 

ل
ُ
نْخ

ُ
صاص /الم

َ
الخ  d Elek, kalbur / Elek deliği 

  النَقير
Çekirdek üzerindeki yarık, oyulmuş kap, 

tohumun meyve kabuğuna bağlantı yeri 
حْوَر  /السَقيبَة المِّ

سْطح رْقاق /والمِّ  /المِّ

ة
َ
سَغ

ْ
ن   /المِّ

f 

Yastığaç, üstünde hamur açılan, yemek 

yenilen tahta / Hamur açılan tahta, 

merdane / Kendisiyle inceltilen, oklava / 

Ekmekçi süpürgesi 

ور  طاء /التَن  سْعَر  /الغِّ المِّ

حْراث  والمِّ
f 

Fırın, ocak, tandır / Örtü, kapak / Maşa, 

kendisiyle ateş harlanan, küskü 

بَخ262
ْ
 Mutfak  المط

ز بِّ
ْ
خ
َ
ب /الم حْطِّ

َ
ب /الم

َ
 /الحَط

 الجَزْل 
d 

Fırın binası ve edevatı / Odunluk / Odun, 

tahta / Büyük kuru odun parçası 

 
 بالذال والدال 261
 بفتح الميم وكسرها 262
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 Demirci - الحَد اد .3.3.11.12

 Demirci  القَيْن

 Demir  الحَديد

ر والفولاذ
َ
ك
َ
نيث /الذ

َ
الأ  b 

Kuvvetli ve sert demir, çelik / Katı 

olmayan demir 

 Büyük demir parçası  الزُبْرَة

بَث الحديد
َ
 Demirdeki katışkı  خ

 Pas  الصَدأ

ة /العَلَّة والسَنْدان
َ
رَق

ْ
ط  /المِّ

ع واقِّ
َ
  /الميقَعَة ج الم

f 
Örs / Çekiç, tokmak / Uzun ustura taşı, 

bileği taşı 

يس
 
ط بَتان /الفِّ

ْ
ل
َ
 /الك

فْرص  المِّ
f 

Büyük çekiç, balyoz / Demircinin demiri 

aldığı şey, demirci maşası, kerpeten / 

Demiri kesen şey 

اس
ْ
لم
َ
 Elmas  الأ

دْوَس  Değerli taşları parlatmada kullanılan alet  المِّ

زَم
ْ
ل   المِّ

Demiri ortasında sıkıştıran iki tahta 

parçası263, mühre tahta264, mengene 

بْرَد  Eğe, törpü, raspa  المِّ

 Deri kap, körük  الكير

 Çamurdan yapılan, demirci ocağı  الكور 

نْفاخ  Körük  المِّ

وب
 
ل
َ
 Bağlanan demir265, kanca  الك

 Avcı - الصَي اد .3.3.11.13

 Balık avlayan, balıkçı  العَرَكي  

ص  
َ
 Balıkçı demiri, olta, olta iğnesi  الش

صْيَدة ة /المِّ
َ
رَك

َ
 /الش

بَكة
َ
بالة /الش ة /الحِّ ف   /الكِّ

f 

Avlanma çeşitleri: Ağ / İp veya kıldan 

yapılmış küçük tuzak / Ağ, tel kafes / 

Tuzak, kapan / Kefe, değirmi ağı, yuvarlak 

 
263 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 38a ve m. s. 69 dipnot L’de. 
264 Muhakkikler İstanbul nüshasında açıklama kısmında olan حُمَي ِر kelimesini metin olarak 

değerlendirmişlerdir. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 38a ve m. s. 69. 
265 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 38a ve m. s. 69 dipnot L’de. 
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 ya da kare bez parçasından / Tuzak, kapan الفَخ  

ة  Kefenin başındaki tahta parçası  الجُرا

رَة والناموس
ْ
 Avcının pusuya yattığı yer  القُت

 Aslan avlanan çukur  الزَبْية

واح
ْ
ل   المِّ

Doğancının kendisiyle kolaylıkla avlandığı 

baykuş 

 Kan alıcı – الفَص اد .3.3.11.14

بْضَع  Neşter  المِّ

ة  با
ُ
بيبةالخ

َ
عْصَب /والخ  /المِّ

 الرِّفادة
f Çaput, sargı / Sargı / Sargı 

 Veteriner, baytar – البيَْطار .3.3.11.15

 Hayvan bağlama halkası, itaat etmesi için  الزِّيار

atın dudaklarına bastırılan parça 

بْزَغ  Baytar neşteri  المِّ

ة266
ا
جَذ  At tırnağı yontacak alet  المِّ

 İçki tüccarı, meyhaneci – الخَم ار .3.3.11.16

  الحانة
Meyhanecinin dükkânı, meyhane, bar, içki 

dükkânı 

 Meyhane bayrağı  الغاية

مْر والراح والعُقار 
َ
الخ

دام 
ُ
مول والم

َ
والقَهْوة والش

دامة
ُ
 /الرَحيق /والم

مَيْت /الصَهْباء
ُ
 /الك

 السُلَّف والسُلَّفة

d 

Şarap, içki / Hakiki, keskin şarap / Şarabın 

rengindeki kızıllık / Şarabın rengindeki 

siyahlık ve kızıllık / Üzümü ezmeden 

damlatılarak yapılan şarap 

رْيال  Kalite veya renk olmaksızın  الجِّ

نْدَريس
َ
 Eski bir içki  الخ

 
266 Bu kelime İstanbul nüshası hariç diğer nüshalarda bir önceki kelimenin açıklaması olarak alınmıştır. 

Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 69. 
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ا  İçkinin sertliği ve yoğunluğu  الحُمي 

ر
َ
 d النَبيذ267/ السَك

Atılmış şarap, üzüm, hurma vb.den elde 

edilen ve olgunlaşana kadar bırakılan 

alkollü içecek / Hurmadan elde edilen bir 

içki 

رِّبَة
ْ
ش
َ
راب ج الأ

َ
 Şarap, içki, içecek  الش

اع اعي   /الفُق  الفُق   d 

Arpadan elde edilen ve etkisi artana kadar 

mayalandırılan bir içki, su vb. üzerinde 

oluşan kabarcık, köpük / Köpüklü 

 Fâsıkların evi, genelev, kerhane  الماخور 

ابة الكوب ج  /الإبْريق /القَر 

واب
ْ
ك
َ
ينَة /الأ ن   /القِّ

يَة الناجود أو  /الباطِّ

الكأس /الطاس /الراووق  

d 

Hasırlı şişe / Sapı ve hortumu olan kap / 

Sapı olmayan, kupa, bardak, fincan / Şişe, 

sürahi / Testi, sürahi / İçinde şarabın saflık 

kazandığı kap veya filtre, süzgeç / 

Kendisiyle içilen, tas, kadeh, bardak / İçki 

dolu kadeh 

ة /الكأس صُراح يا الصُراحِّ  d 
Karıştırılmamış, katışıksız bardak / Saf , 

halis içki 

 Kadeh  القاقوزَة والقازوزَة

زْغلة  Kadehten azar azar dökülen  المِّ

نان الراقود /الدَن  ج الدِّ  a 
Şarap testisi, şarap, turşu vb. için küp / 

Boyu uzun testi, küp 

 Posa, tortu  الدُرْدي  

 ج الزِّقاق
رَة /الزِّق 

ْ
 /الزُك

حْي طاب /النِّ ب ج الوِّ
ْ
الوَط  

e 

Kırba, tulum, deri kap / Küçük şarap 

tulumu / Yağ için tulum / Süt ve bal için 

kırba 

 Pirinç dökümcü – الصَف ار .3.3.11.17

فْرِّغ
ُ
 Boşaltan, döken  الم

اد  Pirinç kabı cilalayan  الجَر 

بْه268/  بَه والشِّ
َ
الصُفْر/ الش

ر /النُحاس
ْ
ط القِّ  

a 
Pirinç (alaşım) / Pirinç (alaşım) / Bakır / 

Erimiş bakır veya demirden eritilen 

حام  Kaynak, lehimleme  اللِّ

 
267 Muhakkikler sehven “النبيد” şeklinde yazmışlardır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 70. 
 .kelimelerini muhakkikler bir önceki kelimenin açıklaması olarak kaydetmişlerdir. Bknz ”الشبه والشبه“ 268

Mutarrizî, İknâ’, m. s. 70. 
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سْرُف 
ُ
ك والأ

ُ
الآن

ب 
 

سْرُب269/ العُلَّ
ُ
والأ

والرَصاص والصَرَفان270/ 
عي271

َ
 القَل

a 
Kurşun (metal) / Kalay, kurşun / Çok iyi 

kurşun 

ز   لِّ   الفِّ
Yeryüzü madenlerinden veya artıklardan 

eritilen, maden, metal, maden filizi 

ار .3.3.11.18  Aktar - العطَ 

 Aktar  الداري  

ر والطيب
ْ
ط  Esans, güzel koku, parfüm  العِّ

واه272 جج 
ْ
الفوه ج الأف

فاويه
َ
 الأ

 Baharat, koku veren şey 

ا /العَرْف ر والرَي 
ْ
ش

َ
الن  a 

Güzel ve kötü koku, rayiha, ıtır / Güzel 

koku 

سْك جَة  /الرامك /المِّ النافِّ

سْك أرة المِّ
َ
 وف

d 
Misk, mis / Saflık değeri daha düşük misk / 

Misk kokusu kutusu, misk kesesi 

 ولك الفَضْل على صحبتي
بُ الرامكا273 دْ يَسْتَصْحِّ

َ
سْكُ ق  والمِّ

نْدَلي  
َ
نْدَل والم

َ
العود والم

ر 
ْ
نْجوج والقُط

َ
باء واليَل والكِّ

نْجوج
َ
ل
َ
 والأ

 Ut ağacı, buhur 

 Misk ve amberden yapılan bir koku  الغالية

نة /البَخور 
ْ
الدُخ  a Tütsü, buhur / Tütsü 

 
 بالتخفيف 269
270 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’,  i. vr. 38b’de. 
 بالتحريك اللام أصح   271
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 39a ve m. s. 71 dipnot P’de ”الأفواه“ 272
273 Halil bin Ahmed, a.g.e., c. V, s. 371; Fîrûzâbâdî (h. 1205), Tâcu’l-arûs, thk. Mecmuatu min el-

muhakkikîn, ş.y., Dâr’ul-hidaye, c. XXVII, s. 177. Beyitin ilk kısmı sadece İstanbul nüshasında 

yazılmıştır. fakat bu yazım yanlış olup doğrusu “ صحبتي على الفضَْل إن  لك ” şeklindedir. İknâ’’ m. s. 81 

dipnot P’de Cerir’e ait olduğu belirtilmiş olsa da bu beyit ona ait değildir. Et Tâc’a göre bu beyit Halef 

b. Halef el Ekta’ a aittir. 
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 Amber  العَنْبَر

 Tütsü, buhur  النَد  

 /الكافور  /العَبير

 /الجادي   /الزَعْفَران

ساد بُل /السُك   /الجِّ
ْ
 /السُن

فُل
ْ
ة /القَرَن

َ
خ

ْ
ل
َ
خ

َ
 /الل

لوق 
َ
لَّب /الخ

َ
 /الماوَرْد /الم

سْك داري   /الرَشاشة  /مِّ

ماري  
َ
حْري   /عود ق  /عَنْبَر شِّ

 كافور رَباحي  

c 

Safrandan toplanan karışım, güzel koku / 

Kafur, okaliptüs / Safran / Miskten 

hazırlanan bir tür güzel koku / Sümbül / 

Karanfil / Gökçek kokulu macun / 

Safrandan elde edilen koku / Bir nevi koku 

veya safran / Gül suyu / Püskürteç / Dar 

miski / Kamar buhuru / Şihr amberi / 

Rabah kafuru 

ة
َ
القَسيمَة /الرَبْعة /الجُؤْن  f 

Baharat yığını, deriden yapılmış koku kabı 

/ Koku kabı / Arapların süslü koku kabı274 

يَة والصَلَّءَة 
 

الصَلَّ

داك
َ
دْوَك /والم هْر /المِّ الفِّ  

f 
İçinde esans ezilen taş / Esans ezilen şey / 

Tıbbî ilaç ezilen sert ve pürüzsüz taş 

 Kumaş ağartan kişi – القَص ار .3.3.11.19

 Bir yerde toplanılan elbiseler  الكارة

نان
ْ
ش
ُ
 /الحُرْض والأ

حْرَضَة  المِّ
f 

Kökü ve dalları suda sabun gibi köpürdüğü 

için kir temizleyici olarak kullanılan çöven 

/ Çöven ölçeği 

 Sabun  الصابون 

ي
ْ
ل  Alkali  القِّ

ذيْنق والبَيْزَر  /الميقَعة
ُ
الك

 والميجَنَة
f 

Üzerinde dövülen / Kendisiyle dövülen, 

sopa, çerçi tokmağı 

ار .3.3.11.20  Marangoz - النَج 

شار /القَدوم
ْ
ن ة  /المِّ

َ
العَتَل

د /والبَيْرَم  /الميتَدَة /الوَتِّ

قَب
ْ
ث رْجار  /السَفَن /المِّ الفِّ

f 

Tahtayı oyma ve yontma aleti / Testere, 

bıçkı / Ay demiri, kol demiri, kaldıraç / 

Çivi / Kazık kakacak tokmak / Matkap / 

Kendisiyle ovalanan, zımpara kâğıdı / 

Pergel / Yapı ustasının düzgünlük için 

 
274 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 39b sayfa kenarında. 
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ارة مَر  /والدو 
ْ
ط الإمام والمِّ

ر  
ُ
 والت

kullandığı ip, çekül sicimi 

 Kireççi - الجَص اص .3.3.11.21

س 
ْ
ل الجص  275 والشيد/ الكِّ

ار الصاروج /النورَة /والجَي   
f 

Alçı, kireç, sıva / Kireç, sönmemiş kireç / 

Kireç / Kireç karışımı, tane ebadı hardal 

tohumu ile nohut arasında olan kireç 

toprağı 

اط .3.3.11.22  Tornacı, tesviyeci – الخَر 

اق  Oymacı  الحَق 

قاق ة ج الحِّ  f الحُقا
Fildişi, cam vb.den yapılan kapaklı küçük 

kap 

 Terzi - الخَي اط .3.3.11.23

يْط
َ
بْرَم /السَحيل /الخ

ُ
 /الم

ة والجَرَوْهَق  با
ُ
الك

 والجُروهَق

f 
İplik, sicim / Tek kat ip / İki kat ip / Çile, 

yumak, iplik yumağı 

قْراض الإبْرة /المِّ  f Makas / İğne, tığ 

ار ب 
َ
 İğne yapan, iğne satıcısı  الأ

 İğne deliği  سَم  الإبرة

ل
ُ
الة /العُط ي 

َ
الذ  b İpsiz iğne / İpsiz iğnenin tersi 

نْف  İçine alet koyulan kap  الكِّ

تيعَة
َ
 Yüksük, parmak için koruyucu sargı  الخ

 Boyacı – الص ب اغ .3.3.11.24

بْغ بْغي   /الصِّ الصِّ  f Kendisiyle boyanan şey, boya / Boyalı 

 /العُصْفُر /العَفْص /النيل

يْدَع
َ
م والأ ه /البَقا دَم  /الفُوا

f 

Çivit276 / Mazı / Kırmızı boya maddesi / 

Bakkam ağacı, kan kırmızı renginde bir 

ağaç özsuyu / Kökboyası / İki kardeş kanı 

bitkisi277 / Kızıl ağaçtan elde edilen kırmızı 

boya / Nar kabuğu / Saç yağı, kara boya, 

 
 بفتح الجيم وكسرها 275
276 Bu kelime Türkçe olarak açıklama kısmına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 40a. 
277 Bu ifade Türkçe olarak açıklama kısmına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 40a. 
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خوين
َ
م /الأ  /العَنْدَم أو البَقا

ان رْف الرُم 
َ
ب   /الزاج /ق

َ
الش  

sülfürik asit / Sülfürik asitten taşlar, şap 

اف .3.3.11.25  Çömlekçi – الخَز 

زَف
َ
ار /الخ

 
الفَخ  f 

Seramik., çömlek, çini / Pişmiş toprak278, 

çömlek, çanak 

 Cam  الزُجاج

اج  Cam yapan, camcı  الزَج 

 Camdan yapılmış  الزُجاجي  

 Camın özü, sır  الميناء

 Şişe  القارورَة

فاص مام /العِّ الصِّ  f 
Kapak, tapa / Şişenin ağzının içine giren, 

tıkaç 

 Ayakkabıcı, kunduracı – 279 الِإسْكاف ج الَأساكِفَة .3.3.11.26

ة والفُرْزوم280
َ
 f الجَبْأ

Kunduracıların üzerinde sahtiyan kesip iş 

gördükleri kütük 

زْميل  Ayakkabıcı bıçağı  الإِّ

فى
ْ
  الإِّش

Delik delmek için kullanılan sivri uçlu alet, 

biz 

 Kalıp, model  القالب

ب
ْ
 Sert, kalın kıl  الهُل

د    Kayış, şerit  السَيْر والقِّ

باب  Derideki iki delik arasındaki şerit  الطِّ

اف والصَيْرَفي  ج الصَيارِفَة .3.3.11.27  Sarraf - الصَر 

عْيار الساجَة /المِّ  f 
Miyar, kalibrasyon, standart ölçüye 

getirme / Miyar tezgâhı 

 Karaborsacı  القُسْطار

هَب
َ
النَضْر  /العَسْجَد /الذ

ضار  ج النِّ
 Altın 

 
278 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 40a’da. 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 74’de ”الأساكفة“ 279
 بالفاء والقاف 280
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 Nakit olarak basılan para  العَيْن

قْيان   العِّ
Topraktan çıkan fakat çözünmemiş olan, 

halis altın 

 Maden veya taşta altın damarı  السام

جَيْن
ُ
ة والل ضا ق  /الفِّ الوَرِّ

ة
َ
 والرِّق

d 
Gümüş / İşlenmiş veya plaka halinde 

gümüş 

بْر   التِّ
Eğim verilmeden önce altın veya gümüş, 

altın filizi, altın tozu, saf altın 

ر /النُقْرَة
ْ
ذ

َ
الش   

Altından erimiş ve kesilmiş parça / 

Madenden toplanılan küçük altın parçaları 

س
ْ
رْهم /الفَل  /البَهْرَج /الدِّ

الدينار ج  /السَتوق 

 الدَنانير

d 

Bakır vb. ucuz malzemelerden bozuk para, 

dinarın binde biri / Eski zamanlarda gümüş 

para / Kötü, kalitesiz, sahte para / Daha 

kalitesiz para / Altın para, sikke 

عيرة
َ
 Tane, parça  الش

وج س 
َ
 İki tane  الط

 Kırat, karat  القيراط ج القَراريط

الدانق281 والسُدْس/ 

ث /الرُبْع
ْ
ل
ُ
صْف /الث  /النِّ

ثان
ْ
ل
ُ
قال /الث

ْ
ث ة /المِّ يا وْقِّ

ُ
 /الأ

ش  
َ
البَدْرة ج البُدور  /الن

دَر  والبِّ

d 

Dirhemin altıda biri / Dirhemin dörtte biri, 

çeyreklik / Üçte biri / Yarısı / Üçte ikisi / 

Miskal, 24 kırat / Kırk dirhem, okka / Kırk 

dirhemin ve her şeyin yarısı, yirmi dirhem 

/ Bin veya on bin dirhem 

ة  Kese  الصُرا

نْطار  Çok mal, kantar, 100 ratıl  القِّ

ف .3.3.11.28  Hayvan yemi satıcısı – العلَا 

ف ج العُلوفة
َ
ف /العَل

َ
عْل المِّ  d Saman, yem / Yemlik 

واخي  
َ
ة ج الأ ي    الآخِّ

Gömülü ip, yere veya duvara monteli 

hayvan bağlanan halka 

 Hayvan hücresi  الآري  ج الأواري  

 d /العَليق /القَضيم
Hayvanlar için arpa / Asılan hayvan yemi / 

Kökü taze arpa, hayvanlar için yeşil biçilen 

 
 بفتح النون وكسرها 281
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وار /القَصيل
ْ
ش النِّ  ot / Samandan, hayvan yeminden geriye 

kalan 

 Hallaç - النَد اف .3.3.11.29

حْبَض نْبَض والمِّ نْدَف والمِّ  المِّ
 Hallacın tele vurduğu ahşap, pamuk atma 

yayı, matbaacılıkta dizilen harfleri 

düzeltmede kullanılan alete de المحِْبَض denir. 

سْمَعُها
َ
 ت
ُ
نْ حَيْث صْواتَها مِّ

َ
نا أ

َ
أ
َ
 ك

حارينا282
َ
زِّعْنَ الم

ْ
ضِّ يَن حابِّ

َ
 صَوْتُ الم

ر
َ
 Yay kirişi  الوَت

ريرة
َ
 İpin dayanma gücü  الم

دْعَس  Yayın çubuğu  المِّ

اق .3.3.11.30  Kırtasiyeci, kağıtçı – الوَر 

 /الصَفْحة /الوَرَق

 
ذ والرِّق 

َ
رْطاس والكاغ القِّ

رْس هْرَق  /والطِّ
ُ
الطومار /الم  

f 

Yaprak, kâğıt / Sayfa, kâğıt / Kâğıt / 

Parşömen, mumlu kâğıt / Tomar, rulo, 

uzun ve kıvrımlı belge 

صْحَف 
ُ
اسة والم ر 

ُ
الك

تاب  والصَحيفة والكِّ

ر ج الصُحُف 
ً
ت
ْ
والدَف

تُب
ُ
 والصَحائف والك

 Kitapçık, fasikül, kitap 

تَب
ْ
ك
َ
اب /الم ت 

ُ
الك  d 

Yazıhane, ofis, okul / Çocuklara okuma, 

yazma öğretilen ve Kur’an ezberletilen 

küçük yer 

م
َ
مة /القَل

َ
قْل المِّ  d Kalem / Kalemlik, kalem kutusu 

 /ي  الدَواة ج الدَوى والدُوِّ 

يْقة /الفُرْضة قس  /اللِّ النِّ
f 

Divit / Mürekkep kutusu / Hokka içi 

pamuk ipliği / Mürekkep / Mürekkep 

hokkası / Mürekkep hokkası bezi, dolma 

 
282 el-Kureşi (h. 170), Cemheretu eşa’ri’l-arab, thk. Ali Muhammed el-Becâvî, ş.y., Nahdatu mısr lit’-

tabaa’tu ve’n-neşr ve’t-tevzi’, t.y., s. 686; İbn Kuteybe (h. 276),  el-Mea’nî el-kebîr fî ebyati’l-meâ’nî, 

thk. Dr. Salim el-Kerenkovî ve Abdurrahman bin Yahya bin Ali el-Yemânî, Beyrut, Dâru’l-kutubi’l-

ilmiyye, 1984, c. II, s. 616. İbn Mukbil’in divanından bir beyit. 
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حْبرَة283/ 
َ
بْر/ الم داد والحِّ والمِّ

عة والوَفيعة
ْ
داد  /الوَف السِّ

 والوَفيعة

kalemin ucunun dilindiği bez parçası / 

Divit kapağı 

وْح
َ
 Tahta  الل

سَة
 

لَّ
َ
 Bez silgi284  الط

 Semer285  الرَحْل

 Dokumacı - الحائكِ .3.3.11.31

ة
َ
حاك

َ
ى /الغديرَة /الم

 
عَل

ُ
 /الم

سَج
ْ
ن ط والمِّ

ْ
ش
ُ
  /الم

 
 /الحَف

ة نْوال والحَفا  المِّ

f 

Çulha tezgâhı / Tezgâh çukuru / Tezgâhın 

ayağının altındaki / Tarak, dokuma tezgâhı 

/ Dokuma tezgahındaki enine ve boyuna 

ipleri düzenleyen geniş tahta parçası / 

Üzerine dolanan tahta 

حْمَة /السَدى
ُ
الل  d 

Örgüde boy yönünde uzatılan ip, kumaşta 

defo / Örgüde en yönünde uzatılan ip 

 /القَصَبة /الوَشيعَة

هَم
ْ
عَة والفَل

َ
سْتيج /الميش  /الإِّ

هْرَق 
َ
 الش

f 

Eğirilmiş iplik yumağı, makara, bobin / 

Mekik / Dokuma için parmakla üzerine 

eğirilmiş ip sarılan, masura / İplik çıkrığı 

هْرَقا286
َ
دارَ الش

َ
ةِّ الطاوي أ

َ
ك
ْ
فل

َ
 ك

 Kesme  النَجيرَة

ة رَشا مْسَحة والمِّ  /المِّ

 الصيصيَة
f 

Toz bezi, süpürge, süzgeçli sulama kovası / 

Süpürgenin dikeni 

تان جَرا   المِّ
Bezlerin kenarlarını destekleyen iki demir 

parçası 

 
 بفتح الباء وضمها 283
284 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 41a ve m. s. 76 dipnot L’de. 
285 Muhakkikler de ben de kağıtçının aletleri ile ilgili bir mana bulamadık. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 

76 dipnot. 
286 el-Ezherî, a.g.e., c. XIII, s. 29; İbn Side (h. 458), Kitabu’l-muhkem ve’l-muhît el-azîm, thk. 

Abdulhamid Hindavî, Beyrut, Dâru’l-kutubi’l-ilmiyye, 2000, c. IV, s. 455. Rü’ne’nin divanından bir 

beyit. 
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ان .3.3.11.32  Bıçakçı - 287 السكَ 

ين
 
ك  Büyük bıçak  السِّ

صاب  Kabza  النِّ

 Demirin kabzanın içine giren kısmı  السيلَّن

عيرَة والقَبيعَة
َ
 الش

 Demirin kabza içine giren kısmıyla kabza 

arasındaki kısım, kılıç kabzasındaki gümüş 

vb.den şeyler, Bıçağın sapı ile ağzını 

birleştirip pekitmek için pirinç, gümüş 

veya altından yapılan bilezik 

اك .3.3.11.33  Anlaşmaları muhafaza eden, mukavele yazan – الصَك 

 Çek, senet, belge  الصَك  

 Sözleşme, kefalet, garanti  القَبالة

ل   جِّ  Kayıt, sicil, arşiv  السِّ

حْضَر
َ
 Tutanak, zabıt, rapor  الم

 Katırcı – البغَ ال .3.3.11.34

كاري 
ُ
 Katır kiralayan  الم

عَة
َ
الإكاف /البَرْذ  a Eşek ve katır için288 semer / Semer, palan 

 İp satan – الحَب ال .3.3.11.35

بال  İp  الحَبْل ج الحِّ

ة ج القُوى 
َ
ة والطاق  Kuvvet  القُو 

ن
َ
ط

َ
ويلة /الش

َ
وَل والط  /الطِّ

واء ة ج الرِّمام /الرِّ  /الرُما

بْقَة ريط /الرِّ
َ
الش  

e 

Uzun ip / Hayvanlar için otlakta ayaklarına 

bağlanan uzun ip / Devenin sırtına 

malların ve eşyaların bağlandığı ip / Eski 

ip parçası / Hayvanın boynuna bağlanan 

ip289, ucu ilmekli ip, yular / Hurma 

bağından şerit 

 Tahtadan çember  الفَريس

سَد
َ
ب والليف والم

ْ
ل
ُ
  الخ

Hurma ağacı kabuğundan, lifinden 

örülmüş ip 

 
287 Müellif yanılarak “sikke basan” anlamındaki “السكاك” yazmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 41b ve 

m. s. 76. 
288 “Eşek ve katır için” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 41b’de. 
289 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 42a sayfa kenarında. 
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ل .3.3.11.36  Simsar – الدلَّ 

مْسار  Komisyoncu, simsar  السِّ

عَة
ْ
ل ضاعة /السِّ البِّ  d Eşya, mal / Ticaret malı 

مَن
َ
القيمة /الث  a Fiyat, değer, bedel / Değer, önem, eder 

 /العَيْن والنَض  والناض  

ف /العينَة /العَرْض
َ
 /السَل

ان /القَرْض ج 
َ
الم  

b 

Peşin, nakit / Peşinin tersi, veresiye / 

Veresiye / Veresiyeyle alakası olmayan, 

peşin ödeme / İyilik olmaksızın, borç, 

kredi, ödünç, karz / Bedava, karşılıksız 

  العُرْبون 
Bedelden önce verilen kısım, peşinat, 

depozito, rehin 

ج
َ
ج والنَموذ

َ
موذ

ْ
ن
ُ
 Model, örnek, numune  الأ

عَة الدَرَك /التَبِّ  d 
Şikâyetin benzeri, kötü bir hareketi takip 

eden sonuç / Sonuçtan sonra başına gelen 

ال .3.3.11.37  Yünü eğiren kişi – الغَز 

زْل 
َ
 Eğirilmiş iplik  الغ

 İplik sarılan çıkrık  الناظومَة290

 Çile, yumak  الدَجاجَة

ة دَج   İplik sarılan çıkrık  المِّ

ة
َ
 Yünden yumak  السَليل

رْناسَة  Yumak sargısı, yumağın içindeki çubuk  العِّ

زَل 
ْ
غ
َ
 İğ, eğirmen, çıkrık  الم

ارة
ن  ة /الصِّ

َ
ك
ْ
صْرَم /الفَل  /المِّ

ريدة
َ
فْش /الط الحِّ  

f 

Yün eğirmede kullanılan ucu bükük demir 

parça / Tepedeki dönen tahta parça / İğdeki 

demir kanca / Çıkrığın üzerine konulan / 

Çıkrık kabı 

 İpekçi - الِإبْرَيْسمَي   .3.3.11.38

بْرَيْسَم مَقْس /الإِّ القَز   /الدِّ  d 
İpek, ibrişim / Ham ipek, beyaz ipek / Ham 

ipek 

ق
َ
 İpek böceği ve kozası  الفَيْل

النُقاوَة والنُقايَة /النُفاية  b Kalitesiz ipek / Katışıksız, saf ipek 

 
290 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 42a’da. 
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ام .3.3.11.39  Hacamat yapan – الحَج 

حْجَمة
َ
 Hacamat dükkânı  الم

حْجَم حْجَمة والمِّ  Hacamat şişesi, aleti  المِّ

رَط
ْ
ش  Neşter, bisturi  المِّ

ن ِّ
زَي 
ُ
 Berber, kuaför  الم

واس ي
َ
 Ustura  الموس ى ج الم

ام .3.3.11.40  Derici, göncü – الصَر 

دَج /الصَرْم
ْ
 /الدارِّش واليَرَن

ت
ْ
يْمُخ

َ
دَم /الك

َ
ديم ج الأ

َ
 /الأ

يان291/ الحَميرة  تِّ
ْ
خ السِّ

ز  
ْ
ك

ْ
ش
ُ
 والأ

e 

Ham deri / Siyaha boyanmış kara deri / 

Deri / Tabaklanmış deri / Boyanmış, 

cilalanmış deri / Eyer yapmada kullanılan 

tüysüz beyaz deri 

 Meyveci - الفامي   .3.3.11.41

ري  
ا
 Şekerci  السُك

292 
ْ
بَرْزَذ

َ
ر/ الط

ا
 d Bir tür şeker / Bir tür şeker السُك

ة ة /القَوْصَرا
ا
ل
َ
ة /الدَوْخ

ا
الجُل  d 

Şeker kabı / Hurma yaprağından yapılan 

hurma sepeti, kazevi / Hurma kabı 
الفانيد /القَنْد /النَبات  e 

Şeffaf şeker / Şeker kamışının donmuş hali 

/ Bayat şeker 

ب  
ُ
ق /الل اق /الفُراتِّ السُم   d İç / Pestil  / Sumak 

 /العُنْجُد /الزَبيب

ش مِّ
ْ
ش  القِّ

e 
Kuru üzüm / Temizlenmiş kuru üzüm, kuş 

üzümü / Çekirdeksiz bir üzüm cinsi 

لَّء بْس /الرُب   /الطِّ  /الدِّ

هْد /العَسَل
َ
السَويق /الش  

c 

Üzüm suyundan kaynatmak sebebiyle üçte 

birinden azı giden şarap / Meyvenin koyu 

şurubu, reçel / Pekmez / Bal / Bal peteği / 

Buğday ve hurma ile yapılan püre 

 Haşlanmış  السَليق

شا
َ
 Nişasta  الن

 
291 İstanbul nüshasında”الكوزكاني ” olarak yapılan açıklamayı muhakkikler bir başka kelime olarak 

almışlardır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 78. 
292 Bu kelimenin İstanbul nüshasında metinde geçmesiyle beraber muhakkikler bir önceki kelimenin 

açıklaması olarak almışlardır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 42b ve m. s. 79. 
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 Yağcı – الدهَ ان .3.3.11.42

دْهَنَة
َ
 Yağhane  الم

 Sazlık tezgâhı  القًسْطان

ز مع ج  /القَفْعَة /الجائِّ القِّ

 الأقماع
f Yağcı oklavası / Yağcılar tokmağı / Huni 

دْهان
َ
 /الحَل   /الدُهْن ج الأ

 /الزَيْت والسَليط /الشيرَج

د /الرَهْش
َ
ك
َ
الل  

c 

Ot, yemiş veya çiçekten çıkarılan yağ / 

Susam yağı / Susam yağının beyazı, 

şırlağan yağı / Zeytinyağı / Susam yağı / 

Akışkan susam 

سْب
ُ
 Yağ posası  الك

ار293  Meyve vb.ni sıkan  العَص 

عْصَرة  Üzüm ve susam gibi şeylerin sıkıldığı yer  المِّ

طاط
ْ
ل  Bezir yağı değirmeni  المِّ

ان .3.3.11.43  Gardiyan, bekçi – السجَ 

لَّل
ْ
غ
َ
ل  ج الأ

ُ
 /القَيْد والغ

ق
َ
رة والفَل

َ
قْط  المِّ

f 

Eller arasında ve boğazdaki, kelepçe / 

Mahkûmların ayağına bağlanan tomruk 

veya ayakları sıkıştıran şey, kalınca bir 

sopayla bunun iki ucuna bağlı bir ipten 

oluşan, ayakları uygun bir biçimde 

sıkıştırmakta yararlanılan bir dayak aracı 

  الدَهَق

İşkence294, falaka, bu araçla uygulanan, 

ayak tabanlarına sopayla vurma 

biçimindeki dayak cezası 

 Eczacı – الصَيْدناني  والصَيْدلَّني  ج الصَيادِلَة .3.3.11.44

ار295 ج العَقاقير  İlaç usulü  العَق 

يَة دْوِّ
َ
 İlaç, deva, derman  الدَواء ج الأ

رَيْفَل
َ
 Ferahlatıcı ilaç  الط

يارَج
َ
ر /الأ

َ
ك

َ
ش

ْ
ل
ُ
 e /الك

Bir tür tatlı çeşidi / Bir tür tatlı çeşidi / Bir 

tür tatlı çeşidi 

 
293 Bu kelime İstanbul nüshasında diğer başlıkların aksine siyah mürekkeple yazılmış olmasıyla beraber 

muhakkikler bu kelimeyi ayrı bir başlık olarak almışlardır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 43a ve m. s. 79. 
294 Bu kelime açıklama kısmında Türkçe olarak yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 43a. 
295 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 43a ve m. s. 80 dipnot L’de ”العقُ ار ” şeklinde harekelenmiş 

olmasıyla beraber kelimenin ot anlamına gelmesi sebebiyle sehven yazıldığını düşünüyoruz. 
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نْجَبين
َ
 الجُل

نْجَبين
َ
  السُك

Turunçgiller karışımından yapılan bir fars 

tatlısı 

ن  
َ
جَبين والم

ْ
رَن
ُ
 Kudret helvası  الط

سْتان /السُعْد بِّ  /السِّ

 القُسْط
e 

Otsu bir bitki / Dikenli Arabistan kirazı, 

cordia bitkisi / Hint diyarından gelen ve 

tütsü ve ilaç yapılan bitki 

يْعَة
َ
 Bazı ağaçlardan akan reçine  الم

ج
َ
هْليل   الإِّ

Helile ağacı, Hindistan, Kabil ve Çin 

diyarında bulunan ve meyvesinin şekli çam 

kozalağına benzeyen ağaç 

راج
َ
 Şahtere otu  الشاهْت

ر  Tıpta kullanılan acı bir otun suyu  الصَبِّ

مُهْرَج
َ
 .Sözlüklerde geçmiyor  الباذ

ة296 نا  At kasnısı bitkisi zamkı  القِّ

تيت
ْ
ل الوَج   /الحِّ  e Şeytantersi bitkisi / Eğir otu 

ك297/ 
َ
رْداسَنْج والمرْت

ُ
الم

ئبَق والزاووق رْنيخ /الزِّ الزِّ  
e Kurşun monoksit / Cıva / Arsenik 

ثيراء /الصَمْغ
َ
ق /الك

َ
الوَش  e Zamk / Kitre, geven / Bitki zamkı 

نْجُذة
ُ
زَروت والك

ْ
 /العَن

بْق رْط /الدِّ
َ
الث  

e 

Sıcak ülkelerde yetişen bodur bir ağaç, 

anzarot, sarcocolla / Kuşların ve sineklerin 

avlandığı yapışkan madde / Çiriş otunun 

kökünden elde edilerek tutkal gibi 

kullanılan toz 

زاز  Kapı kilidi  اللِّ

راء  Tutkal  الغِّ

د رْقِّ
ُ
 Morfin gibi uyku getiren ilaç  الم

حْل
ُ
 Rastık taşı, antimon  الك

 Göz damlası  البَرود

اء ن  مْرَة /الوَسمة /الحِّ
ُ
الغ  d Kına / Çivit otu / Safran 

  Ahar yapımında kullanılan beyaz madde  الإِّسْفيذاج

 
 بالتخفيف والتشديد 296
 بالفتح والكسر مخففا 297
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د مِّ
ْ
ث ياء /الإِّ التوتِّ  a 

Göze sürme çekilen antimon 

bileşiklerinden biri / Sürme, çinko 

madeninden elde edilen sürme 

ر
َ
 Amonyak tuzu  النوشاذ

ك
ْ
ل بان /العِّ

ُ
الل  a Sakız / Sakız 

نْدُر 
ُ
 Buhur  الك

كاء
َ
صْط

َ
كى298 والم

َ
 Sakızağacından elde edilen reçine  المصْط

نْجَرْف والسيمَسَنْجَرْف  Sülüğen adı verilen kızıl taş  السِّ

جار
ْ
ن  Demir veya bakır pası  الزِّ

  الحَنوط

Rutubeti kurutması ve güzel kokması için 

cesedin üzerine serpilen misk, amber, 

kafur vb. gibi şeyler 
رير299

َ
 Yaraya serpilen toz ilaç, pudra  الذ

ك  
ُ
 Boyacılıkta kullanılan Hint zamkı  الل

ناء  تالهِّ
ْ
ران والزِّف  /والقَطِّ

 القير والقار
a Katran / Katran, zift 

ان .3.3.11.45  Değirmenci, uncu – الطَح 

اق
 
 Un tüccarı  الدَق

 Un  الدَقيق

راحي 
َ
رْحاء والأ

َ
الرَحى ج الأ

يَة رْحِّ
َ
 والأ

 El değirmeni 

رْحى
َ
 Değirmen yeri300  الم

ة 
َ
ة301/ الطاحون

َ
ل الجاحِّ

انة ح 
َ
ة /والط

 
جَش المِّ  

f 

El değirmeninde döndürülen tahta 

parçası302, değirmen çarkı / Suyla dönen 

şey, su değirmeni / Değirmen vb. de döven 

alet 

الرائد  /رحى اليد

 والقَعْسَري  
a 

El değirmeni / Elle öğütülen küçük 

değirmenin döndürülen tahta parçası, el 

değirmeni 

 
 ,’şeklinde yazmış olsa da bu yazım yanlıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ ”المصطك ى“ müellif , بفتح الميم وضمها 298

i. vr. 43b. 
299 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 81’de ”الذَريرة ” şeklinde yazılmıştır. 
300 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 43b’de. 
301 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 81’de bir önceki kelimenin açıklaması olarak geçmiştir. 
302 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 43b’de. 
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فال  Değirmenin altına döşenen  الثِّ

رْبال رْبال والغِّ  Kalbur, buğdayı saflaştıran303  الكِّ

هَل304
ْ
سَف/ الهَل

ْ
ن   المِّ

Hububatı ayıran, elek / Seyrek ve ince 

nesne 

 Sütçü – اللَب ان .3.3.11.46

بَن
َ
 Süt  الل

بنَة305
ْ
ل
َ
ن والم

َ
بْط

َ
 Süthane, süt yapıcı gıda  الم

بَأ  İlk süt, doğumdan sonraki ilk süt  اللِّ

الفيقَة ج الفيق  /العُفافة

فاويق
َ
واق جج الأ

ْ
ف
َ
 والأ

d 

Hayvan memesinde kalan süt artığı / İki 

sağım arası memede toplanan süt, 

sütyende biriken306 

وة /الصَريف
ْ
 /الرَغ

 /الصَريح /الدُواية

 /القارص /الفَصيح

ر  حْض /الحازِّ
َ
الم  

e 

Taze süt / Süt köpüğü / Süt kaymağı / 

Kaymak gittikten sonraki süt / İlk sütten 

sonraki süt / Ekşi süt / Çok ekşi süt / 

Sulandırılmışın tersi, saf, katışıksız 

خيض
َ
 /السَمْن /الم

ط /الشيراز قِّ
َ
 /الجُبُن   /الأ

فَحَة
ْ
ن صْل /الإِّ

َ
بين /الم

ْ
الرخ  

d 

Yağı alınmış süt, yayık ayranı / Sadeyağ, 

tereyağı / Süzülmüş yoğurt / Taş gibi ve 

pişirilebilen olana kadar katılaştırılan ekşi 

süt / Peynir / Peynir mayası / Kesilmiş 

sütün suyu, yoğurt ve süt içinde bulunan 

yeşilimsi su / Sütün özsuyu 

 Tuğla satan ve imal eden – اللَب ان والمُلَب نِ .3.3.11.47

بِّن
َ
نَة ج الل بِّ

َ
 Tuğla, kerpiç  الل

بَن
ْ
ل  Kerpiç kalıbı  المِّ

 Pişirilmiş tuğla, kiremit  الآجُر  

رْميد  Büyük tuğla  الطابق والقِّ

 
303 “Buğdayı saflaştıran” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 44a ve m. s. 81 dipnot L’de, Muhakkikler 

dipnotta bu manayı bulamadıklarını, Kāmus ve diğer sözlüklerde “pamuk atmada kullanılan yay” olarak 

geçtiğini ifade etmişlerdir. 
304 Muhakkikler bu kelimeyi sözlükte bulamadıklarını ifade etmişlerdir. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 81 

dipnot. 
305 Her iki kelime de sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr.44a’da. 
306 “Sütyende biriken” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’,  i. vr. 44a’da. 
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ان .3.3.11.48  Tartıcı – الوَز 

وازين
َ
 /الميزان ج الم

نْجَم /القُسْطاس لسان  /المِّ

ياران/  الميزان307/ الفِّ

ة الميزان308/  فا بة/ كِّ
َ
العَذ

 /الصَنْجَة /عَيْن الميزان

ان ان /القَب  انة القب   /رُم 

العَقْرَب /العَمود  

d 

Terazi, ölçü, tartı / Ölçü, kıstas, terazi, 

denge / Terazinin diline geçirdikleri demir 

/ Terazinin dili / Terazi dilinin etrafını 

sarmış iki şey, terazi dilinin iki yanındaki 

demirler / Teraziyi kaldıran ip / Terazi 

kefesi / Tartının gözü / Terazi / Kaban 

denilen büyük terazi / Terazi başı, terazi 

topu / Terazi kolu / İbre, gösterge 

مْناء 
َ
ن  ج الأ

َ
نا والم

َ
الم

مْنان
َ
سْتار /والأ يال /الإِّ

ْ
ك  /المِّ

ل /القَفيز ج القُفْزان
ْ
 /الرِّط

د  
ُ
 الم

e 

İki ratıl değerinde eski bir tartı ölçüsü / 

Dört buçuk miskal değerinde bir ölçü 

birimi / Sıvı ve kuru maddelerin ölçüldüğü 

bir ölçü aleti / Ülkeden ülkeye değişen ve 

şimdinin mısırlılarına göre yaklaşık altı 

kilograma denk gelen eski bir ölçü birimi, 

144 zira uzunluğunda yer parçası / 

Ülkeden ülkeye değişen ve mısırda on iki 

okkaya denk gelen bir ölçü birimi, 2564 

gram bir ağırlık birimi / Fakihlerin ihtilaf 

ettiği, Şafilerin yarım kadeh (mısırda 2062 

litre olan bir ölçü) olarak, Iraklıların iki 

ratıl olarak kabul ettikleri eski bir ölçü 

birimi 
سْط309  Terazi  القِّ

وك /الصاع
 
ك
َ
 /الفَرْق  /الم

ر   /الوَسْق /الجَريب
ُ
 /الك

الغور  /السُخ    

e 

Eskiden Hicazlıların 1120 dirheme denk 

gelen dört müdd olarak, eskiden Iraklıların 

sekiz ratıl olarak kabul ettikleri hububat 

vb. için ölçü birimi / Bir buçuk الصاع / Üç 

 / الوسَْق On iki / الصاع Altmış / القَفيز On / الصاع
Yirmi dört َنا  السخُ   On iki / الم

 İnsanın başına gelen – ما يعرض للإنسان .3.3.12

ة والآفة 
ا
ل الداء والعِّ

والعاهَة والعارِّض والعَرَض 
 Hastalık, illet, maraz, özür, kusur 

 
307 Bu ifade Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 44a’da önceki kelimenin açıklaması olarak, m. s. 82’de metne 

yazılmıştır. 
308 Bu ifade Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 44a’da metne, m. s. 82’de önceki kelimenin açıklama kısmına 

yazılmıştır. 
309 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 44b’de. 
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دْواء
َ
 ج الأ

رَقان والصُفار
َ
 /اليَرَقان والأ

 /الجُذام /البَرَص /البَهَق

ر
ْ
راج /البَث

ُ
رى  /الخ

َ
 /الش

 /الجَرَب والعَر   /الحَصْبَة

 الجُدَري  

e 

Sarılık / Abraşlığa benzeyen, cüzzam, deri 

hastalığı / Abraşlık, deride beyaz leke 

bulunması / Cüzzam hastalığı / Sivilce / 

Vücutta irinli çıkan310, apse / Kurdeşen, 

kaşıntılı deri / Kızamık, ufak kızıl lekeler 

döktüren hastalık / Uyuz hastalığı / Çiçek 

hastalığı 

ة312/  دا ل311/ القَيْح والمِّ الدُما

عَة
ْ
ل ة /السِّ دا

ُ
ؤْلول  /الغ

ُ
الث  

e 

Çıban, vücudun herhangi bir yerinde 

oluşan irin birikimi / İrin / Derinin altında 

bir o yana bir bu yana hareket eden, yağ 

kisti, yağ bezesi / Beze, gudde / Siğil, et 

beneği 

عَة ج 
ْ
ة والسَل جا

َ
الش

ج اجالشِّ  
 Baştaki yarık, baş veya yüzdeki yara 

 e السَعْفَة/ الناصور 313
Başta çıkan çıban, sulu çıban / Sürekli 

işleyen çıban, fistül 

 Basur, hemoroit  باسور 314 ج البَواسير

قيقة /الصُداع
َ
الش  e 

Baş ağrısı, sancı / Başın yarısında ya da bir 

tarafında olan ağrı, migren 

عْلب
َ
  Saç dökülmesi315, kellik, saçkıran, kılkıran  داء الث

العائر والرَمَد316/ العائر 

ار/ القَذى317/  والعُو 

فَرة
َ
السَبَل /الظ  

d 

Gözü hasta eden her şey, göz iltihabı / 

Gözü acıtan çapak / Çapak / Gözdeki ince 

zar, gözün buruna doğru olan kısmındaki 

ince zar / Göze görmeyi zayıflatan perde 

inmesi, göz ağarması 

السُلَّق /القُلَّع  e 
Bebeklerin ağzındaki pamukçuk / Dilde, 

dil kökünde çıkan sivilce, arpacık 

ناق /الضُراس
ُ
 /الخ

بحَة
ُ
رَة /الذ

ْ
  /العُذ

َ
زْل
َ
 /ةالن

 /السُعال /الزُكام

e 

Diş ağrısı / Boğazı tıkayabilen tehlikeli ve 

bulaşıcı bir hastalık, difteri / Boğazdaki 

kabartı, difteri, kuşpalazı / Bademcik 

iltihabı / Nezle / Nezle, üşütme, soğuk 

algınlığı, grip / Öksürük / Hapşırık, aksırık 

 
310 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 44b’de. 
311 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 83 dipnot P’de ayrıca ج الدماميل 
312 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 83 dipnot P’de ayrıca الصديد الدم المختلط بالقيح  
 بالصاد والسين 313
314 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 45a sayfa kenarında. 
315 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 45a’da. 
 .kelimesi Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 45a metinde m. s. 84 açıklama kısmında geçmiştir ”الرمد“ 316
317 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 45a metinde m.s84 açıklama kısmında geçmiştir. 
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سَة318/ ذات الجَنْب/ 
ْ
العَط

 الحَش ى والبُهْر

/ Göğüs sancısı, ateş, titreme, öksürük vb. 

belirtilerle ortaya çıkan akciğer zarı 

yangısı, satlıcan / Nefes darlığı, zor nefes 

alma 

 Geğirme  الجُشاء

 Hıçkırık  الفُواق

فَة
ْ
ل ص  /الهَيْضَة /الخِّ

ْ
غ
َ
الم

وى 
َ
نْج /والل

َ
القول  

d 
İshal / Kolera, ishal / Bağırsakta sancı319, 

karın ağrısı / Kalın bağırsak iltihabı 

رْق  قْرِّس/ عِّ باد320/ النِّ
ُ
الك

سا
َ
 /داء الفيل /الن

س  الداحِّ

e 

Karaciğer rahatsızlığı, siroz / Gut, nikris, 

damla hastalığı / Siyatik / Fil hastalığı / 

Tırnak düşmesi, dolama, etyaran, parmak 

ile tırnak arasında iltihap oluşması 

يات ى ج الحُما رَسيس  /الحُم 

ى ب /الحُم   /الصالِّ

ض رْد /النافِّ ب   /الوِّ  /الغِّ

بْع  /العُرَواء /الرُحَضاء /الرِّ

واء
َ
ط
ُ
باء /الم

َ
ؤ
ُ
ق   /الث الدِّ  

d 

Hararet, humma, sıtma / Sıtmanın 

başlangıcı / Hararetli sıtma / Hararetli 

sıtmanın tersi, çok fazla titreten sıtma / 

Gündelik sıtma / Bir tutan bir tutmayan 

sıtma / Bir gün gelen, iki gün gelmeyen 

sonra dördüncü gün gelen sıtma / Sıtma 

teri / Sıtmanın kuvveti ve ilk titremenin 

başlaması, sıtmaya tutulma / Sıtma 

sırasında gerinme / Esneme / İnce ağrı 

humması 

رْسام /السُلَّل  /البِّ

رْسام الطاعون  /السِّ  
e 

Akciğerlere isabet eden ve hastayı zayıf 

düşüren, bazen de öldüren hastalık / 

Karaciğer ve bağırsaklar arasındaki 

diyaframa isabet eden şiddetli verem / 

Beyin bölmelerindeki zihni karıştıran 

verem / Veba 

 Tadına bakılmışlardan insanın – ما يحتاج إليه الإنسان من ذلك المطعوم .3.3.13

ihtiyaç duydukları 

عْم
ُ
عام والط

َ
 Yemek, aş  الط

داء
َ
هْنَة /العَشاء /الغ

ُ
 /الل

فَة
ْ
 /الوَليمة /السُل

رْس /الوَضيمة
ُ
 /الخ

رْسَة
ُ
 الخ

e 

Öğle yemeği / Akşam yemeği / Kahvaltı, 

erkeğe seferden geldiğinde verilen / Öğle 

yemeğinden önce oyalandığı321, aç olan 

kişinin öğle yemeğinden önce hazırladığı 

az miktarda yemek / Düğün ziyafeti / 

Cenaze ziyafeti / Doğum ziyafeti / Lohusa 

ziyafeti 

 
318 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 84’de. 
319 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 84 dipnot P’de ayrıca القوباء 
320 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 84 dipnot P’de açıklama kısmında وجع الكبد 
321 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 45b ve m. s. 85 dipnot P’de. 
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 Doğumda boğazlanan, akika kurbanı  العَقيقَة

النَقيعَة /العَذيرَة  e Sünnet ziyafeti / Gelen yolcu ziyafeti 

تَهي رَبيعَهْ 
ْ
ش

َ
عامِّ ت

َ
لا الط

ُ
 ك

رْسَ والإعْذار والنَقيعَة322
ُ
 الخ

  الوَكيرَة
Satın alınan veya yeni yapılan bina için 

verilen ziyafet 

زْواد
َ
زْوَد /الزاد ج الأ المِّ  d 

Erzak, azık, yolluk / Erzak çantası, azık 

çıkını 

 Aslı yolcu yemeği, sofra, yemek masası  السُفْرَة

ضْياف 
َ
الضَيْف ج الأ

 والضُيوف
 Konuk, misafir, ziyaretçi 

 Misafirle gelen  الضَيْفَن

 والوارِّش
فَيْلي 

ُ
  الط

Ziyafete davetsiz giden kimse, bir topluluk 

yemek yerken davetsiz olarak yemeğe 

katılan kimse, davetsiz misafir 

 Et suyu çeşitleri – نوَْع من المرق .3.3.13.1

ة
َ
رَق

َ
 Daha özel et suyu, çorba  الم

اق ر 
َ
 .Sözlüklerde geçmiyor  الم

ل  والتابِّ
بْزار323

َ
 Baharat, çeşni  الأ

فاحَة  /البُخار /القُتار
ُ
ط

دْر  القِّ
d 

Pişmiş ve kızarmış şeyin kokusu / Duman 

gibi sıcak suyun üzerinden yükselen, buhar, 

buğu / İlk kaynamada324 tencereden taşan 

köpük 

ة /الوَدَك /الدَسَم
َ
هال  /الإِّ

الجَميل /صُهارَة الشحم  
 

Genel olarak yağ / Et yağı ve iç yağı / İç 

yağı ve zeytin yağı / Eritilmiş yağ / Eriyip 

birikmiş yağ 

 Kıkırdak  الصُهارَة

 
322 Said el-Ma’ferî (h. 400), Kitâbu’l-efa’l, thk. Hüseyin Muhammed Şeref, Kahire, Müessese dâru’ş-

şa’b li’s-sahâfe ve’t-tabâa’ ve’n-neşr, 1975, c. I, s. 196; el-Meydânî (h. 518), Kitâbu mecmeu’l-emsâl, 

thk. Muhammed Mehyuddin Abdulhamid, Beyrut, Daru’l-marife, c. II, s. 153; ez-Zemahşerî (h. 538), 

Kitâbu’l-mustaksa fî emsâli’i-arab, Beyrut, Dâru’l-kutubi’l-ilmiyye, c. II, s. 225. Ebu Zeyd’in şiirinden 

bir beyit. 
323 Muhakkikler bu kelimeyi “hayvan memesi” anlamına gelen الأبزاز şeklinde yazmışlardır. Fakat 

muhakkikler tarafından mı sehven yazıldığı konusunda bilgi sahibi değiliz. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 

85. 
324 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 46a ve m. s. 85 dipnot P’de. 
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ة
َ
 Geriye kalan  الجُمال

  الحَم  
Eritildikten sonra325 kuyruktan geriye 

kalan 

  القَديد
İnce kesilip tuzlanmış kurutulmuş et, 

pastırma 

 Tencerede pişen  القَدير

باهَج
َ
باب والط

َ
واء والك  Kebap  الشِّ

ة يا نَة /القَلِّ جا
َ
ط
ُ
قَة /الم

ا
دَق

ُ
 /الم

 /العَصيب /الجوذاب

ة ة /العُجا ي  رُزِّ
َ
الأ  

e 

Kavrulmuş yemek / Bir çeşit kavrulmuş 

yemek / Kıyma, soğan ve kerevizden 

yapılan küçük köfte / Et, pirinç, şeker ve 

fındıktan yapılan bir yemek / Dolmuş 

bağırsak yemeği / Yumurtadan yapılan 

yiyecek, omlet / Et ve yumurtadan yapılan 

bir yiyecek326 

ة ري   .Sözlüklerde geçmiyor  الظاهِّ

ة
ا
ة /البَهَط يا  /الرَشيدِّ

ة
َ
ش  /الهَريسة /اللَّخِّ

يَة رِّ
ْ
ط  /الحَساء /الإِّ

 /ااحَريرة /السَخينَة

زيرَة
َ
الحَيْس /الخ  

e 

Sütlü ve tereyağlı327 pirinç yemeği / Şeker 

ve nişasta ile yapılan bir çeşit tatlı / 

Tutmaç328 aşı / Ezilmiş buğday ve etle 

yapılan bir yemek, keşkek / Yumuşatmak 

için nişasta gibi kullanılan / Çorba / 

Çorbadan daha kalın, bulamaç / Süt veya 

yağ ile pişirilen un / Kepek unundan / Yağ 

ve hurmadan yapılan 

 Yemeklerin renkleri – الباجات .3.3.13.2

 Et suyu  الشورَباج

يرَباج329/ النارَناج  e Zirva yemeği / Nar aşı الزِّ

باج
َ
سْفيذ  .Sözlüklerde geçmiyor  الإِّ

باج
ْ
ك ضيرَة /السِّ

َ
 /الم

ة صْلي 
َ
ة /الم يا بَرِّ

َ
الك  

e 

Et, sirke ve baharatlarla hazırlanan ekşi bir 

yemek / Bir tür et yemeği / Koruk aşı / 

Kapari aşı /  

ة يا فْتِّ ة /اللِّ يا بِّ
ْ
رَن

َ
 /الك

ة يا صْرِّمِّ ة /الحِّ يا كِّ
ْ
ش

َ
 /الك

 

Şalgam aşı / Lahanadan yapılan bir yemek 

/ Koruk aşı / Buğday aşı / Tarhana çorbası 

/ İşkembe çorbası / İçine et doldurulan 

işkembe / Et ve yağ kullanılarak331, deve 

vb.nin işkembesi doldurularak yapılan bir 

 
325 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 46a’da. 
326 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 46a’da. 
327 “Tereyağlı” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 46a’da. 
328 Bu kelime Türkçe olarak açıklama kısmına yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 46a’da. 
329 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 86 الزبرباج şeklinde yazılmıştır. 
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ة
َ
ة والعَويث

َ
 /العَبيث

ة330/ الجبْجبَة/  يا الجبْجبِّ

راشة
َ
ك
ُ
 الم

yemek 

واء ج الحَلَّوى 
ْ
 Şekerle veya balla tatlandırılan her şey  الحَل

و
ْ
ر   /الحُل

ُ
ض /الم ز   /الحامِّ

ُ
الم  c 

Tatlı, lezzetli / Acı / Ekşi / Ekşi ile tatlı 

arasında olan 

بيص
َ
الفالوذ  /الخ

ق
َ
 /العَصيدة /والفالوذ

ف والقُبَيْطاء ا لناطِّ

يْطى  /الزَلابي   /والقُبا

 الجَوْزينَج

e 

Hurma ve yağdan yapılan helva / Bal ve 

undan yapılan tatlı / Una üç katı su koyup, 

ateşte kıvama geldikten sonra üzerine yağ 

ve bal veya şekerle tatlandırılmış süt 

eklenerek yapılan bir tatlı / Badem, ceviz 

ve fıstıktan yapılan bir tatlı, beyaz helva / 

Hamurlu ve ballı bir tatlı türü, krep / 

Cevizli helva /  

وْ 
َ
ف /زينَجالل  /القَطائِّ

ة فا
َ
بوسَق والك

ْ
 /السَن

اوَرْد والوَسَط332  الزُم 

e 

Kadayıfa benzer badem yağı katılmış tatlı, 

bademli helva / Kadayıf tatlısı / Sembusek 

/ Kadı lokması ya da halife lokması denen 

tatlı 

ري  
ا
يارَج السُك  .Sözlüklerde geçmiyor  المازِّ

فار 
ُ
جيع /جالش

َ
ناب /الم الصِّ  e 

Bir çeşit tatlı / Sütün içindeki hurma, 

hurmayı sütle ıslatıp yemek / Kuru üzümlü 

hardal, hardal ve kuru üzümden yapılan 

bir cins kuru boya 

 Yağlı parça, katık – إدام .3.3.13.3

 Sıvıyağ, zeytinyağı  الزَيْت333

ل  
َ
يف /الخ ق  خل  الثِّ  d Sirke / Keskin sirke 

 Reçeller  الرَواصير

  الصير والصَحْناة
Salamura ve küçük balıklardan elde edilen 

yağ 

ِّي  
ر 
ُ
  Turşu gibi katık edilen  الم

 Turşu, salamura yiyecekler veya mezeler  الكامَخ

 
331 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 46b’de. 
 بالفتح والضم 330
332 Muhakkikler bu kelimeyi bu şekilde de yazılmış olabileceğini belirtmekle beraber الرسط şeklinde 

okumuşlardır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. s. 87. 
333 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 46b’de. 
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صوص
َ
 Baharatlanmış ve kurutulmuş et  الم

 Donmuş yiyecek  القَريس334

 Giyecekler - المَلْبوس .3.3.14

ياب واب والثِّ
ْ
ث
َ
وْب ج الأ

َ
 Elbise, giysi  الث

زْمَة   الرِّ
Giysilerin içine konulduğu tek bir kıyafet, 

bohça 

لَّح  Kumaş tüccarının yükü, kumaş  البَز  والسِّ

ة زا  /الريش /السَحْل /البِّ

عار /الرِّياش ثار /الشِّ  /الدِّ

لة
ْ
ذ ل والبِّ

َ
بْذ فْضل والمِّ  المِّ

d 

Dış görünüş ve elbiseler / Beyaz pamuk 

bezinden olan elbise / Süslü elbise / Lüks 

elbise veya الريش’in çoğulu / Elbiseler 

haricinde insan bedenini koruyan / İç 

çamaşırı üzerine giyilen elbise / Eskitilen, 

gündelik giyilen elbise 

رْباس رْباس ي   /الكِّ الكِّ  d Pamuk bez / Bez satan kimse 

بْراد
َ
 Vücuda dolanan elbise  البُرْد335 ج البُرود والأ

بَرَة والحَبير  Yemende yapılan bir kumaş türü  العَصْب والحِّ

 Yeni elbise  ثوب حَبير

ز  
َ
از /الخ ز 

َ
الخ  d 

Yün ve ipekten yapılmış elbise / Yün ve 

ipekten yapılmış elbise satan kimse 

ان ت 
َ
يْش /الك

َ
القَصَب /الخ  d 

Keten / Ketenden örme kalın bez / İnce 

keten336 bez 

 İran’ın Tuz şehrine has elbise  التوزي  

حَم /الديباج /الحَرير
ْ
ل
ُ
الم  d 

İbrişim337, ipek / İpekten örgüde enine ve 

boyuna uzatılan ip, atlas dedikleri kıymetli 

ipek bez / İbrişimsiz enine uzatılan ip 

سْتَبْرَق  /السُنْدس الإِّ  d İnce atlas / Kalın atlas 

هِّ  نِّ وُّ
َ
ل
َ
باهى في ت

َ
نْ سُنْدُسٍ يَت  مِّ

 وَاسْتَبْرَقٍ وحَريرٍ بَعْدَ ديباجِّ 338

 İnce keten bezi parçası  السَبيبَة

 
334 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 46b’de القريص şeklinde yazılmış olup bu yazım yanlıştır. 
335 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 87 dipnot P’de البرد اليمني şeklinde yazılmıştır. 
336 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 47a’da. 
337 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 88 dipnot P’de ثياب من إبريس 
338 Kaynaklarda bulunamamasıyla beraber Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 47a’da Leys’in Sâbık el Berberî’ye 

söylediği şiirden olduğu yazılmıştır. 
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رْبال ج  القَميص والسِّ

رْع  /القُمُص والقُمْصان الدِّ

دْراع
َ
جْوَل  /ج الأ المِّ

دار والصُدْرة البَقير  /والصِّ

ر
َ
وْذ

َ
ب والش

ْ
ت  /والبَقيرة والإِّ

 البَدَن والقامة

d 
Gömlek / Kadın gömleği / Küçük gömlek / 

Kolsuz gömlek / Gömlek bedeni ve boyu 

طاب  /التَلبيب /الجَيْب قِّ

 الجَيْب
d Cep / Alt cep, yaka / Cep deliği 

 Yaka  الزيق

زْرار
َ
ر  ج الأ العُرْوَة /الزِّ  d Düğme / Düğme deliği, ilik 

 Dikiş  الدَرْز 

ة القميص فا
ُ
 Elbisenin kıvrımlı alt kısımları  ك

ريص
ْ
خ رِّصَة والدِّ

ْ
خ   الدِّ

Kendisiyle genişletilen, giysilerin 

yırtmacına ve eteğine eklenen ensiz kumaş 

parçası 

عْبَة /البَنيقة
ُ
الش  d Gömlek yakası / Gömlek kolu 

عَة ج الرِّقاع
ْ
 Yama  الرُق

 Kenarı  الحَجْر

يول 
ُ
يال والذ

ْ
ذ
َ
يْل ج الأ

َ
 Kuyruk, etek  الذ

مام
ْ
م  والقُنان ج الأك

ُ
 /الك

رْدان
َ
 الرُدْن ج الأ

d Kol, yen / Kolun ön yüzü 

راز والنير ج  م والطِّ
َ
العَل

يار
ْ
ن
َ
 الأ

 Elbisedeki nakış 

دْرَع اعَة والمِّ  Kolları olan önü açık bir elbise türü  الدُر 

دْرعَة  Yün elbise  المِّ

باب ة ج الجِّ  Cübbe  الجُبا

هارة  Elbisenin yüzü  الظِّ

طانة الوَضيعَة /البِّ   Astar / Pamuktan astar 
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 Pantolon, şalvar  السَراويل

 İç donunun iki parçasının aralığı  النَيْفق

 İki ayak kısmı  الرِّجْلَّن

ة
ا
ك الرانان /الحُجْزة /التِّ  d 

Pantolon beli, pantolon bağı / Pantolon 

bağı yeri, kemer yeri / Pantolonun iki 

uyluk kısmı 

يَة بِّ
ْ
ق
َ
مَق  /القَباء ج الأ

ْ
اليَل

قَة /والقُرْطق فْشِّ  /الشِّ
 الدُواج339

d 

Kolları bol üst / Kaftan / Kolları bol üstün 

bağı / Üstlük ve biniş denilen elbise, 

hakimlerin giydiği bol kaftan 

 Din adamlarının giydiği uzun kollu elbise  الفَرَجي  340

فْرِّجَة  Yırtmaç  التِّ

ادَة ب 
ُ
 Keçeden kolları bol üst  الل

ر
َ
مْط  Yağmurluk  المِّ

 فصل .3.3.14.1

زَر
ْ
ئ زار والمِّ  Örtü, peştamal  الإِّ

  النُقْبَة
Ağ yeri olmayan ve bağlama yeri olan 

örtü, paçasız don 

ق
َ
نْط طاق والمِّ  Bel kısmını daraltan her şey, kemer, kuşak  النِّ

اب /الهُدْب ة  /الهُد  را
ُ
ط

فَة /الثوب الصَنِّ  
d 

Saçak / Saçakçı / Saçakları olan kenar / 

Saçakları olmayan kenar veya bunun tam 

tersi 

ر بِّ
ْ
ئ مْل القَطيفَة /الزِّ

َ
خ  d 

Yeni elbisenin pamuğundan görünen, hav, 

tüy / Yüzü tüylü olan, ipek veya pamuktan 

saçakları olan sık dokunmuş örgü 

ية  Entari, elbise  الرِّداء ج الأرْدِّ

سَة341 يالِّ
َ
يْلسان ج الط

َ
 Baş ve omuzları örten bir örtü  الط

ع
ُ
الوَصْواص  /البُرْق

نُق
ْ
 /الوَصْوَص /والبُخ

قاب فام /النِّ ثام /اللِّ اللِّ  

d 

Kadınlar ve binek hayvanları için, peçe / 

Küçük peçe / Peçenin gözetleme deliği / 

Göz çukurunun üstündeki örtü, yaşmak / 

Burun üzerindeki örtü / Ağız üzerindeki 

örtü 

 
 بالتخفيف والتشديد 339
340 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 48a metinde, m. s. 89 açıklama kısmında geçmiştir. 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 48a ve m. s. 89 dipnot P ve B’de ”الطيالسة“ 341
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مار النَصيف /الخِّ  e Başörtüsü / Sarık 

قْنَعَة
ُ
قْنَع والم

ُ
ناع والم  /القِّ

فارة عْجَر /الغِّ المِّ  
d 

Başı kaplayan, القِناع   dan daha geniştir‘ المقُْن عَةَ 

ve aralarında fark yoktur342 / Başı 

kaplayanın altında olan, başörtüsü / 

Kadının başının etrafına dolanan şey 

باب
ْ
ل   الجِّ

Başörtüsünden daha geniş ve elbise 

olmayan kıyafet, elbise üzerine giyilen 

uzun geniş gömlek 

لَّءة
ُ
حَفَة والم

ْ
ل ة /المِّ

َ
 /الرَيْط

روط
ُ
رْط ج الم  المِّ

d 

Kadın çarşafı / Eni dikilmemiş, car denen 

çarşaf / Kadınların sarınmış olduğu keten, 

yün veya ipekten örtü 

سُوَة ج القَلَّنِّس
ْ
ن
َ
 /القَل

ة يا ِّ
 
العمامة /الدَن  

e 
Takke, şapka, kep, başlık / Kadı için başlık 

/ Sarık 

 Çizgili örtü, el bezi  الفوطة

 فصل .3.3.14.2

اء343 راء/ الفَر   d Kürk, post, deri / Kürkçü الفَرْو ج الفِّ

نْجاب ل /السِّ واصِّ  /الحِّ

ور  م /السَم 
َ
 /الفَنَك /القاق

علب344
َ
ق/ الث

َ
 الدَل

e 
Sincap / Pelikan / Samur / Kakım / Çöl 

tilkisi / Balıkçıl, sansar / Tilki 

يَة سِّ
ْ
ك
َ
ساء ج الأ  /الكِّ

جاد ميصَة /البِّ
َ
 /الخ

رَف
ْ
 المط

e 

Elbise, giyim eşyası / Tasarlanmış elbise / 

Siyah paraf, nakışlı elbise / İki tarafında 

iki alemli Arap kaftanı 

مْلة
َ
 Sarınılan şey, pelerin, örtü  الش

ف  القَطيفة ج القَطائِّ

ف
ُ
 والقُط

 Kadife örtü, battaniye 

 Sınırları geniş olan, aba, kepenek  العَبايَة والعَباءة

سوح
ُ
سْح ج الم   المِّ

Rahip çulu, dini nedenlerle kendine eziyet 

için giyilen elbise 

 
342 Bu açıklama sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 48a sayfa kenarında. 
343 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 90’da. 
344 Bu kelime İstanbul nüshası hariç diğer nüshalarda الثعالب şeklinde yazılmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, 

m. s. 90. 
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 فصل .3.3.14.3

ية ج الحلى
ْ
ل   الحِّ

Altın, gümüş ve inciden yapılmış 

süslenilen şey, takı 

ي   ي345 ج الحُلِّ
ْ
 Kadınlar için mücevherat  الحَل

ليل /التاج ج التيجان
ْ
ك الإِّ  e 

Taç / Taşlarla süslenmiş alın bağına 

benzer346 

ة 
َ
رَط القُرْط والرَعْثة ج القِّ

نْف /والرِّعاث
َ
الش  

e 
Kulak memesine asılan şey, küpe / Kulağın 

üst tarafına asılan küpe 

قْد ج  وْق والعِّ
َ
لَّدة والط القِّ

واق والعُقود
ْ
ط
َ
 الأ

 Kolye, gerdanlık 

  السَخاب
Misk ve gri renkli bir karışımdan yapılan 

parfümden 

عاذة والتَعْويذ 
َ
ة والم

َ
العوذ

 والتَميمة
 Muska, tılsım, nazarlık 

فارَها
ْ
ظ
َ
بَتْ أ

َ
ش

ْ
ن
َ
ة أ يا نِّ

َ
ذا الم  وإِّ

نْفَعُ 347
َ
ميمَةٍ لا ت

َ
لا ت

ُ
فَيْتَ ك

ْ
ل
َ
 أ

ط واسِّ
َ
لَّدة ج الأ ة القِّ

َ
ط  Kolyenin ortası, odak noktası  واسِّ

 Altından ayrılan, tek taş mücevher  الفَريدَة

حة وْشِّ
َ
 Göbek kolyesi, kuşak  الوِّشاح ج الأ

 Saç bağı  القَراميل

ج والدُمْلوج
ُ
 Pazuya takılan bilezik  الدُمْل

رَة جج  سْوِّ
َ
وار ج الأ السِّ

ر  ساوِّ
َ
 الأ

 Bilezik, halka, halhal 

ب
ْ
ف /القُل

ْ
ة /الوَق

َ
سَك

َ
 /الم

الرَسْوة ج الرِّساء /اليارَق   
e 

Dolambaçlı olmayan, tek bir dize bilezik / 

Fildişinden bilezik / Sedeften bilezik / 

Yayılmış bilezik / Kadınların kollarına 

boncuktan veya inciden yaptıkları bir çeşit 

bilezik 

 d Yüzük / Yüzük taşı / Taşsız yüzük الخاتم348/ الفَص  / الفَتْخة

 
345 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 90’da. 
346 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 48b’de. 
347 el-Kureşi, a.g.e., s. 536. Ebu Züeyb el-Hüzelî’nin şiirinden bir beyit. 
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دَمَة والبُرَة 
َ
خال والخ

ْ
ل
َ
الخ

دام والبُرون  والحجْل ج الخِّ

جال والحُجول   والحِّ

 Halhal 

رَز 
َ
رَزي   /الخ

َ
 /السَبَج /الخ

 /الجَزْع /التومَة /الجُمان

الوَدْع /السُبْحة  

d 

Boncuk / Boncuk satan / Kara amber / 

İnciden boncuk / Gümüşten yapılan inci 

gibi tane / Damarlı akik / Tespih tanesi / 

Denizden çıkan ortası çekirdek gibi delik 

küçük boncuk349 

 /اللأل /الدُر  واللؤلؤ
ذ350 رْجان/ البسا

َ
 الم

d 
İnci / İnci satan / Küçük inci, mercan / 

Mercan taşı 

 .Sözlüklerde geçmiyor  العَنْهَد

 /العَقيق /الياقوت

شاني  
ْ
خ

َ
 /الفَيْروزَج /البَذ

ذ /الزَبَرْجَد  /القَهْرَباء /الزُمُرُّ

ق
َ
 البَجيذ

e 

Yakut, safir / Akik / Pembe yakut / Firuze / 

Zebercet / Zümrüt / Kehribar / Kırmızı 

renkte bir taş 

مْط ج السُموط  İpe dizilmiş boncuktan vb. oluşan kolye  السِّ

ور 
 
وْر البَل

ا
ل  Billur taşı  البِّ

 فصل .3.3.14.4

فاف   والموزَج ج الخِّ
 
ف

ُ
الخ

وازِّجَة
َ
اف /والم ف 

َ
الخ  

d Ayakkabı, çarık, mest / Ayakkabı satan351 

 Mestin üzerine giyilen  الموق والجُرْموق 

ة
َ
فاف  Sargı  اللِّ

 Çorap  الجَوْرَب ج الجَوارِّبَة

عَب
ْ
ك  Topuk mesti  المِّ

وْث والقَفْش والصَنْدَلة
َ
  الك

Sert tabanlı deri kayışla ayağı sabitleyen 

ayakkabı, başmak, kısa pabuç, sandalet 

 Başmakçı  الصَنْدَلي  

 
348 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 91 dipnot P ve B’de ayrıca والخاتام 
349  Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 49a sayfa kenarında. 
 بالضم والكسر 350
351 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 91 dipnot P’de. 
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عال ذاء ج النِّ  /النَعْل والحِّ

اء
 
ال والحَذ  النَع 

d Ayakkabı / Ayakkabıcı 

راك بال والزِّمام /الشِّ  /القِّ

سوع
ُ
سْع ج الش  الشِّ

e 

Ayakkabının topuk arkasına gelen kemeri / 

Ayakkabının ortası ile etrafı arasındaki 

kemer / Ayakkabının ortası ile etrafı 

arasındaki kemere bağlanan, ayakkabıda 

parmak arasına giren kemer 

 Mobilyalar – المفروش .3.3.15

ساط راش والبِّ  /الفِّ

ة يا نْفَسَة /الزُرْبِّ  /القالي   /الطِّ

حْلَّس
َ
س ج الأ

ْ
ل  الحِّ

c 

Döşek, yatak, minder / Oturmak için 

yayılan yastık / Uzun saçaklı halı, hurma 

yaprağından yapılan ve eni bir zira' miktarı 

olan hasır / Halı / Evde değerli şeylerin 

altına serilen hasır 

بود
ُ
بْد ج الل اد /اللِّ ب 

َ
الل  d Keçe / Keçeci 

 Hasır  الحَصير والباري  

طاع والنُطوع
ْ
ن
َ
طع ج الأ  Deri sergi  النِّ

ى
 
صَل

ُ
مْرة /الم

ُ
الخ  d 

Namazgah / Secde edilen küçük hasır, 

küçük seccade 

ة /الوِّسادة
َ
نْبَذ النُمْرُق  /المِّ

ة
َ
سْوَرة /والنُمْرُق  /المِّ

قَة
َ
رْف سْنَدَة /المِّ المِّ  

e 

Yastık / Küçük yastık, kırlent / Oturmak 

için yastık / Kol koymak için yastık / 

Dayanmak için yastık 

ثال راش والمِّ النَمَط /الفِّ  d Üzerinde uyunan, döşek / Döşek yüzü 

 Dolgu maddesi  الحَشو

ة يا  Doldurulmuş döşek, şilte, uzun minder  الحَشِّ

بَة ضَرا
ُ
 İçine pamuk doldurulmuş  الم

حاف  Yorgan, battaniye  اللِّ

حَفَة
ْ
ل قْرَمَة /المِّ حْبَس والمِّ المِّ  d 

Yatak çarşafı / Döşeğin yüzüne geçirilen 

elbise 

سْتار والسُتور 
َ
ر ج الأ

ْ
ت  /السِّ

جْف ج السُجوف  /السِّ

دور 
ُ
دْر ج الخ  الخِّ

 
Örtü, perde / Kapı için örtü / Cariye için 

örtü 
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جال/  الحَجَلة352 ج الحِّ

قْصورَة
َ
 الم

 

Evde gelin için hazırlanan cibinlik / 

Araplarda gelin için hazırlanan cibinlik353, 

kızın evinden dışarı çıkmasına izin 

verilmeyen korunaklı yer 
354 

 
ف

َ
 İnce şeffaf kumaş  الش

قْرَم رام والمِّ  Nakışlı perde  القِّ

ة
ا
ل  Tül, cibinlik  الكِّ

 Ev eşyası – أثاث البيت .3.3.15.1

  الماعون 
Tencere ve kap gibi ev eşyalarının genel 

adı 

س ج الفُؤوس
ْ
رْت /الفَأ

ُ
الخ  d Balta / Balta deliği 

دْر ج القُدور  البُرْمَة ج  /القِّ

رام رْجَل /البُرَم والبِّ  /المِّ

نْقَعَة نْجير /المِّ الطِّ  

e 

Tencere, kazan, güveç / Taştan, toprak kap 

/ Bakırdan kazan, tencere / Küçük bakır 

tencere / İçinde helva yapılan, tencere 

قْلَّة يْجَن والمِّ
َ
 Tava  الطاجَن والط

 Tencere karası  السُخام

كيم
َ
ة /الش

َ
عال عال والجِّ الجِّ  d 

Kazan ve çömlek kulpu / Tencerenin 

indirildiği bez355, çömlek ve tencere gibi 

sıcak şeyleri tutmakta kullanılan bez 

عَراس
ُ
 Çömlek koyacak yer  الم

ة يا فِّ
ْ
ث
ُ
 Ocak ayaklığı, tencere altı için üç ayak  الأ

نْصَب  Demirden ocak  المِّ

قْدَحَة قْدَح والمِّ ة والمِّ
َ
رَف

ْ
غ  /المِّ

عَقَة
ْ
ل بَصَة /المِّ

ْ
خ  /المِّ

صْفاة والراووق  المِّ

c 
Kepçe / Kaşık / Helva karıştırmaya özel 

kepçe / Süzgeç, elek, filtre 

د
ْ
ناد /الزَن دة ج الزِّ

ْ
الزَن  b 

Sopa ile ateş yakmada üst kısım / Sopa ile 

ateş yakmada alt kısım 

قْدَحَة احَة  /المِّ القَد  d 

Çakmaktaşından ateş çıkarmada kullanılan 

demir parçası / Çakmaktaşı / Kav / Yanıcı 

pamuk parçası 

 
352 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 50a’da iki kere yazılmıştır. 
353 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 50a’da. 
354 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 50a metinde m. s. 92 önceki kelimenin açıklaması olarak 

yazılmıştır. 
355 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 50a’da. 
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اح اق /والقَد  بَة /الحُر 
ْ
العُط  

نْحاز هْراس /الهاوون والمِّ  /المِّ

ة
ا
دَق  والمِّ

دَق   المِّ
e 

Havan, dibek / Taş veya tahtadan havan / 

Havan tokmağı 

ة
َ
ن وِّ

ْ
خ
َ
وان ج الخون والأ  /الخِّ

دَة  المائِّ
d 

Üzerinde yemek yenilen356, masa / 

Üzerinde yemek varken masa, sofra 

نْديل شوش والمِّ
َ
حَة /الم

َ
مْل المِّ  c Peçete / Tuzluk 

 /الجَفْنة /القَصْعة

حاف  /الصَحْفَة ج الصِّ

ضارة
َ
جَة /الغ را

ُ
 /السُك

قْوة /الفَيْخة
ُ
الث  

e 

Veya tahtadan357, çanak, kâse, kap / Büyük 

çanak, kâse, çanak, sahan / Beş kişiyi 

doyuran tabak, kâse, tas / Seramik veya 

tahtadan358 / Tepsi, içine turşu vb. koyulan 

kap / Bir çeşit toprak çanak / Topraktan 

veya madenden yapılmış çorba tası 

 /الفاثور والدَيْسَق
تَخان359

ْ
ش

َ
 الط

e 

Gümüş masa, mermer vb.den yapılan 

masa, yuvarlak kap, kâse / Altından veya 

gümüşten masa 

بَق
َ
 Tabak, tepsi, tabla  الط

هْدى  İçine hediye konulan kap  المِّ

ة با
َ
ك  Tabak örtüsü  المِّ

 Cam veya gümüşten beyaz tabak  الجام

 فصل .3.3.15.2

واني
َ
ية جج الأ ناء ج الآنِّ  /الإِّ

رَبَة
ْ
ش رَة /المِّ الصاخِّ  

d 
Kap kacak / Maşrapa, içme kabı / İçmek 

için kullanılan seramik kap360 /  

داح 
ْ
ق
َ
القَدَح ج الأ

داح مَر /العُس   /والقِّ
ُ
 /الغ

عاب ب /القَعْب ج القِّ
َ
حْل المِّ  

d 

Kadeh, bardak, fincan / Büyük madeni su 

içme kabı / Küçük madeni su içme kabı / 

Tahtadan büyük ve kalın bardak / İçine süt 

sağılan kap 

بة
ْ
 Deriden kutu, paket  العُل

 
356 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 50b’de. 
357 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 50b’de. 
358 “Veya tahtadan” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 50b’de. 
359 Bu kelime i. vr. 50b açıklama kısmında, m. s. 93 metinde yazılmıştır. 
360 “Seramik kap” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 50b’de. 



142 

 

باب  /الخابية /الحُب  ج الحِّ

رامة
َ
 الك

d 
Su küpü ve testi gibi su kabı / Varil, fıçı / 

Su küpünün ağzına konulan tabak361 

رار ة ج الجِّ ة ج  /الجَرا
 
القُل

لَّل الحَنْتَم /القِّ  
d 

Kavanoz, testi, çömlek / Büyük testi, sürahi 

/ Yeşil testi 

بُلة /الكوز ج الكيزان
ْ
البُل  d 

Maşrapa gibi büyük bardak / Bir tarafında 

su dökme yeri362 olan maşrapa 

ادة   / İçeceği soğutan kap  البَر 

ة يا  Şişelerden, ağzı geniş toprak veya cam kap  البَرْنِّ

 Küçük küp  البُستوقة

ساس سْت ج الطِّ
َ
 /الط

ن
َ
ك
َ
قَن والل

َ
ة /الل

َ
ان  /الإِّج 

ن
َ
رْك  المِّ

e 

Bakır vb.den yuvarlak yıkama kabı, leğen / 

Pirinçten leğen363, altı dar üstü geniş bakır 

kap / İçinde elbise yıkanan kap, leğen, 

tekne / Leğen, küvet, çamaşır teknesi 

 Gümüş veya bakır ibrik  القُمْقُم

لة سْرَجَة  /المنارة والماثِّ المِّ

سْرَجة
َ
 والم

d 

Kandil, üzerinde mum veya fitil yakılan 

çıra ve şamdan / İçinde fitil olan veya tam 

tersi, lamba 

كاة
ْ
ش   المِّ

Geçirgen olmayan yuvarlak, duvar 

içindeki ışık konulan yer 

صْباح راج والمِّ  Tutuşmuş, lamba, kandil, ışık  السِّ

بالة
ُ
ة والذ

َ
عيلة /الفَتيل

َ
الش  d Fitil / İçinde ateş olan fitil 

عَلة
ْ
ش
َ
 Meşale, alevli odun parçası  الم

مَعَة/ 
ْ
ش مع364/ المِّ

َ
الش

نْديل365  القِّ
d 

Mum, balmumu / Şamdan / Lamba, kandil, 

şamdan 

ة  Yağ vb. şişesi  الدَب 

نَة
َ
دْخ جْمَرة والمِّ جْمَر والمِّ  Buhurdanlık  المِّ

سْعُط
ُ
 Enfiye kutusu  الم

 
361 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 51a’da. 
362 “Su dökme yeri” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 51a ve m. s. 94 dipnot L’de. 
363 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 51a’da. 
 بالسكون والفتح 364
365 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 51a metinde, m. s. 94 önceki kelimenin açıklama kısmında 

yazılmıştır.  
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 فصل .3.3.15.3

ية وْعِّ
َ
رْف ج الأ

َ
عاء والظ  Kap, tas  الوِّ

راب رْج ج  /الجِّ
ُ
الخ

رَجَة ق ج  /الخِّ الجُوالِّ

ق ظاظ ج  /الجَوالِّ الشِّ

ة
ا
ظ شِّ

َ
رْبَعَة /الأ رارة /المِّ الغِّ  

d 

Torba, çanta, kese, çuval / Heybe, sırt 

çantası, torba / Çuval / Heybenin ağzını 

bağlamak için odun / Kendisiyle heybe 

taşınan sopa / Çuval 

تَل والزَبيل
ْ
ك ة /المِّ

َ
 /السَبذ

ة
ا
رْطالة /السَل رَف /القِّ

ْ
خ  /المِّ

ة الدُرْج ج  /السَفَط /القُف 

رَجَة  الدِّ

e 

Büyük sepet, zembil / Dayanıklı büyük 

sepet / Sepet, sele, kova / Meyve ve yemiş 

sepeti / Toplanan meyvenin içine 

konulduğu sepet / Eğirilmiş iplik için, küfe, 

büyük örme sepet / İçine parfüm konan 

şişe ve kadınların gereçlerine benzeyen, 

sandık, sepet / Çekmece, sıra, göz, içine 

parfüm vb. koyulan küçük kap 

رائي
َ
رْآة ج الم السَجَنْجَل /المِّ  a Ayna / Ayna 

ة
َ
حُل

ْ
ك
ُ
مول  /الم

ْ
ل
ُ
رْوَد والم  /المِّ

حال366 والميل
ْ
ك  المِّ

d 

Sürme kabı / Sürme kalemi / Sürme 

kalemi, sürme mili, Asma’î الميل kelimesinin 

bu anlama geldiğini reddetmiş, kelimenin 

aslında الملمول olduğunu söylemiştir. 

مْشاط
َ
 /المشط ج الأ

نْماص نْتاش والمِّ  /المِّ
نْقاش367  المِّ

c Tarak / Cımbız / Keski, cımbız 

 Sandık, kasa  الصُنْدوق 

ياب   العَيْبة ج العِّ

Hasat edilmiş ekini harmana taşımakta 

kullanılan hurma yaprağı vb.den yapılan 

kap, deri çanta, valiz 

رَج العَيبة
َ
  ش

Hurma yaprağı vb.den yapılan kabın 

açılmış delikleri 

جَب
ْ

ش   المِّ
Üzerine elbise asılan tahta parçası, kanca, 

elbise askısı 

 Hükümdarlık koltuğu, taht  العَرْش

ت
ْ
 Divan, sandık, taht  التَخ

ريكة /السَرير
َ
الأ  d 

Karyola, yatak / Gerdek odasındaki yatak, 

kanepe, koltuk, sedir 

 
366 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 51b önceki kelimenin açıklama kısmında, m. s. 95 metinde 

yazılmıştır. 
367 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 51b’de. 
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رْس ي  
ُ
 Sandalye, iskemle  الك

رْوَحَة  Yelpaze  المِّ

 Çocuk beşiği  مَهْد الصبي  

عْوَز   Çocuk sarılan bez parçası  المِّ

 Kanatlılar - ذوات الأجنحة .3.3.16

يار 
ْ
ط
َ
يْر ج الأ

َ
الطائر إج الط

يور 
ُ
راخ  /والط

ْ
ف
َ
الفَرْخ ج الأ

راخ  والفِّ

d Kuş / Kuş yavrusu368 

البغاث /الجارحَة  b 
Köpeklerden ve kuşlardan avlananlar369, 

yırtıcı kuşlar / Avlananların tersi, evcil 

يَة الديك وعُرْفه فْرِّ  /عِّ

ل نْقار /البُرائِّ تان /المِّ
َ
 /الرَعْث

ة
َ
القانصة /الحَوْصَل  

d 

Horozun kafasının üstündeki et parçası, 

ibik / Kuşun boynundaki tüyler / Gaga / 

Gaga altındaki et parçası / Kursak / 

Karnındaki küçük boşluk, taşlık 

  /الريش
 
الزِّف  e Tüy / Küçük tüy 

حَة جْنِّ
َ
 Kanat  الجَناح ج الأ

م مَة ج القَوادِّ  /القادِّ

وافي
َ
يَة ج الخ  الخافِّ

e 

Kuş kanadının ön tarafındaki tüyler / Kuş 

kanadının ön tarafındaki tüylerin tersi, kuş 

kanadının arka tarafındaki tüyler 

ى
 
ك   الزِّمِّ

Kuyruğun başladığı yer, kuş kuyruğunun 

kökü 

ب
َ
ل
ْ
خ  Pençe  المِّ

يَة   الصيصِّ
Horozun ayağının arkasındaki parmak, 

horoz mahmuzu 

ئ /القَيْض /البَيْض رْقِّ الغِّ  d 
Yumurta / Yumurtanın kabuğu / Yumurta 

kabuğunun altındaki ince zar 

نْ عَلُ 370 هُ القَيْضُ مِّ نا
َ
ئ بَيْضٍ ك رْقِّ غِّ

َ
 ك

ح   /الماح
ُ
الم  d Yumurta beyazı / Yumurta sarısı 

 
368 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 95’de. 
369 “Köpeklerden” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 52a’da. 
370 İsmail el-Cevherî, es-Sıhāh, c. IV, s. 610;  el-Vahidi, a.g.e., c. I, s. 497. Evs bin Hacer’e ait şiirden bir 

beyit. i.vr.52a ve m.s.96 l. عَلو şeklinde yazılmıştır. 
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 فصل .3.3.16.1

سْر
َ
عَم /الن

ْ
ضْرَحي   /القَش

َ
الم  e 

Akbaba, kartal / Yaşlı akbaba, büyük erkek 

akbaba / Beyaz akbaba 

راكي371/ 
َ
رْكي  ج الك

ُ
الك

دَأ ة ج الحِّ
َ
دَأ  الحِّ

c Turna / Çaylak 

نوق 
َ
مة والأ

ْ
  الرَخ

Akbabaya benzeyen benekli kuş, mısır 

akbabası 

جْدَل  /العَنْقاء
َ
الصَقْر والأ

نيق 
َ
ق والسَوْذ

َ
والسَوْذ

ق البازي ج  /والسوذانِّ

ق /البُزاة
َ
 /اليُؤْيُؤ /الباش

ق  الزُرا

c 

Anka kuşu, Zümrüdüanka / Şahin / Doğan 

/ Başak (yırtıcı kuş), atmaca / Başağın 

benzeri, bozdoğan, çakırdoğan, hızlı dalış 

yapabilen yırtıcı bir kuş türü / Doğan ve 

başak arasında, beyaz tüylü doğan, ava 

alıştırılabilen bir kuş türü 

 Şahin, doğan  الشاهين

ب ج 
َ
ط

ْ
خ
َ
الصُرَد والأ

رْدان  الصِّ
 İri kafalı bir kuş 

از /البازْيار باقا  /القُف  سِّ

 البازي 
d 

Doğancı / Doğanın konduğu örme demir 

parçası / Doğanın ayaklarına takılan kayış 

 /النَعامَة ج النَعام والنَعائم

ليم
َ
 /الهَيْق والهَيْقَة /الظ

لَّن
ْ
ل ج الرِّئال والرِّئ

ْ
 الرَأ

e 
Devekuşu / Erkek devekuşu / Dişi devekuşu 

/ Devekuşu yavrusu 

رَج
ْ
خ
َ
 Rengin beyazdan daha çok siyah olması  ظليم أ

 /الدَجاجَة ج الدَجاج

ة
َ
يَك  الديك ج الدِّ

c Tavuk / Horoz 

وج  Horoz yavrusu, piliç  الفَر 

الحَمامة ج الحَمام 

 /الهَديل /والحَمائم

رِّمَة
ْ
ك  /اليَمام /الجَوْزل /العِّ

e 

Tüm gerdanlığı olanlar372, güvercin / 

Erkek güvercin / Dişi güvercin / Güvercin 

yavrusu / Evcil veya vahşi güvercin, kumru 

/ Bir yaban güvercini türü 

 
371 Bu iki kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 52a’da. 
372 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 52b’de. 



146 

 

 الوَرَشان

يْهوج
َ
تة373/ الط  c Üveyik / Orman tavuğu الفاخِّ

الحَيْقُطان /الدُر اج  e Keklik, turaç, çil / Erkek turaç 

ساق حُر   /القُمْري    e Kumru / Erkek kumru 

 Bir güvercin türü  الدُبْس ي  374

اء
 
ك
ُ
بُل والعَنْدَليب ج  /الم

ْ
البُل

ب البَبْغاء /العَنادِّ  
c Çoban aldatan kuşu / Bülbül / Papağan 

باج  /القَبْجَة ج القَبْج والقِّ

الحَجَلة ج الحَجَل 

جْلى اليَعْقوب /والحِّ  

e 
Keklik / Veya dişi keklik, bıldırcın / Erkek 

keklik 

رْوان375/  رَوان ج الكِّ
َ
الك

را
َ
يْل /الك

َ
الل  

e 

Turna kuşu, uzun bacaklı ve güzel sesli bir 

kuş türü / Erkek turna kuşu / Turna kuşu 

yavrusu 

دْري   /القطاة ج القَطا
ُ
 /الك

 الجوني  
e 

Bağırtlak kuşu / Boz bağırtlak kuşu / Karnı 

ve kanadı kara olan bağırtlak kuşu 

 /الحُبارى ج الحُبارَيات

رْبان رَب ج الخِّ
َ
النَهار /الخ  

e 
Toy kuşu / Erkek toy kuşu / Toy kuşu 

yavrusu 

وى 
ْ
التُدْرُج  /السُمانى والسَل

الطاووس /والتُدْرُجَة  
c Bıldırcın / Sülün / Tavus kuşu 

البومَة ج  /الهامَة ج الهام

اد والصَدى /البوم  /الفَي 

 الضُوَع

e 
Bir baykuş türü / Baykuş / Erkek baykuş / 

İshak kuşu veya bir baykuş türü 

يَل
ْ
خ
َ
اق والأ ر  أبو  /الشقِّ

ش العَقْعَق /بَراقِّ  
c 

Boyun buran kuşu / İspinoz, sarıasma kuşu 

/ Saksağan 

رْبان راب ج الغِّ
ُ
 /الغ

داف
ُ
الزاغ /الحاتم /الغ  

e 
Karga / Kuraklık kargası, kuzgun / 

Karakarga / Karga 

 
373 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 97 dipnot L’de sehven الفاتخة şeklinde yazılmıştır. 
374 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 97’de. 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 53a’da ”الكروان“ 375
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يَة /الزَرْزور القارِّ  c 
Sinek kuşu / Uzun gagalı, kısa bacaklı, sırtı 

yeşil bir kuş /  

السَمامَة /الهُدْهُد   İbibik kuşu / Bıldırcına benzer bir kuş türü 

ر  /الوَصَع /العُصْفور 
َ
النُغ

ران
ْ
غ  ج النِّ

e 

Serçe / Serçegillerden küçük bir kuş türü, 

iskete kuşu / Serçeye benzeyen gagası 

kırmızı bir kuş türü, serinus kuşu 

ل  /السودانية /الدُخا

رْشور 
ُ
رة ج  /الش الحُما

ر  الحُما

e 

Küçük kuşlar / Kuyruğu uzun küçük kuş, 

karatavuk / Serçe gibi küçük bir kuş376 / 

Benekli ve isli serçe gibi, kaya kuşu 

ة ر /الصُفاريا ِّ
 
التُبَش  a 

Tüyleri sarı olan bir kuş türü, sarı asma 

kuşu / Sarı asma kuşu 

ر رَة ج القُبا الصَعْوة ج  /القُبا

عاء ط /الصِّ التنَو   
e 

Toygar kuşu, tarla kuşu / Küçük bir kuş 

türü377, yunt kuşu / Kelebek kuşu 

اف
 
ط

ُ
العَوْهَق /الخ  e Kırlangıç / Dağ kırlangıcı 

اش  ف 
ُ
اف والخ

 
ش

ُ
الخ

واط
ْ
 والوَط

 Yarasa 

 Su hayvanları – بنات الماء .3.3.17

رْنوق  /ابن الماء
ُ
  /الغ

 
 /البَط

 
وَز  مالك  /النُحام /الإِّ

فْرِّد /الحزين الصِّ  

c 

Balıkçıl / Uzun ayaklı beyaz bir kuş türü, 

turna / Ördek / Kaz / Kaz gibi görünen bir 

kuş378, angut kuşu / Balıkçıl, balıkçıl kuşu / 

Toygar kuşu 

انة  .Sözlüklerde geçmiyor  الحَص 

ل  وا
ُ
  الط

Ayakları uzun bir kuş türü379, boz renkli 

ayakları uzun olan balıkçıl kuşu 

 فصل .3.3.18

الجُنْدب /الدَبى /الجَراد  e Çekirge / Küçük çekirge / Erkek çekirge 

ار الليل  /اليَعْسوب صَر 

 والجُدْجُد
e 

Çekirgeden büyük uzun kuyruklu bir 

hayvan türü, arı beyi, yusufçuk / Cırcır 

böceği, ağustos böceği, ateş böceği 

نافِّس
َ
نْفَساء ج الخ

ُ
 a Bok böceği / Bok böceği /الخ

 
376 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 53b’de. 
377 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 53b’de. 
378 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 53b’de. 
379 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 53b’de. 
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عْلَّن  الجُعَل ج الجِّ

 Bok böceğinin yuvarlağı  الدُحْروجة

رَحْرَح ج 
ُ
وح والذ ر 

ُ
الذ

راريح
َ
 الذ

 
Kın kanatlılardan kurutulup ezilerek tıpta 

kullanılan bir haşerat 

بور 
ْ
 /الدَبْر /النَحْل /الزُن

 اليَعْسوب
e 

Eşek arısı, yabanarısı / Balarısı / Arı sürüsü 

/ Erkek arı 

ة يا لِّ
َ
ارة /الخ و 

ُ
الك  e 

Arı kovanı / Evcil arı kovanı, beslenilen arı 

kovanı 

ان ب  باب ج الذِّ
ُ
 /القَمَعَة /الذ

ذاة
َ
البَعوض /الهَمَج /الش  

e 

Sinek / Deve sineği, at sineği / Köpek 

sineği / Sivrisinek gibi küçük baş 

hayvanların yüzüne konan380 küçük sinek / 

Sivrisinek 

الفَراش /البَق    e 
Büyük sivrisinek, tahtakurusu / Ateşe 

düşen, kelebek 

 Deve toynaklılar – ذوات الأخَفاف .3.3.19

بْل ج الآبال  /البَعير /إج الإِّ

مال  الجَمَل ج الجِّ

ة
َ
مال ة ج النوق  /والجِّ

َ
الناق

ق يانِّ
َ
يْنُق جج الأ

َ
ياق والأ  والنِّ

e 
Deve / Dişi ve erkek deve / Erkek deve / 

Dişi deve /  

فَر
ْ
ش  Devenin kalın dudağı  المِّ

غام
ُ
 Devenin ağzında oluşan köpük  الل

قة قْشِّ   الشِّ
Yükseldiğinde çıkan akciğere benzeyen, 

devenin ağzında olan dağarcığı 

ران السَنام ج  /الجِّ

مَة سْنِّ
َ
 /الغارب /الأ

يَة381/ القَحَدَة/ 
ْ
الدَأ

رة /السَديف رْكِّ  /الكِّ

فْنات  /القَضيب /الثِّ

م
َ
قْل حياء  /الثيل /المِّ

d 

Devenin boynunun ön kısmı382 / Hörgüç / 

Devenin hörgüç ve boynu arası, devenin 

iki kürek kemiği arası / Sırtın üst 

kısmındaki omurga / Devenin hörgücünün 

dibi / Deve hörgücünün dibindeki yağ / 

Deve döşünün yüksek yeri / Devenin 

çöktüğünde yere değen yerleri / Devenin 

erkeklik organı / Devenin erkeklik organı 

ucu / Devenin yumurtalığı / Dişi devenin 

kadınlık organı / Deve memesi / Deve 

toynağı / Deve toynağının dış kısmı / Deve 

tırnağı / Deve tırnağı altındaki 

 
380 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 54a’da. 
381 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 54a’da iki kelime sonrasında yazılmıştır. 
382 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 99 dipnot P’de ayrıca من مذبحة إلى منحره 
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ف /الناقة
ْ
ل   /الخِّ

 
ف

ُ
 /الخ

ن رْسِّ م /الفِّ سِّ
ْ
ن
َ
ظل   /الم

َ
الأ  

 فصل .3.3.19.1

 /الحائل /السَقْب /الحُوار

الفَصيل ج  /الهُبَع /الرُبَع

صال والفُصْلَّن  الفِّ

e 

Süt emen deve yavrusu / Erkek deve 

yavrusu / Dişi deve yavrusu / İlkbaharda 

doğan deve yavrusu / Yazın doğan deve 

yavrusu / Sütten kesilmiş deve yavrusu 

د
َ
  البَو  والجَل

Doldurulmuş deve yavrusu derisi, 

sağılmaktan kaçmasın diye samanla 

doldurup annesine gösterilir 

ية والفَرْش فيل   /الحاشِّ
َ
الأ

فال  ج الإِّ
a Küçük deve / Küçük deve 

كار  ر والبِّ
َ
بْك

َ
ر ج الأ

ْ
البَك

كارة القَلوص ج  /والبِّ

لَّص  ص والقِّ
ُ
القُل

ص  والقَلَّئِّ

e Genç erkek deve / Genç dişi deve 

ابن مَخاض وبنت مخاض 

بون  /ج بَنات مَخاض
َ
ابن ل

بون 
َ
بون ج بَنات ل

َ
 /وبنت ل

عان  /الحَق  
ْ
ع ج الجُذ

َ
الجَذ

ذاع يان  /والجِّ
ْ
ن
ُ
ي  ج الث نِّ

َ
الث

ناء السَديس  /الرَباعي   /والثِّ

 /والسَدَس ج السُدس

ف /البازِّل  لِّ
ْ
خ
ُ
العَوْد ج  /الم

وَدَة الناب والشارف ج  /العِّ

رف
ُ
ياب والنيب والش

ْ
ن
َ
 الأ

e 

Bir yaşı doldurmuş ikiye girmiş erkek ve 

dişi deve / İki yaşı doldurmuş üçe girmiş 

erkek ve dişi deve / Üç yaşı doldurmuş 

dörde girmiş deve / Dört yaşı doldurmuş 

beşe girmiş deve / Beş yaşı doldurmuş 

altıya girmiş deve / Yediye girmiş deve / 

Sekize girmiş deve / Dokuza girmiş deve / 

Ona girmiş deve / Yaşlı erkek deve / Yaşlı 

dişi deve 

 فصل .3.3.19.2

 Her hayvanın erkek olanı  الفَحْل



150 

 

صْعَب والقَريع 
ُ
الفَنيق والم

قْرَم
ُ
تي  ج  /والقَرْم والم

ْ
البُخ

ت
ْ
 البَخاتي  والبُخ

e 
Binek hayvanı olmaktan muaf tutulan deve 

/ Buğur deve, iki hörgüçlü deve 

هاري 
َ
هْري  ج الم

َ
 Deve binicisi  الم

ة ي  دَنِّ
َ
ة /الش يا  /الجَديلِّ

ة
َ
الرَحول  /الحَمول

الرَكوب  /والرَحولة

القَعود والقُعْدَة  /والرَكوبَة

طايا /
َ
ي  والم طِّ

َ
ة ج الم يا طِّ

َ
 /الم

الرِّكاب والراحلة ج 

لة /الرَكائب ية /الزامِّ الراوِّ  

e 

Yemen devesi383 / Fahl devesi384 / Üzerinde 

taşınan, yük hayvanı / Yolculuk yapılan / 

Binilen, binek hayvanı / Binilen ve çobanın 

da bindiği deve / Binek hayvanı / İnsanları 

ve kadınları taşıyan deve / Erzak taşıyan 

deve / Su taşıyan deve 

خاض
َ
فَة ج الم لِّ

َ
 /الخ

شار راء ج العِّ
َ
 /العُش

قح قْحة ج اللِّ قوح أو  /اللِّ
َ
الل

قاح الصَفي   /اللَّقح ج اللِّ

 ج الصَفايا

e 

Gebe deve / On aylık gebe deve / Sağılan 

deve / Süt veren veya doğuran deve / Sütü 

taşan deve 

جُد /العَيْرانة
ُ
س /الأ

ْ
 /العَن

مون 
َ
رَة /الأ  /العُذافِّ

  /الجَسْرَة
ا
ل مِّ ة الشِّ

مْلَّل الحَرْف /والشِّ  

e 

Koşuda yaban eşeğine benzeyen deve385 / 

Kuvvetli deve / Kuvvetli dişi deve / 

Engellere takılmayan deve / Büyük ve 

kuvvetli dişi deve / Büyük dişi deve / Hafif 

dişi deve / Sıska veya kuvvetli veya hızlı 

dişi deve 

 فصل .3.3.19.3

وْد
َ
رْمَة /الذ الهَجْمة /الصِّ  e 

Sayısı üç ila on arasında olan deve sürüsü 

/ Sayısı on ila kırk arasında olan deve 

sürüsü / Sayısı altmış ila yüz arasında olan 

deve sürüsü 

 Deve yünü  الوَبَر

 
383 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 55a’da. 
384 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 55a’da. 
385 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 55a’da. 
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بْعار
َ
 Deve  البَعْر ج الأ

 Ağıl, hangar, kümes, kafes, ahır  الحَظيرة

 فصل .3.3.19.4

ران شاش والعِّ البُرَة ج  /الخِّ

زامة /البُرون الخِّ  
d 

Burun çubuğu, devenin burnunun delindiği 

çubuk / Devenin burnuna takılan pirinçten 

halka / Kıldan halka, yular burunluğu 

 Deve gemi  الزِّمام والجَديل والجَرير

طام   الخِّ

Boynuna konulan sonra ağız kısmında 

katlanan ip, yuların devenin burnundan 

geçen kısmı 

 Çan  الجَرَس

ة يا  Hörgüç etrafında doldurulmuş örtü  الحوِّ

 /القَتْب /الرَحْل ج الرِّحال

بيط
َ
وار  /الغ

ْ
ك
َ
الكور ج الأ

القَتَد ج القُتود  /والكيران

تاد
ْ
ق
َ
 والأ

e 

Binek hayvanının eyeri gibi deveye 

oturmak için alınan / Küçük deve semeri / 

Tahtırevan semeri / Deve eyeri / Tahta 

deve semeri 

رْخان
َ
 Semerin ön ve arka kısmı  الش

رْز 
َ
  الغ

Eyerin iki yanında bulunan ve ayakların 

basıldığı demir halka 

ساع 
ْ
ن
َ
سْع ج الأ الوَضين والنِّ

سوع
ُ
رْض  /والن

َ
الغ

رْضَة والتَصْدير 
ُ
والغ

طان  والبِّ

d Kolan / Kolan kemeri 

 Sırta asılan  الحَقب

 إذا ما حَقَبٌ جالَ 
تَصْدير386 دَدْناه بِّ

َ
 ش

 
386 Muhammed bin Yezid el-Müberred (h. 285), Kitabu’l-kâmil fî’l-luğa ve’l-edeb, thk. Muhammed 

Ebu’l-Fadl İbrahim, Kahire, Daru’l-fikri’l-arabî, 1997, c. I, s. 19; İbn Asâkir (h. 571), Kitâbu tarîhi 

Dimeşk, thk. Amr bin Ğarâme, ş.y., Dâru’l-fikr li’t-tabâa’ ve’n-neşr ve’t-tevzi’, 1995, c. XXXIX, s. 364. 

Ebu Bekr’in bir şiirinden. 
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دْج  /الهَوْدَج /الحِّ
 المحْمل387

e 

Tahtırevan gibi kadın bineklerinden / Deve 

üzerindeki kubbe şeklindeki tahtırevan / 

Tahtırevan 

ة ي  ارِّ
 .Sözlüklerde geçmiyor  العَم 

 Toynaklılar – ذوات الأظلاف .3.3.20

ة يا هْلِّ
َ
البَقَرة ج  /البَقَر الأ

 البَقَر
e Evcil inek / Erkek ve dişi inek 

وْر ج الثيران
َ
 /الث

جْل ج  /الجاموس العِّ

جَلة  العِّ

c Boğa, öküz / Camız, sığır, manda / Dana 

وْل  جا التَبيع /العِّ  a İnek yavrusu / İnek yavrusu 

ع /الحَوْلي
َ
ي   /الجَذ نِّ

َ
 /الث

 /الرَباعي والرَباعية

 السَديس

d 

Bir yaşında olan hayvan / İki yaşında düve 

/ Üç yaşında sığır / Dört yaşında erkek ve 

dişi sığır / Beş yıllık sığır 

غ غ والسالِّ   الصالِّ
Koyun veya sığır altına yaşına girdiğinde 

çıkan dişler 

القَرْن والرَوْق ج القُرون 

رْواق
َ
 والأ

 Boynuz 

ب
َ
بْغ

َ
بَب والغ

َ
 Boynunun altından sarkan et parçası  الغ

رُع جج 
ْ
راع ج الأك

ُ
الك

كارع
َ
 الأ

 Sivri baldır, paça 

 Hayvan memesi  الضَرْع

ثاء
ْ
خ
َ
ي ج الأ

ْ
ث  Dışkı  الخِّ

 البقََر الوحشيَّة .3.3.20.1

ها
َ
هاة ج الم

َ
 Erkek ve dişi yaban sığırı  الم

الشاة /النَعْجَة  e Dişi koyun / Erkek koyun 

ر
َ
 Yaban sığırı yavrusu  الجُؤْذ

 
 بالكسر والفتح 387
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رْب  الرَبْرب والإِّجْل والسِّ

وار ج الآجال  والصِّ

 والأسراب والصيران

 Sürü 

 İnsan topluluğu  الزَرافة

 فصل .3.3.20.2

نَم 
َ
الشاة ج  /إجس الغ

ياه  /الضائن /الشاء والشِّ

 الضائنة والنَعْجة

e Koyun / Koyun / Erkek koyun / Dişi koyun 

باش بْش ج الكِّ
َ
عز  /الك

َ
الم

عْزى   والمِّ
b Koç / Erkek ve dişi için koçun zıttı, keçi 

ز ز ج  /الماعِّ
ْ
زَة والعَن الماعِّ

ز
ُ
عْن
َ
التَيْس /الأ  

e 
Erkek keçi, teke / Dişi keçi / Erkek keçi, 

erkeç 

از ر 
َ
  الك

Sürünün önünden giderek ona kılavuzluk 

eden koç, kösemen 

قاد  Bahreyn’de bulunan küçük koyun  النَقَد ج النِّ

ة والقَطيع
ا
ل
َ
رْق  /الث الفِّ  d Koyun ve keçi sürüsü / Küçük sürü 

 فصل .3.3.20.3

ل 
ْ
ة ج السَخ

َ
ل
ْ
السَخ

خال البَهْمَة ج البَهْم  /والسِّ

هام ج /والبِّ
َ
الحَمَل  /البَذ

روف ج 
َ
والبَرَق والخ

رْقان  الحُمْلَّن والبِّ

رْفان  والخِّ

e 

Bir saatlik koyun yavrusu, kuzu / Bir 

saatlik koyun yavrusunun daha büyüğü / 

Güçlenmiş ve gelişmiş koyun yavrusu / İki 

yaşına girmemiş kuzu 

ل ج الرِّخال  Dişi kuzu  الرَخِّ

داء  Bir yaşında keçi yavrusu, oğlak  الجَدْي ج الجِّ

 Dişi oğlak  العَناق ج العُنوق 

 Dört aylık erkek ve dişi oğlak  الجَفْر والجَفْرَة
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 Güçlenmiş ve gelişmiş keçi yavrusu  العَتود

لَّف
ْ
ظ
َ
 Bir yaşındakiler hariç hepsi aynı  ذوات الأ

 جَذعَ sonra تبَيع  ولد البقر

 جَذعَ sonra جَدْي veya حَََل  ولد الشاة

بون 
َ
نَة /الل بِّ

َ
جْبَة ج  /الل

َ
الل

جاب جَبات واللِّ
َ
 الل

d 
Sağılan, sağmal, süt veren, memeli / Bol 

süt veren / Süt verenin zıttı 

ى ج الرُباب  /الجَزَرَة /الرُب 

 السَحوف
e 

Yakında doğurmuş koyun / Kurban edilen 

semiz koyun / Semiz koyun 

يَة
ْ
ل
َ
يان /الأ

َ
ل
َ
بْش أ

َ
ك  d Koyun kuyruğu / Koç kuyruğu 

 فصل .3.3.20.4

طاء
ْ
ساء /شاة رَق

ْ
ماء /رَأ

ْ
 /رَخ

وْصاء /دَرْعاء
َ
 /رَحْلَّء /خ

لَّء
ْ
ك

َ
بْطاء /ش

َ
رَجْلَّء  /ن

رْجاء /وعَصْماء
َ
خ  

e 

Siyah ve beyaz noktaları olan koyun, 

benekli koyun / Başı siyah geri kalan 

kısımları beyaz olan koyun / Başı beyaz 

geri kalan kısımları siyah olan koyun / 

Boynu siyah olan koyun / Bir gözü siyah 

diğer gözü beyaz olan koyun / Sırtı siyah 

olan koyun / Böğrü beyaz olan koyun / İki 

yanı veya bir yanı beyaz olan koyun / 

Bacaklarından biri beyaz olan koyun388 / 

Kalçayla beraber bacakları beyaz olan 

koyun 

رْناء
َ
اء /ق  /عَقْصاء /جَم 

بْلَّء
َ
صْباء /ق

َ
صْماء /ن

َ
 /ق

 عَضْباء

e 

Boynuzlu koyun / Boynuzlu koyunun 

tersi389 / Boynuzları arkasına doğru kıvrık 

koyun / Boynuzları yüzüne doğru kıvrık 

koyun / Boynuzları dik koyun / Boynuzları 

dışa kıvrımlı koyun / Boynuzları içe 

kıvrımlı koyun 

رْقاء
َ
ماء /ش

ْ
ذ
َ
رْقاء /خ

َ
 /خ

صْواء
َ
 ق

e 

Kulağı uzunlamasına yarık olan koyun / 

Kulağı yanlamasına yarık olan koyun / 

Kulağı delik koyun / Kulağının ucu kesik 

olan koyun 

 فصل .3.3.20.5

صْواف
َ
 Yün, koyun postu  الصوف ج الأ

بَد
َ
 Yünden yapılan keçe  الل

 
388 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 57a ve m. s. 103 dipnot L’de. 
389 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 57a ve m. s. 104 dipnot P’de. 



155 

 

هْن  Renklerle boyanmış yün  العِّ

 Kıl  السَبَد

زاء رْعِّ ى والمِّ
ز  رْعِّ  Keçi kılının altında olan tiftik  المِّ

ج
َ
 Kuyruklardan sarkan kıl  الوَذ

ميهَة
َ
 Koyunlarda meydana gelen çiçek hastalığı  الأ

مان
َ
 Koyun kırpma makası  الجَل

 Koyun ağılı390  الزَرْب والزَريبة

 Yabani hayvanlar – الغَنم 391  الوحشيَّة .3.3.21

باء بْي ج الظِّ
َ
 Geyik, ceylan, antilop  الظ

ف 
ْ
ش لَّ ثم الخِّ

َ
الط

واليَعْفور ثم الرَشأ ثم 

ن  زال والشادِّ
َ
الجَداية والغ

ني إلى أن 
َ
ع ثم الث

َ
ثم الجَذ

 يموت

 

Geyik yavrusu sonra ilk doğduğu anda 

geyik yavrusu sonra kuvvetlendiğinde ve 

yürümeye başladığında geyik yavrusu392 

sonra altı aylık olduğunda ve güçlenip 

hareketlendiğinde393 geyik yavrusu sonra 

iki yaşında geyik yavrusu sonra üç 

yaşından itibaren ölene kadar geyik 

رْآم
َ
م ج الأ

ْ
ئ عْفَر /الرِّ

َ
 /ظبي أ

عْصَم
َ
 أ

e 

Beyaz geyik / Beyazı kırmızılığından çok 

olan geyik / İki ön ayaklarında beyazlık 

olan geyik 

وْعال
َ
ل ج الأ ل /الوَعِّ  /الأيا

راوي  إج 
َ
ة ج الأ يا رْوِّ

ُ
الأ

رْوى
َ
فار /الأ

ْ
غ
َ
فْر ج الأ

ُ
 /الغ

 الصَدَع

e 

Dağ keçisi, antilop / Erkek dağ keçisi / Dişi 

dağ keçisi / Dağ keçisi yavrusu / Genç dağ 

keçisi 

 Toynaklı ve silahlılar – ذوات الحَوافرِ والأسَْلِحَة .3.3.22

يول 
ُ
راع ج الخ

ُ
يْل والك

َ
 /الخ

صان /الفَرَس جْر  /الحِّ الحِّ

 ج الحُجورة

e 
At, aygır, beygir / Erkek ve dişi için at / 

Erkek at, aygır / Dişi at, kısrak 

 
390 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 57a, m. s. 104 dipnot P’de ayrıca حظيرة من خشب 
391 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 57a’da. 
392 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 57b’de. 
393 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 57b’de. 
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 Toynaklıların dudağı  الجَحْفَلة

س
َ
 Atın iki kulağı arası  القَوْن

 Atın alın kılı ve kuyruğu  السَبيب

عْراف
َ
 Yele  العُرْف ج الأ

تَد
َ
 Omurgadaki boyun kökü  الك

سج /الكاهل
ْ
 /الحارِّك والمن

 الكاثبة
d 

Atın iki omuzu arası / İki kürek kemiğinin 

bölümü olarak görünen, hayvanlarda 

boyunla sırt arası / İki kürek kemiğinin ön 

kısmı 

  الصَهْوَة
Keçeleşmiş saçın yeri, atın sırtına eyer 

konulan yer 

 Terkideki kişinin yeri  القَطاة

 Üst394 kalçanın başı  الحَجَبَة

رَة ب /الصَلَّ /الجاعِّ
َ
ن
َ
الذ  d 

Kuyruğun uyluğa vurduğu yer / Kuyruğun 

etrafı / Kuyruk 

وَة /العَجْب
ْ
العَسيب /العك  d 

Aslı kuyruk sokumunda batan, kuyruk 

sokumu / Kavramaya göre kuyruk 

sokumunun en altı / Kuyruk sokumundaki 

sivrilik, atın kuyruk sokumu kemiği 

ب
ْ
 Kuyruktaki kalınlaşan kıllar395, kuyruk kılı  الهُل

رْمول 
ُ
 /الجُرْدان والغ

بْيَة /القُنْب
َ
الظ  

d 

Tüm toynaklılar için396, atın erkeklik 

organı / Erkek atın yumurtalığı / Dişi atın 

kadınlık organı 

 Böğür  الصُقْل

فاق  İç deri  الصِّ

بُك /الحافر /القائمة
ْ
 /السُن

ر يَتان /الدابِّ الحامِّ  
d 

Hayvan için ayak / Toynak, tırnak / 

Toynağın ön tarafı / Toynağın arka tarafı / 

Toynakların ön yan tarafları 

ة نا
ُ
 Atın bileğinin arkasından sarkan kıllar  الث

 فصل .3.3.22.1

مْهار 
َ
هْر ج الأ

ُ
هار الم والمِّ

هارَة  والمِّ
 Dişi at yavrusu, tay 

 
394 “Üst” kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 57b’de. 
395 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 58a ve m. s. 105 dipnot P’de. 
396 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 58a ve m. s. 105 dipnot P’de. 
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ي   ع /الحَوْلِّ
َ
ي   /الجَذ نِّ

َ
 /الث

القارح /الرَباعي  
e 

Bir yaşında tay / İki yaşında tay / Üç 

yaşında tay / Dört yaşında tay / Beş 

yaşında tay 

راب وْن  /خيل عِّ
َ
رْذ  /البِّ

وْنة
َ
رْذ  البِّ

b 
Semer vurulmayan at / Semer vurulan 

erkek at / Semer vurulan dişi at 

 Kısrak  الرَمَكة ج الرِّماك

وْدَن
َ
 Ağır semerli at  الك

قْرِّف /الهَجين
ُ
رْف /الم الطِّ  d 

Anne tarafından, melez, kırma / Baba 

tarafından, melez, kırma / Soylu, safkan 

ل
َ
هَب /نَهْد /فرس هَيْك

ْ
 /سَل

يْدود397/ 
َ
سُرْحوب/ ق

زة جْلِّ م /مُجْفَر /عِّ ها
َ
 /مُط

نْذيذ  خِّ

e 

Büyük at / Yüksek at / Uzun at / Uzun 

kuyruklu at / Uzun sırtlı at / Güçlü ve 

kuvvetli dişi at / Beli kalın at / Yaratılış ve 

güzellik bakımından kusursuz at / Aygır 

veya hadım edilmiş at 

مْلَّج ورَهْوَج  /يَعْبوب /هِّ

 وَساع
e 

Eşkin, rahvan giden at, Daha çok koşan at 

/ Yavaş hareket eden atın zıttı398, adımları 

geniş olan at 

ؤود
َ
 İtaat eden at  ق

ضَب   /صَلود هِّ  b Terlemeyen at / Çok terleyen at 

توج /عَقوق 
َ
ن  d 

Hamile hayvan / Doğurması yakın olan 

hamile hayvan 

 Renk, benek – الشِيات .3.3.22.2

رَس أدْهَم
َ
 Karayağız at  ف

ضَر
ْ
خ
َ
 Yeşile çalan siyah renginde at  أ

قَر
ْ
ش

َ
مَيْت /أ

ُ
وَرْد /ك  d 

Doru at / Siyah ve kırmızı arasında bir 

rengi olan at, kestane rengi at / Açık doru 

at 

بَس
ْ
غ
َ
هَب /أ

ْ
ش

َ
ي   /أ نابِّ صِّ  d 

Kül renginde at / Beyazı siyahından daha 

çok olan at, boz at / Kumrallığıyla beyaz 

kılları karışmış olan at 

ق /بَهيم
َ
بْل
َ
أ  b Tek renk at / Tek renk atın zıttı, benekli at 

طيم
َ
م /ل

َ
رْث
َ
ظ /أ

َ ْ
لم
َ
م /أ

َ
رْخ

َ
 d /أ

Yanaklarından birinde beyazlık olan at / 

Üst dudağı beyaz olan at / Alt dudağı 

 
397 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 106 bir önceki kelimeyle beraber “uzun” açıklamasıyla yazılmış 

olup, i. vr. 58a iki kelime açıklama kısmında ayrı ayrı açıklanmıştır. 
398 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 106 dipnot L’de ayrıca والقطوف الضيق المشي 



158 

 

صْقَع
َ
نَف /أ

ْ
ق
َ
صْبَغ /أ

َ
 /أ

رْحَل
َ
بَط /أ

ْ
ن
َ
صَف /أ

ْ
خ
َ
 /أ

ل  /أرْجَل /أعصَم /مُحَجا

ب مُسَرْوَل /مُجَبا  

beyaz olan at / Başı beyaz olan at / Alnı 

beyaz at / Ensesi beyaz olan at / Perçemi 

veya kuyruğu beyaz olan at / Sırtı beyaz 

olan at / Karnı beyaz olan at / Yanları veya 

kalçası beyaz olan at / Bacakları beyaz 

olan at / Toynakları beyaz olan at / Bir 

bacağı beyaz olan at / Topuğuna doğru 

beyaz olan at / İki kalçasına doğru beyaz 

olan at 

 Renklerin pekiştirmesi – تأكيد الألوان .3.3.22.3

بْيَض يَقَق
َ
سْوَد حالك  /أ

َ
أ

رْبيب ئ /وغِّ حْمَر قانِّ
َ
 /أ

صْفَر فاقع وناصع
َ
هَب  /أ

ْ
ك
َ
أ

ر399 ضَر ناضِّ
ْ
خ
َ
 لامع/ أ

d 
Bembeyaz / Kapkara, simsiyah / 

Kıpkırmızı / Sapsarı / Masmavi / Yemyeşil 

 فصل .3.3.22.4

ضْمار   المِّ
At semirene kadar yemleme süresi veya bu 

işin yapıldığı yer, alan 

بَة
ْ
 At yarışı ve bunun alanı, hipodrom  الحَل

ي
 
جَل

ُ
ي /الم

 
صَل

ُ
ي /الم

 
سَل

ُ
 /الم

رْتاح /التالي
ُ
 /العاطف /الم

ل ما
َ
ي   /المؤ طيم /الحَظِّ

َ
 /الل

يْت
َ
ل /السُك سْكِّ الفِّ  

d 

Yarış atlarının ilki / Yarış atlarının ikincisi 

/ Yarış atlarının üçüncüsü / Yarış atlarının 

dördüncüsü / Yarış atlarının beşincisi / 

Yarış atlarının altıncısı / Yarış atlarının 

yedincisi / Yarış atlarının sekizincisi / 

Yarış atlarının dokuzuncusu / Yarış 

atlarının onuncusu / Yarışta son gelen at 

ق
َ
ل
َ
وْط والط

َ
 Bir kez koşma, at yarışında bir tur  الش

قٌ  ذا قيلَ سابِّ ى إِّ
 حَت 

ً
قا

َ
ل
َ
 جَرى ط

دا400
ا
 بَل
َ
عْراقُ سَوْءٍ ف

َ
ه أ

َ
دارَك

َ
 ت

 فصل .3.3.22.5

 Eyer  السَرج

حْناء
َ
نْو ج الأ  Eyer ağacı  الحِّ

 
399 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 58b’de. 
400 Halil bin Ahmed, a.g.e., c. VIII, s. 43; Said el-Ma’ferî, a.g.e., c. IV, s. 88. Ebu Bekr bin Düreyd’e ait 

bir beyit. 



159 

 

 /القَيْقَب /القَرَبوس

تان
ا
 الدَف

d 

Eyerin ön tarafındaki çıkıntılı kısım / 

Eyerin arka tarafındaki çıkıntılı kısım / 

Eyerin iki kenarı 

دادان /الجَدْيَتان البِّ  d 
Eyer altına konulan keçe / Eyer altına 

sırttaki kambura konulan keçe 

 .Sözlüklerde geçmiyor  اليون 

  الوِّكاد ج الوَكائد
Eyerin ön ve arkasındaki yüksek yerleri iki 

yana sabitleyen kayış 

ة ر  /الصُفا رة ج المياثِّ
َ
الميث

 والمواثر
d 

Eyer yastığı / Eyer yastığının üzerine 

konulan401 dayanma yeri 

 Örtü  الغاشية

الساقة /الرِّكاب  d Üzengi / Üzengi kayışı 

بَب
َ
بْزيم /الل الإِّ  d 

Eyeri sabitlemek için atın karnından 

geçirilen kayış, kolan / Kolan tokaları 

فَر
َ
السُموط /الث  d 

Atın kuyruğu altından geçirilerek eyere 

bağlanan kayış, kuskun / Eyerin arkasına 

bağlanan yüklerin sabitlendiği kayış 

  العَقْرَب والعَقْرَبَة
Kayışın bağlandığı402 çengele benzeyen 

demir parçası 

زام  Kemer, kolan  الحِّ

ياصَة   Dizgin403 halkası, kuskun  الحِّ

بْد حَة /اللِّ
َ

رْش الجُل  ج  /المِّ

لَّل  الجِّ
d 

Keçe, yün / Eyer altına konulan keçe, 

belleme / Hayvanın sırtına koruması için 

örtülen her şey 

جْفاف  Kalkan gibi ata giydirilen404  التِّ

ة حَسا رْجَوْن والمِّ  Kaşağı  الفِّ

جام ذاران /اللِّ  /العِّ

كيم
َ
كيمَة والش

َ
 /الش

س 
ْ
سْحَلَّن /الفَأ  /المِّ

مَة
َ
 الحَك

d 

Gem, uyan / Gemin iki yanındaki / Ağız 

demiri, gem / Ağız demiri desteği, atın 

ağzındaki demir / Gemin iki tarafındaki 

demir halka / Damağı saran gem 

ة نا عِّ
َ
نان ج الأ قْوَد  /العِّ المِّ d Dizgin / Yular 

 
401 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 59a’da. 
402 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 59a’da. 
403 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 59a’da. 
404 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 59a’da. 
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ياد  والقِّ
 فصل .3.3.23

لَّح  Silah  السِّ

ة
ا
ك  Taşınan veya giyilen silah  الشِّ

ة زا  Askeri kıyafetler  البِّ

نْصُل ج 
ُ
السَيْف والم

سْياف
َ
بَة  /السُيوف والأ

ُ
ظ

بابه 
ُ
راره وذ السيف وغِّ

باته
َ
فْرَته وش

َ
صْله وش

َ
 /ون

ر
ْ
ث
ُ
د والأ رْنِّ  الفِّ

d 
Kılıç / Kılıcın ucu / Kılıç üzerindeki 

süslemeler ve ışık yansımaları 

مَته م السَيْف وقائِّ  Kılıç kabzası  قائِّ

ؤابَة
ُ
 Kılıç askısı  الذ

راب مْد والقِّ  Kılıç kını  الجَفْن والغِّ

ة
ا
ل  Kın kılıfı  الخِّ

حْمَل ة والمِّ
َ
مال جاد والحِّ  Kılıç bağı  النِّ

 Kesen kılıç  سيف جُراز

ر
َ
ك
َ
نيث /ذ

َ
ر /أ

ا
ك
َ
مُذ  b 

Keskin kılıç / Keskin olmayan kılıç / 

Kenarı keskin sırtı keski olmayan kılıç 

 Eğilmez keskin kılıç  الصَمْصامَة والصَمْصام

د والهُنْدُواني  هَنا
ُ
رَفي   /الم

ْ
ش
َ
الم

اليَماني /السُرَيْجي   /  
e 

Hindistan’da imal edilen kılıç / Meşref 

isimli bir köyde imal edilen kılıç / 

Süreycîlerin imal ettiği kılıç / Yemen’de 

imal edilen kılıç 

نْجَر
َ
 Hançer, kama  الخ

وَل 
ْ
غ  Kamçı, ince kılıç  المِّ

القَناة /الرُمْح  a Mızrak / Aslı tahta, sopa, mızrak 

ويلَ القَناة عَسولا405
َ
 ط

ً
 ورُمْحا

 
405 el-Mufaddal ed-Dabbî (h. 168), Kitâbu’l-mufaddaliyât, thk, Ahmed Muhammed Şakir ve 

Abdusselam Muhammed Harun, Kahire, Daru’l-marife, t.y., s. 386; Ebu’l-A’la el-Mea’rrî (h. 363-449), 

Kitâbu’l-lâmi’ el-azizi Şerhu Divanu’l-mütenebbî, thk. Muhammed Said el-Mevlevî, ş.y., Merkezu’l-
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ي    Süngü  القَنا والقُنِّ

سَل
َ
 Mızrak406  الأ

  الصَعْدة
Kısa mızrak veya düz bir şekilde yetişen 

bitki, süngü ağacı 

ي   ِّ
 
ط

َ
 /السَمْهَري   /الخ

اليَزَني   /الرُدَيْني    
e 

Bahreyn’de bir liman olan Hatt’ta imal 

edilen mızrak / Semher adında bir kılıç 

ustasının imal ettiği mızrak / Rudeyne 

adında kadın bir kılıç ustasının imal ettiği 

mızrak / Zi-Yezen adında bir adamın imal 

ettiği mızrak 

عْب
َ
بوب /الك

ْ
ن
ُ
الأ  d 

Mızrak üzerindeki boğumlar / Mızrak 

üzerindeki boğumların aralarındaki kısım 
يَة الرُمح407  Mızrağın altının zıttı  عالِّ

 Düz mızrak  العالية

 Mızrak ucu  عوالي الرماح

نان ة /السِّ ب /الجُبا
َ
عْل

َ
 /الث

 عامل الرُمح
d 

Temren / Temrenin mızrağı kapladığı 

kısmı / Mızrağın408 temrene girdiği kısmı / 

Temrensiz mızrağın ön kısmı 

 Mızrağın alt kısmındaki demir parçası  الزُج  ج الزِّجاج

 Kısa mızrak  النَيْزَك

زَة
َ
  العَن

Mızrağın yarısı kadar ve alt kısmında 

demir parçası olan, asa 

ة
ا
ل
َ
 Kısa mızrak  الحَرْبة والأ

ي   ص ِّ  Değnek, asa, sopa  العَصا ج العِّ

ازة
 
رَزَة /العُك  /الجُرْز ج الجِّ

وس راوة ج  /الدَب  الهِّ

ة /الهَراوى  رْزَبا رْزَبَة والإِّ المِّ  

e 

Ucu demirli değnek / Demirden sopa / Ucu 

topuzlu sopa, çomak / Ucu sivri büyük 

sopa / Asaya benzeyen demir 

ياط  /السَوْط ج السِّ

بَة
َ
مَرة /العَذ

َ
لَّقة /الث العِّ  

d 
Kamçı / Kamçı ucu / Kamçı düğümü / El 

kayışı, kamçı bağı 

ة را  Kırbaç  الدِّ

 
melik Faysal li’l-buhûs ve’d-dirâsâtu’l-islamiyye, 2008, s. 49. Abdu Kays el-Hifâf el-Bercemî’nin bir 

beyiti. 
406 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 109’da. 
407 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 60a “عاملة الرمح“ şeklinde yazılmış olup açıklama kısmında “خلاف سافلته” 

şeklinde açıklandığı için bu yazım sehven yazılmıştır. 
408 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 60a ve m. s. 109 dipnot P’de. 
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صَرَة
ْ
خ  .Elde tutulan değnek vb  المِّ

هم طابِّ رْضَ وقع خِّ
َ
 يكادُ يزيلُ الأ

رِّ 409 خاصِّ
َ
الم يْمانَهم بِّ

َ
ذا وَصَلوا أ  إِّ

 فصل .3.3.23.1

ي   س ِّ ة ج القِّ يا القَوْس والحَنِّ

قْوَس  /والحَنايا  /المِّ

س عْجِّ
َ
 العَجْس والم

d Yay / Yay kılıfı / Yay kabzası 

د بِّ
َ
 Ok yeri  الك

يَة ر /الفَرْض /السِّ
َ
الوَت  d Yay başı / Yay kertiği / Yay kirişi 

 فصل .3.3.23.2

هام زَع /السَهْم ج السِّ
ْ
ن المِّ  a Ok / Ok 

اب
 
ش

ُ
ابَة ج الن

 
ش

ُ
 Okçu, ok atan, ok yapan, ok satan  الن

بالإج  النَبْل ج النِّ   Ok 

رْماة  Ok hedefi  المِّ

يخ ر   Dört yelekli(tüy) uzun ok  المِّ

 Kısa ok  الحُسْبانة

دْح  Yelek ve temren eklenmeden önceki ok  القِّ

النَصْل ج النُصول 

صال  والنِّ
 Temren, okun ucundaki sivri demir 

ة
َ
عْبَل قَص /المِّ

ْ
ش ع /المِّ

ْ
ط  /القِّ

ر
ْ
ت عيْر النَصْل /القِّ  

e 

Yassı temren / Uzun temren / Yassı ve uzun 

temren / Küçük temren / Ortası çıkıntılı 

temren 

 Okun temreninin gireceği yer  الرُعْظ ج الأرْعاظ

 Okun dibi, gez  الرَصَفَة ج الرِّصاف

 
409 İbn Dureyd el-Ezdî, a.g.e., c. I, s. 586; el-Cevherî, a.g.e., s. 306. Beyitin nisbesi bulunamamıştır. 

Sadece i.vr.60b ve m.s.109 dipnot P’de. 
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واق
ْ
ف
َ
 Kirişin sabitlendiği yer  الفوق ج الأ

ة410
ا
 Ok yeleği (tüy)  القُذ

وَق  /سهم ناصل
ْ
ف
َ
  /أ

 
ذ
َ
ق
َ
أ  e 

Temreni çıkık olan ok / Gezi kırılmış ok / 

Yeleği düşmüş ok 

نانة والجَعْبَة والقَرَن   /الكِّ

فاض ضَة ج الوِّ
ْ
 /الوَف

 الجَفير

e Ok kılıfı, sadak / Deri sadak / Geniş sadak 

تيعة
َ
 Okçunun başparmağına taktığı, zihgir  الخ

رَض والهَدَف
َ
 Hedef, nişan  الغ

ر والسَبَق
َ
ط

َ
صْل والخ

َ
 Üzerine iddiaya girilen  الخ

 فصل .3.3.23.3

جَن  ج  ة والمِّ
رْس والجُنا

ُ
الت

جان  411/ 
َ
ن والم

َ
رْسَة والجُن التِّ

رْع ج  /الحجَفة والدَرَقة الدِّ

 الدُروع

e 
Kalkan / Deriden kalkan / Demir kalkan, 

zırh 

اد /الزَرَد الزَر   d Zırh / Zırh ören 

ر    السَنَوا
Deriden elbise veya zırh gibi412 demirden 

yapılan tüm silahlar 

ة 
َ
غ ة والسابِّ

َ
ل
ْ
رَة والنَث

ْ
النَث

فاضَة 
ُ
والفاضَة والم

 /الذائل /والفَضْفاضة

لاص /البَدَن ة /الدِّ  /الماذي 

ف
ْ
اء /الزَغ  /القَض 

 الحَصْداء

e 

Geniş zırh / Eteği413 uzun zırh / Kısa zırh / 

Parlak zırh / Beyaz zırh / Yumuşak zırh / 

Sert zırh / Sağlam zırh 

م
َ
ؤ
ُ
 Kılıç ve zırhtan oluşan savaş edevatı  اللأمَة ج الل

 
410 Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 60b bu şekilde, m. s. 110 “القدة” şeklinde yazılmıştır. Bu yazımın muhakkikler 

tarafından mı yoksa müstensih tarafından mı sehven yazıldığı anlaşılamamıştır. 
 .kelimeleri sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 61a’da ”والجنن والمجان  “ 411
412 “Zırh gibi” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 61a’da. 
413 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 61a’da. 
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رَف
ْ
 Zırhın eteğinden sarkan  الرَف

رْباء القَتير /الحِّ  d 
Zırh halkalarındaki çiviler / Zırh 

halkalarının çivi başları 

ن
َ
 Zırh  الجَوْش

فْتان
َ
 Zırh üzerine giyilen pamuklu elbise  الخ

ة
َ
لَّل  Zırh altına giyilen  الغِّ

ة ج البَيْض 
َ
رْك

َ
البَيْضَة والت

رْك
َ
س /والت

َ
 /القَوْن

ة
َ
غ سْبِّ

َ
فَر /الت

ْ
غ المِّ  

d 

Miğfer, demir başlık / Miğferin tepesi / 

Miğferin sarkan yeri / Miğfer veya 

miğferin altına giyilen 

قَة
َ
نْط  Kuşak  المِّ

مْيان  Dirhem koyulan kap veya kuşak  الهِّ

بْيَة
َ
 Kıllı ceylan derisinden kesecik414  الظ

 فصل .3.3.23.4

 Silahı olan, silahlı  السالح

حة
َ
سْل

َ
  الم

Savaş aletleri toplamı veya yeri, 

cephanelik 

مْيَل /السائف
َ
الأ  b Kılıcı olan, kılıçlı / Kılıçsız 

ح جَم   /الرامِّ
َ
الأ  b Mızraklı, mızrak taşıyan / Mızraksız 

ب ل والناشِّ  Oklu415  النابِّ

ر اس
َ
ف /التارِّس والت

َ
ش

ْ
ك
َ
الأ  b Kalkanlı / Kalkansız 

 Zırhlı  الدارع

ع قَنا
ُ
الحاسر /الم  b Miğferli / Miğferlinin zıttı, miğfersiz 

ك  رجل شاك  السلَّح وشائِّ

ي السلَّح  السلَّح وشاكِّ

ج عْزَل  /ومُدَج 
َ
الأ  

b 
Tepeden tırnağa silahlı / Tepeden tırnağa 

silahlının zıttı, savunmasız 

ي   مِّ
َ
ل والك

َ
جاع والبَط

ُ
الش

ة والبُهْمَة ج  ما والصِّ
d 

Cesur, bahadır, yiğit, atılgan / Savaşta 

cesur 

 
414 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 61b’de. 
415 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 61b’de. 
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ماة416/ 
ُ
جعان والك

ُ
الش

ران
ْ
ق
َ
رْن ج الأ  القِّ

 فصل .3.3.23.5

ر والجَيْش
َ
 Ordu  العَسْك

جْناد والجُنود
َ
 Asker, ordu  الجُنْد ج الأ

جيش عَرَمْرَم  /الجَحْفَل

هام
ُ
ب /ول جِّ

َ
ل  

e 

Yavaş giden büyük ordu, içinde at 

olmayanı böyle isimlendirilmez417 / Çok 

büyük ordu / Karışık ve kalabalık olan 

ordu /  

ميس
َ
 Beş temeli olan ordu  الخ

ب
ْ
مَة /القَل ِّ

قَد 
ُ
ة /الم

َ
 /الساق

يْمَنَة /الجَناحان
َ
 /الم

يْسَرَة
َ
 الم

d 

Ordunun ortası / Ordunun ön kısmı / 

Ordunun arka kısmı / Ordunun iki yanı / 

Ordunun sağ yanı / Ordunun sol yanı 

الة /الجُنْدي   الة /الرَج  ي 
َ
الخ  e 

Asker / Piyade, yaya asker / Süvari, atlı 

asker 

ب  وْكِّ
َ
ق والم

َ
تيبة والفَيْل

َ
الك

قْنَب ة والمِّ يا  والسَرِّ
 Küçük418, müfreze, tabur, 

ليعَة
َ
 Haberleri iletmek için gönderilen, öncü  الط

 Ajan, casus  الجاسوس

ة والدَيْدَبان
َ
 Gözcü, bekçi, nöbetçi  العَيْن والرَبيئ

واء والراية ج  م واللِّ
َ
العَل

ية وِّ
ْ
ل
َ
البَنْد /الأ  

e Sancak, bayrak / Büyük bayrak 

بْل والكوس419
َ
 Davul  الط

قْرَعَة الدَبْدَبة /الصُنوج /المِّ  d 
Davul tokmağı / Def pulu / Davul ve def 

sesi 

ور ج البيقان ب 
َ
 Zurna, borazan  البوق والش

 Boru  الصور 

نْجَنيق
َ
ادة /الم  d Mancınık / Mancınığın küçüğü / Petrol /العَر 

 
 .kelimesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 61b’de ”والكُماة“ 416
417 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 61b’de. 
418 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 62a’da. 
 .kelimesinin açıklaması olarak yazılmıştır ”الطبل“ kelimesi Mutarrizî, İknâ’, m. s. 112 ”الكوس“ 419
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اطة  pınarı420 النَف 

 Kement  الوَهَق

هْبَة
ُ
ة والعَتاد والأ   العُدا

Mal ve silah gibi edevat421, yolculuk ve 

asker için hazırlanmış elbise ve malzeme 

ماط  Sıra  السِّ

س والهَيْجاء422 
ْ
الحَرْب والبَأ

 والوَغى
 Savaş, cenk 

حَمة
ْ
ل
َ
 Büyük karşılaşma  الم

ة والحَوْمَة 
َ
عْرَك

َ
ط الم قِّ

ْ
أ
َ
والم

زِّق 
ْ
أ
َ
حَمة /والم

ْ
ل
َ
الم  

a Savaş yeri / Savaş yeri 

م
ْ
ل  Barış, sulh  السِّ

 Ganimet  النَفَل والفَيْء

 Toynaklılardan - من ذوات الحوافر .3.3.24

غال ل ج البِّ
ْ
ة /البَغ

َ
ل
ْ
البَغ  e Katır / Dişi katır 

رَة  حْمِّ
َ
مار والعَيْر ج الأ الحِّ

عْياروالحُمُر والحَمير 
َ
 /والأ

راء تان ج  /الفَرَأ ج الفِّ
َ
الأ

ن
ُ
ت
ُ
ن والأ

ُ
ة /الآت

َ
 /البَيْدان

ب ج 
َ
الجَحْش والتَوْل

حاش  الجِّ

e 
Eşek / Yaban eşeği / Dişi eşek / Yabani dişi 

eşek / Eşek yavrusu, sıpa 

 Pençeli ve azı dişliler – ذوات البراثنِ والأنَْياب .3.3.25

باع  Yırtıcı hayvan  السَبُع ج السِّ

رْغام  يْث والضِّ
َ
سَد والل

َ
الأ

بال والقَسْوَرَة 
ْ
ئ والرِّ

م 
َ
ضَنْفَر والضَيْغ

َ
والغ

زَبْر والضُبارِّم  والهِّ

e Aslan / Dişi aslan / Aslan yavrusu 

 
420 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 62a ve m. s. 112 dipnot P’de. 
421 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 62a ve m. s. 112 dipnot L’de. 
 بالقصر والمد 422
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والضُبارِّمَة ج الآساد 

بْل  ة/ الشِّ
َ
بُؤ

َ
سود423/ الل

ُ
والأ

بال
ْ
ش
َ
 ج الأ

بْدة العُفْرَة /الزُبْرَة واللِّ  d 
Aslanın iki omzu arasındaki kıllar, yele / 

Aslanın ensesindeki kıllar 

ب
َ
ل
ْ
خ ن والمِّ

ُ
 Pençe  البُرْث

فْر
َ
 Aslanın dişilik organı  الث

 Aslanın dışkısı  الجَعْر

يس  ر  العَرين والغاب والعِّ

جَمَة 
َ
والخيس والغيل والأ

جَم والآجام 
َ
يْضَة ج الأ

َ
والغ

ياض  والغِّ

 Aslan yatağı, mağara, in 

ة فيا
َ
ان وخ ف 

َ
رى وخ

َ
 Bilinen aslan yatağı, aslanı çok yer  الش

رْض /الفَهْد
َ
النَمْر  /عَناق الأ

 ج النُمور 
c 

Çita, leopar, pars, panter / Karakulak / 

Kaplan 

ة
َ
يَل  /الفيل ج الفُيول والفِّ

فَل
ْ
 الدَغ

e Fil / Fil yavrusu 

زير
ْ
ن وْص /الخِّ نا الخِّ  e Domuz / Domuz yavrusu 

بَبَة الدَيْسَم /الدُب  ج الدِّ  e Ayı / Ayı yavrusu 

رْحان  ب والسيد والسِّ
ْ
ئ الذِّ

بان 
ْ
ؤ
ُ
ئاب والذ ج الذِّ

قَة/ 
ْ
ل والسيدان424/ السِّ

مْع بَس /السِّ
ْ
غ
َ
 /ذئب أ

س
َ
ل
ْ
ط
َ
 أ

e 

Kurt / Dişi kurt / Sırtlandan olma kurt 

yavrusu / Bozkurt / Siyaha çalan toz rengi 

veya tüyleri dökülen kurt 

باع  /الضَبُع ج الضِّ

الفُرْعُل /الضَبْعان  
e Sırtlan / Erkek sırtlan / Sırtlan yavrusu 

 
423 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 113 dipnot P’de ayrıca والأسُد 
424 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 113 dipnot P’de ayrıca والسَراحين 
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رَة وْجِّ
َ
 Sırtlan ini  الوِّجار ج الأ

بان/ 
ُ
عْل

ُ
عْلب425/ الث

َ
الث

ة
َ
رْمُل

ُ
التَتْفُل /الث  

e Tilki / Erkek tilki / Dişi tilki / Tilki yavrusu 

ب
َ
رْن
َ
ان /الأ ز  زَز ج الخِّ

ُ
 /الخ

رِّشة
ْ
ك ق /العِّ رْنِّ الخِّ  

e 
Tavşan / Erkek tavşan / Dişi tavşan / 

Tavşan yavrusu 

لَّب ب ج الكِّ
ْ
ل
َ
بَة /الك

ْ
ل
َ
الك  e Köpek / Köpek yavrusu 

راء جْري والجِّ
َ
رْو ج الأ  Tüm yırtıcıların yavrusu  الجِّ

ي   نِّ
ْ
ئ ي   /الزِّ  /السَلوقِّ

العُرْبُج /القُضاعَة  
e 

Kısa köpek / Av köpeği, tazı / Su köpeği, 

kunduz, su samuru / İri köpek 

 Köpek tasması  الساجور 

زي  ج  لَّبِّ
َ
ب والك

 
لَّ

َ
الك

زَة لَّبِّ
َ
 الك

 Köpek sahibi, köpeğe avlanmayı öğreten 

رْد ج القُرود  رَدَةالقِّ  /والقِّ

اح ة /الرُب 
 
ش القِّ  

e Maymun / Erkek maymun / Dişi maymun 

ابن  /ابن آوى ج بنات آوى 

رْس ق /عِّ
َ
رِّبان /الدَل

َ
الظ  

c Çakal / Gelincik, samur / Sansar / Kokarca 

ر  والضَيْوَن ج  وْر والهِّ
نا السِّ

ن  رَرَة والضَياوِّ ة ج  /الهِّ را الهِّ
بوع426

ْ
رَر / اليَن  الهِّ

e Kedi / Dişi kedi / Kedi yavrusu 

  Sürüngenler, yılanlar ve zehirli böcekler – الهَوامّ والأحْناش والحشرات .3.3.26

باب  /الضَب  ج الضِّ

ة زْك /الضَبا النِّ  
e Keler / Dişi keler / Erkek keler 

ن
ْ
ك
َ
 Keler yumurtası  الم

يَة427
ْ
ش

ُ
 Keler içyağı  الك

 
425 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 113 dipnot P’de ayrıca ج الثعالب 
426 Bu kelime sözlüklerde geçmeyen “اليتبوع” şeklinde yazmıştır. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 63b ve m. 

s. 114. Hem İstanbul nüshasında hem de matbu nüshada aynı hata yapıldığından bu yazım hatasının 

müellife ait olduğunu düşünüyoruz. 
427 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, m. s. 114 “الكشبة” şeklinde yazılmıştır. 
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سْل ج الحُسول   Keler yavrusu  الحِّ

رْلان وْرال والوِّ
َ
 /الوَرَل ج الأ

العَظايَة  /الوَزَغة

ة
َ
بْرَص ج  /والعَظائ

َ
سام  أ

بْرَص428
َ
 سَوام  أ

c 

Kelerin büyüğü, varan / Kertenkele / 

Kertenkelenin büyüğü / Kertenkelenin 

büyüğü, iri ve yeşil kertenkele, yeşilten 

ي   رْباء ج الحَرابِّ  /الحِّ

رْباءة أم  حُبَيْن /حِّ  
e 

Kertenkelenin büyüğünün büyüğü, 

bukalemun / Dişi bukalemun / 

Bukalemunun lakabı 

يْهَم /القُنْفَذ
َ
الش  e Kirpi / Erkek kirpi 

ر
ْ
رَة ج الفَأ

ْ
رْص ج  /الفَأ الدِّ

رَصَة الجُرَذ ج  /الدِّ

رْذان اليَرْبوع /الجِّ  

e 

Fare / Fare yavrusu / Erkek fare / 

Bacakları ve kulakları uzun429 fareden 

büyük, Arap tavşanı denilen fare türü 

د /الزَبابة
ْ
ل
ُ
الخ  e Sağır fare / Kör fare 

حَرَة   الجُحْر ج الجِّ
Sürüngenlerin ve küçük hayvanların 

barındığı çukur 

يْم
َ
ة والأ جاع  /الحَيا

ُ
الش

جَع
ْ

ش
َ
مان /والأ

ْ
العُث  

e Yılan / Atik430 erkek yılan / Yılan yavrusu 

عْبان /الجان  
ُ
ين /الث ن  التِّ  e 

Küçük beyaz yılan / Büyük yılan / En büyük 

yılan, ejderha 

اث ل   /الحُف  الصِّ  b 
Tıslayan zararsız yılan, piton / Tıslamayan 

tılsımlı yılan, engerek 

يْطان
َ
سود /الش

َ
م /الأ

َ
رْق
َ
الأ  e 

İbiği olan yılan / Siyahlığı olan büyük 

yılan / Siyahlığı ve beyazlığı olan yılan 

رْشاء  Yılan derisi  الخِّ

مام  /السَم  ج السًموم والسِّ

رْياق رْياق والدِّ  التِّ
b Zehir / Panzehir 

العُقْرُبان /العَقْرَب  e Akrep / Erkek akrep 

وْلة
َ
بْرَة /الزُبانى /الش الإِّ  d 

Akrep kuyruğu, Akrebin kuyruğunun ucu / 

Akrebin kuyruğunun ucundaki diken 

 Akrebin dikenindeki zehir  الحُمَة

 
428 Bu kelimeler Mutarrizî, İknâ’, m. s. 114 “أم  حبين” kelimesinden sonra gelmiştir. 
429 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 64a’da. 
430 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 115’de. 
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ب بوت ج العَناكِّ
َ
 /العَنْك

يْث431
َ
ق/ الل

َ
دَرْن

َ
 الخ

e 
Örümcek / Erkek örümcek / Sinek avlayan 

bir örümcek türü 

سْروع  /الدود ج الديدان
ُ
الأ

 واليسْروع
e Kurtçuk / Beyaz ve parlak kurtçuk 

بنات  /الصَفَر /دود القَز  

بَث ج  /وَردان
َ
الش

بْثان ان /الشِّ ب 
َ
حمار ق  

c 

İpek böceği / İnsan karnındaki yılan / 

Pislikte olan, hamam böceği / Kırkayak / 

Evliya devesi, eşek kurdu 

مال  /النَمْلة ج النَمْل والنِّ

ة را
َ
 /الزِّبال /المازِّن  /الذ

 القَرْيَة

d 

Karınca / Küçük karınca / Karınca 

yumurtası / Karıncanın ağzında taşıdığı / 

Karınca yuvası 

رْدان  Kene  القُراد ج القِّ

ة
َ
مَة /الحَمْنان

َ
الحَل  b Küçük kene / Büyük kene 

ل  Ekinde olan ve onu yiyen, bit  القُما

ة /السوس
ا
العُث  a 

Yünde ve yiyecekte olan kurtçuk, güve / 

Güve 

رْض 
َ
ة الأ رَضَة ودابا

َ
الأ

ة
َ
 والسُرْف

 Odunda olan kurtçuk, ağaç kurdu 

بار
ْ
ن
َ
بْر ج الأ  En küçük kene  النِّ

الصُؤاب ج  /القَمْلة

بان
ْ
ئ  الصِّ

d Bit / Bit sirkesi 

 Pire  البُرْغوث

 Su hayvanlarından – من حيوان الماء .3.3.27

 /السَمَكة ج السَمَك

اك  السَم 
d Balık / Balık satıcısı 

الحوت والنون ج الحيتان 

 والنينان
 Balık 

نْعَد
َ
 Balık kılçığı  الك

 
431 Bu kelime sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 64b’de. 
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ة يا ِّ
 
وط /البُن ب 

َ
الش  c Sazan balığı / Kalkan balığı 

اح ياح والبَي  الحُساس /البِّ  d Küçük balık / Kurutulan küçük bir balık 

ر يث  والجِّ
ِّي 
ر   /الجِّ

قليس432
ْ
 الان

a Yılan balığı / Yılan balığı 

فين
ْ
مْساح /الدُل  /التِّ

فْدع حْفاة ج  /الضِّ
َ
السُل

ف  /السَرَطان /السَلَّحِّ

ق
َ
الدُعْموص /العَل  

c 

Yunus balığı / Timsah / Kurbağa / 

Kaplumbağa / Yengeç / Su içerken 

hayvanın çenesine tutunan, sülük / Triops 

3.3.28. İkinci Rüknün Değerlendirmesi 

Eserin birinci kaidesi olan “İsimler” bölümünün ikinci rüknü olan “Hayvanlar 

ve onunla ilintili olanlar” kısmında köken, karakter gibi genel kelimelerden 

bahsedildikten sonra soyut türler olan melek ve cin konularına yer verilmiştir. Müellif 

bu iki konuyu, muhtemelen daha önce konusu geçtiği için, dinler konusunda tekrar 

işlemeye gerek görmemiştir.  

Bu rüknü konusal olarak dört ana başlık olarak görecek olursak, birinci konuya, 

yani insan konusuna giriş yapılmıştır. Müellif bu kısımda insanın oluşumu, kadınlık ve 

erkeklik gibi genel özelliklerden bahsettikten sonra bedenin en tepesi olan “saç” 

bahsinden başlayarak oldukça detaylı bir şekilde vücudumuzdaki hiçbir kısmı 

atlamadan en son “ayak” bahsiyle insan vücudu hakkındaki kelimeleri bitirmiştir. Bu 

noktada müellifin dikkatsiz davranarak “burun” kısmından “ağız” kısmına geçerken 

burun kısmının son kelimesi olarak “dudak” kelimesini yazdıktan sonra ağız kısmının 

başlığını attığını kaydetmemiz gerekir. Yazar insan bedenini ve organlarını yukarıdan 

aşağıya detaylıca işledikten sonra “Başka çeşit sıfatlar” başlığı altında (ki bu başlıktan 

art arda üç tane bulunmaktadır ve hepsinde farklı çeşitte sıfatlardan bahsetmektedir) ve 

“kadınlara mahsus olanlar” başlığı altında insanlara özgü büyük başlı, zeki, özgür, 

hizmetçi, bakire vb. detaylı birçok sıfatı bu kısmın sonrasına eklemiştir. Bu kısımdan 

da sonra akrabalar ve topluluk isimlerine de yer verilerek genel olarak insan kısmı 

tamamlanmıştır. 

 
 بفتح الهمزة والقاف وكسرهما 432
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Konusal olarak tarafımızca bu rüknün ikinci ana başlığı olarak görülen “Alfabe 

sırasına göre sanatkârlar, zanaatkârlar ve onların faydalandıkları, kullandıkları 

şeyler” konusudur. Bu başlık altında meslekler ve bu meslek sahiplerinin kullandıkları 

alet edevat, araç gereçleri toplam 48 meslek başlığı altında listelenmiştir. Müellifimiz 

bu kısımda “Çok sayan” başlığı altında sayılar konusunu birden bir milyona kadar 

sayılar ve sayılarla ilgili tek sayı, yarım, birer birer vb. gibi kelimeleri zikrederek 

işlemiştir. Bu hususta, yazarımızın Arapça konuşmak için gereken gündelik ve belli 

başlı konuları güzel bir şekilde eserine serpiştirdiği açıkça görülmektedir. “Oyuncu” 

başlığı altında zamanın çocuklarının oynadığı oyuncaklar da detaylı bir şekilde ele 

alınmıştır. “İnsanın başına gelen” başlığı altında zamanın hastalıklarını sıralamıştır. 

“Tadına bakılmışlardan insanın ihtiyaç duydukları” başlığı altında kendi zamanındaki 

bildiği yemeklerden ve tatlılardan bahsetmiştir.  

Konusal olarak üçüncü ana başlığı, esere göre yemeklerden sonraki ilk başlık 

olan “Giyecekler” başlığını söylememiz hata olur. Çünkü “Giyecekler” başlığı bir 

sonraki ana başlığa kadar olan tüm konuları kapsayıcı bir kelime değildir. Bu sebeple 

konusal olarak üçüncü ana başlığı “Eşyalar” olarak varsayabiliriz. Bu kısımda 

yazarımız gömlek, cübbe, elbisedeki nakış, sarık vb. kıyafetlerden; farklı özelliklerde 

yüzük, küpe, kolye vb. çeşitli takı ve mücevherden; ayakkabı, çorap vb. giyim 

eşyalarından bahsetmiştir. Müellif daha sonra  “Ev eşyası” başlığı altında yatak, yastık, 

tencere, kepçe, kandil, sepet vb. kelimeleri listelemiştir. 

Eşyalar konusundan sonra insan konusunu nihai bir şekilde sonuçlandırarak 

“Kanatlılar” başlığı ile hayvanlar konusuna giriş yapılmıştır. Fakat yine yukarıdaki 

gibi bu başlık tüm konuları kapsayıcı bir kelime olmadığından, konusal olarak 

dördüncü ve sonuncu ana başlık olarak “Hayvanlar” başlığını varsayabiliriz. Bu 

kısımda hayvanlar “Toynaklılar”, “Su hayvanları” ve “Kanatlılar” gibi kısımlara 

ayrılarak anlatılmıştır. Yazar birçok çeşitli özelliklerde hayvanlardan bahsetmiş, fakat 

deve, inek, koyun, oğlak ve at konularında çok daha detaylı bilgi vermiştir. Bu 

durumun sebebi olarak bu hayvanların o dönemde ve o beldede en çok kullanılan 

hayvanlar olduğu söylenebilir. Bunun yanı sıra “Su hayvanlarından” başlığı altında 

kurbağa ve yılan balığı gibi kelimelerin listelendiği bir kısım da bulunmaktadır. Fakat 

bu kısım diğer kısımlara nazaran gayet kısadır. 
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Tezimizin birinci kaidesi olan “İsimler” bölümünün ikinci rüknü olan 

“Hayvanlar ve onunla ilintili olanlar” kısmında toplam dokuz yerde “Sözlüklerde 

geçmiyor.” ifadesi kullanılmıştır. Bu ifade “Gökyüzü ve yeryüzü ve bunlarla ilintili 

isimler”   rüknünde de söylediğimiz gibi günümüze kadar ulaşan tüm sözlüklerin 

tarandığı, fakat kelimeye rastlanamadığı anlamındadır. 

Müellif meslekleri işlerken “Bıçakçı” başlığında kelimeyi yanılarak sikke basan 

anlamına gelen“اك
 
 kelimesini yazmıştır. Bu durum matbu nüshadan anlaşıldığı ”السك

kadarıyla diğer nüshalarda da geçerlidir. 

Eserin İstanbul nüshasında “Yağcı” başlığı altında “meyve vb. sıkan” anlamına 

gelen “ار  .kelimesini muhakkikler matbu eserde ayrı bir başlık olarak almışlardır ”العص 

Fakat tarafımızca bu hususta İstanbul nüshasının genel görünümünü bozmak 

istemeyişimizden herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. 

“Pençeli ve azı dişliler” başlığı altında kedi yavrusu anlamına gelen “بوع
ْ
 ”اليَن

kelimesinin hem İstanbul nüshasında hem de matbu nüshada sehven “اليتبوع” şeklinde 

yazıldığı tespit edilmiştir. Bu yazım hatasının her iki kaynakta da bulunması, hatanın 

müellife ait olduğu düşüncesine sevk etmektedir. 

Bu rüknün bazı yerlerinde muhakkiklerin sözlüklerde bulamadığı kelimeler 

tarafımızca Farsça sözlükler tarandığında bulunabilmiştir. Bu durum dipnotlarla kayıt 

altına alınmıştır. Örnek olarak “Değirmenci” başlığının son kelimesi olan “الهَلْهَل” 

kelimesi gösterilebilir. 

Birkaç yerde matbu nüshayla İstanbul nüshası arasındaki yazım farklılıklarını 

ve bu farklılıkların bazılarının, kelimenin geçtiği konu itibariyle anlam uyuşmazlığı 

sebebiyle, yazım hatası olduğu tespit edilmiştir. Fakat bu hataların müstensihe mi 

yoksa muhakkiklere mi ait olduğu bilinmemektedir. Yine bu durumda metinde 

geçtikçe dipnotlarla kayıt altına alınmıştır. Buna örnek olarak “Et suyu çeşitleri” 

başlığı altında “baharat, çeşni” anlamına gelen “بْزار
َ
 .kelimesi gösterilebilir ”الأ
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İstanbul nüshasının tezimizde çalışılan kısmında sadece bir kere muhtemelen 

müstensih tarafından yanılarak aynı kelimeyi iki kere yazılmıştır. Bu kelime “Ev 

eşyaları” başlığı altında “cibinlik” anlamına gelen “الحَجَلة” kelimesidir. 

3.4. Üçüncü Rükün: Dinler ve Onunla İlintili Olanlar 

دْيان 
َ
ة ج الأ

ا
ل الدين والمِّ

ل
َ
ل  والمِّ

 Din, inanç, iman 

  الحَنيف
Doğru inanç sahibi, hanif, Hz. İbrahim’in 

dininden olan 

ي ب   والرِّ
ي  انِّ

 İşleri bilen, ilahi, sabırlı ve takvalı bilgin  الرَب 

يْر
َ
ر /الخ ِّ

ي 
َ
قوم  /رجل خ

يار يار وخِّ
ْ
خ
َ
 أ

d 

Şerrin zıttıdır ve ondan daha hayırlıdır / 

Hayırsever adam / Seçkin, en hayırlı 

insanlar 

 Günah, suç  الجناح

 Yalan  الزور

 Kazancı helal olmayan, yasak  السُحْت

ة /الفَريضة السُنا  d Farz, fariza, farz ibadet / Sünnet 

دْعة  Sünnet ile değiştirmek433, bidat, yenilik  البِّ

 Nafile  النَفْل والنافلة

سْل /الوضوء
ُ
مْعَة /الغ

ُ
الل  d 

Abdest / Gusül / Gusül veya abdestte 

bedende suyun değmediği yer 

النَجاسة /الحَدَث  d Pislik / Kirlilik, necaset 

د  ع ومَسْجِّ المسجد والجامِّ

ع  الجامِّ
 Cami 

 Cami avlusu  رَحبَة434 المسجد

ماد والسارية  العِّ

وانة
ُ
سْط

ُ
 والأ

 Sütun, kolon 

حْراب  Mihrap  المِّ

ة
َ
بْل  Kıble  القِّ

 
433 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 65a’da. 
 بتسكين الحاء وفتحها 434
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مة ئِّ
َ
 İmam  الإِّمام ج الأ

ن ِّ
 
ذ
َ
ؤ
ُ
 Müezzin  الم

نة
َ
ئْذ نارة والمِّ

َ
 Minare  الم

 d Namaz / Oruç / Zekât صلَّة 435/ الصَوْم/ الزَكاة

 Sadaka  الصَدَقة

صاب   النِّ
Yeter miktar, zekât gerektiren asgari 

miktar, nisap 

مْوال
َ
ب /المال ج الأ

َ
ش

َ
الن  a Mal, varlık / Mal, varlık, mülk 

عْلَّق
َ
ق ج الأ

ْ
ل  Hayvanlar dışında her şeyin nefsi  العِّ

ر
ْ
 Bolluk  الوَف

 Mala boğulmak  الرَغيبة

ز
ْ
ن
َ
الرِّكاز /الك  d 

Gömülü mal / Cahiliye zamanından 

gömülü mal veya gömülü madenler 

ت ق /الصامِّ التالد  /الناطِّ

لَّد الطارِّف  /والتَليد والتِّ

ريف
َ
 والط

e 
Mal olarak altın ve gümüş / Mal olarak 

hayvan / Miras kalan mal / Kazanılan mal 

العُمْرة /الحَج    d Hac, aslı inanç436 / Umre, aslı ziyaret437 

  الصَرورة
Hiç hacca gitmeyen, müennesi ve cemisi de 

böyledir 

  البَدْرَقة
Kafilenin önünde giden ve düşmana karşı 

tetikte bekleyen topluluk 

ذات  /جُحْفة /الميقات

رْق  م /عِّ
َ
مْل

َ
ذو  /القَرْن  /يَل

يْفة
َ
 الحُل

e 

İhrama girme yeri / Medine yakınlarında 

Şam ehlinin ihrama girme yeri / Irak 

ehlinin ihrama girme yeri / Yemen ehlinin 

ihrama girme yeri / Necid ehlinin ihrama 

girme yeri / Medine ehlinin ihrama girme 

yeri 

 Arafat  عَرَفات

عَر 
ْ
ش
َ
فة والم زْدَلِّ

ُ
جَمْع والم

 الحَرام
 

Arafat ile Mina arasında Harem sınırları 

içinde bulunan ve bayram gecesinin 

geçirildiği bölgenin adı 

يْف
َ
  مسجد الخ

Mina’da, Hz. Peygamber’in veda haccında 

çadır kurduğu ve cemaatle namaz kıldığı 

yerde yapılan mescit 

 
435 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 65b ”الصَلوة” şeklinde yazılmıştır. 
436 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 65b’de. 
437 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 65b’de. 
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ب حَصا
ُ
  الم

Şeytan taşlamada kullanılan taşların 

toplandığı Mina’da çakıl taşlı yer 

 Hacda yapılması gerekenler  شعائر الله

شاعر
َ
  الم

Hacı olmadan evvel durulması lâzım gelen 

mühim makamlar 

  التَفَث
Kir ve taranmamış saç, bıyık ve tırnak 

kesmek, baş ve kaş yolmak 

ة  يا ة والضَحِّ يا ضْحِّ
ُ
الأ

ضاحي  
َ
ضْحاة ج الأ

َ
والأ

ضْحى
َ
 /والضَحايا والأ

ضْحى
َ
 عيد438 الأ

d Kurban / Kurban Bayramı 

 Mekke’ye gönderilen kurbanlık  الهَدْي

ة ج البُدْن
َ
 Hayvanlardan kurbanlık deve ve inek  البَدَن

ة /أم  القُرى 
ا
بَك  d Mekke / Mekke’nin eski adı 

البيت الحرام والبيت 

ة يا
ْ
جْر /العتيق والبَن  /الحِّ

 الحَطيم439

d 

Kâbe / İçine aldığı, hatim ile Kâbe 

arasındaki boşluk / Onun duvarı, yarım 

daire şeklindeki duvar 

المسجد  /المسجد الحرام

ص ى
ْ
ق
َ
عْمور  /الأ

َ
البيت الم  

c 
Mekke’de / Şam’da / Gökyüzünde 

Kâbe’nin tepesinde 

بَيْس 
ُ
بو ق

َ
رْوَة وأ

َ
الصَفا والم

بير
َ
راء وث  وحِّ

 Mekke’nin dağları 

يْبَة
َ
رِّب وط

ْ
 Hz. Peygamber’in şehri, Medine  يَث

مام ة والذِّ ما  Hürmet, saygı  الذِّ

 Aslı yük, günah  الإِّصْر ج الآصار

مار  Korunması gereken şeyler  الذِّ

مانة
َ
 Emanet  الأ

ي   م  ي   /الذِّ الحَرْبِّ  b 

Anlaşma ile İslâm diyarında yaşaması 

kabul edilmiş, hayatı hıfzedilen 

gayrimüslim / Arada anlaşma yapılmamış 

 
438 Bu kelime İstanbul nüshası hariç diğer nüshalarda “يوم” olarak geçmiştir. Bknz. Mutarrizî, İknâ’, m. 

s. 118. 
439 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 66a metinde, m. s. 118 önceki kelimenin açıklama kısmında 

yazılmıştır. 
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ve savaşan gayrimüslim 

تاب  Allah’ın gönderdiği kitaplara inanan  أهل الكِّ

ي  ج اليَهود ة /اليَهودِّ ي  اليَهودِّ  d Yahudi / Onların dinleri, Yahudilik  

ي  ج   /النَصارى النَصْرانِّ

ة ي  القَس   /النَصْرانِّ

سيس   /والقِّ
 
سْقُف

ُ
 /الأ

 /الراهب ج الرُهْبان

ة يا الدَيْر /الرَهْبانِّ  

d 

Hristiyan / Onların dinleri, Hristiyanlık / 

Onların âlimi, yani ehli kitabın âlimi440, 

rahip, papaz / Onların başı, baş rahip, 

piskopos / Rahip, papaz, keşiş / Rahiplik, 

manastır hayatı veya sistemi / Rahip 

hücresi, manastır, kilise 

الصَلَّة441/ الصَوم 
 والبيعة442

d Yahudi kilisesi, sinagog / Hristiyan kilisesi 

 Dua vakitlerinde vurulan, çan  الناقوس

بان
ْ
 Heykel gibi yönelinen ve yüceltilen, haç  الصَليب ج الصُل

صْح  Hristiyanların bayramı, paskalya  الفِّ

جوس
َ
ي  ج الم جوس ِّ

َ
 /الم

ة ي  جوسِّ
َ
 الم

d Ateşe tapan / Ateşperestlik 

بْت  Allah’tan başka ibadet edilen her şey  الجِّ

ن
َ
الصَنَم /الوَث  b 

Bedeni olan put / Bedeni olmayan şekli 

olan put 

اللَّت والعُز ى ومَناة ومَناف 

وبَعْل وهُبَل ويَغوث ويَعوق 

سْر وود  وسُواع ونائلة 
َ
ون

ساف  وإِّ

 Onların putları 

 فصل .3.4.1

ياء بِّ
ْ
ن
َ
ة /النَبي  ج الأ  /النُبُوا

 الرَسول 
d 

Haberci, yeni bir kitap ve şeriatla gelmeyip 

kendinden önceki Resulün getirdiği kitap 

ve şeriatı devam ettiren Peygamber / 

Peygamberlik / Nebi gibi443, yeni bir kitap 

ve yeni bir şeriat ile bir ümmete veya 

bütün beşeriyete Allah tarafından 

 
440 “Yani ehli kitabın âlimi” ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 66b’de. 
441 Bu kelime Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 66b “صلوة” şeklinde yazılmıştır, ancak bu yazım yanlıştır. 
442 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 118’de bu iki kelime tam ters sıralamayla yazılmıştır. 
443 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 66b’de. 
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gönderilen Peygamber 

لوك 
َ
ة والأ

َ
لوك

َ
الرِّسالة والأ

ة
َ
ك
ُ
ل
ْ
أ
َ
 والم

 
Davet, çağrı, peygamberin halka bildirdiği 

haber 

ر
َ
بو البَش

َ
 /ولي  العهد /أ

نوخ
ْ
خ
ُ
 /شيخ المرسَلين /أ

ليل بيح /الخِّ
َ
سْرائيل /الذ  /إِّ

ليم
َ
فتى  /الوزير /الك

ذو  /خطيب الأنبياء /موس ى

 النون وصاحب الحوت

e 

Hz. Âdem / Hz. Şit / Hz. İdris / Hz. Nuh / 

Hz. İbrahim / Hz. İsmail, Hz. İshak’ta 

denir / Hz. Yakup / Hz. Musa / Hz. Harun / 

Hz. Nuh’un oğlu Hz. Yuşa / Hz. Şuayb / 

Hz. Yunus 

سيح
َ
 /كلمة الله وروحه والم

ون   الحَوارِّي 
d 

Hz. Meryem’in oğlu Hz. İsa / Hz. İsa’nın 

arkadaşları 

ين ي  الآل وأهل  /خاتم النَبِّ

الصَحابة /البيت  
d 

Hz. Muhammed / Hz. Muhammed’in ailesi 

/ Hz. Muhammed’i sağken görmüş olan 

Müslüman 

يق والعَتيق د   /الصِّ

أبو  /ذوو النورَيْن /الفاروق

راب 
ُ
الحسن وأبو ت

ض ى
َ
رْت
ُ
الزَهْراء  /والم

بْطان  /والبَتول  السِّ

دان ِّ
يقة  /والسَي  د  الصِّ

د الشهداء /والحُمَيْراء ِّ
 /سَي 

 /سيف الله /أسد الله

ة /بيحَواري  النَ  ما
ُ
حَبْر الأ  

e 

Hz. Ebu Bekir / Hz. Ömer / Hz. Osman / 

Hz. Ali / Hz. Fatıma / Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin / Hz. Aişe / Hz. Hamza / Hz. Ali / 

Halid b. Velid / Zübeyr b. Avvam / İbn 

Abbas 

صار
ْ
ن
َ
  المهاجرون والأ

İslamiyet’in başlarında Müslümanlardan 

Mekke'den Medine'ye hicret edenler ve 

bunları Medine’de karşılayıp yardımcı 

olanlar 
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 İndirilmiş kitaplardan – من كتب المنزلة .3.4.2

جيل /التَوْراة
ْ
ن  /الزَبور  /الإِّ

 القرآن والفُرْقان444
e 

Hz. Musa’ya / Hz. İsa’ya / Hz. Davut’a / 

Hz. Muhammed’e 

 Kur’an-ı Kerim'deki her bir cümle  الآية ج الآيات والآي

 Ayetin sonu, durak  الفاصلة

م  الكتاب وفاتحة الكتاب 
ُ
أ

ثاني
َ
 والسَبْع الم

 
Kur'an-ı Kerim'in birinci suresi olan Fatiha 

suresi 

وَل 
ُ
  السَبْع الط

Kur’an-ı Kerim’in yedi uzun suresi: 

Bakara, Al-i İmran, Nisa, Maide, En’am, 

Araf ve Enfal ile Tevbe sureleri 

ثاني
َ
  الم

Yedi uzun sureden sonra gelen445, ayetleri 

yüzden az olan sureler 

ل فَصا
ُ
  الم

İmam Nevevî’ye göre Hucurat suresinden 

başlayarak Kur’an-ı Kerim’in sonundaki 

sureler 

ة صا   القِّ

Hikâye, Kur’an’da anlatılan geçmiş 

toplumlarla ilgili ibret ve öğüt veren 

hikayeler 

صْداق  ة والبُرْهان والمِّ الحُجا
نَة446 ِّ

 والبَي 
 Delil, kanıt 

مَة
ْ
ك   الحِّ

Herkesin bilmediği gizli sebep, Ahlâka ve 

hakikate faydalı kısa söz 

ل
َ
ث
َ
  الم

Umumi bir kaideye delâlet eden meşhur 

söz, atasözü, ibretli ve küçük hikâye 
بَر447

َ
ر والخ

َ
ث
َ
 Haber  النَبَأ والأ

حاديث
َ
 Hz. Muhammed’in sözü, emri ve hareketi  الحَديث ج الأ

سْطورة448/ 
ُ
حْدوثة والأ

ُ
الأ

هات را
ُ
 الت

d 
Komik ya da uydurma haber, efsane, masal 

/ Saçma sapan sözler, boş lakırdılar 

لَّم
َ
م /الك لِّ

َ
مَة ج الك لِّ

َ
الك  d Söz, ifade / Sözcük, vecize 

العَيْناء /العَوْراء  b Çirkin ve kem söz / Güzel söz 

الحَرْف449/ حروف  d Harf / Alfabe 

 
 .ifadesi sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 67b’de ”والفرُْقان“ 444
445 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, i. vr. 67b’de. 
446 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de ayrıca والسلطان 
447 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de ayrıca ج الأنباء والآثار والأخبار 
448 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de ayrıca ج الأساطير 
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 المعجم450

 Sınıf, bölüm, fasikül  الفَصْل

رْد  والوظيفة ج الوِّ
وْراد451

َ
 الأ

 
Kur'an-ı Kerim'den her gün okunması 

vazife bilinen kısım 

دب452
َ
 Edebiyat ve ondan bahseden ilim  الأ

غة453
ُ
 Dil, lisan  الل

 Yol, yön, nahiv  النَحْو454

عار455/ 
ْ
عْر ج الأش الشِّ

البَيْت ج  /القَصيدة

صْراع456/  بْيات/ المِّ
َ
الأ

 القافية457

d Şiir / Kaside / Beyit / Mısra / Kafiye 

عَة ج الرِّقاع /الرِّسالة
ْ
الرُق  d 

Mektup, bir ilme dair yazılmış küçük kitap 

/ Kısa mektup, dilekçe 
 İsim, lakap, mektup ve yazı başlığı, adres  العُنْوان458

الديوان /الجريدة  d 

Askerlerin erzaklarının kaydedildiği defter, 

Resmi dairenin büyük hesaplarının 

kaydedildiği defter, gazete / Askerlerin 

isimlerinin kaydedildiği defter, şairlerin 

şiirlerinin toplandığı kitap 

 فصل .3.4.3

رْدَوْس ة والفِّ
 Cennet  الجَنا

 Cennetin iki özel ismi  دار السَلَّم وعَدْن

ة وبُحْ  نان الجَنا
ْ
بوحَتهابُط   Cennetin ortaları 

سَبيل
ْ
سْنيم /سَل

َ
ر /ت

َ
وْث

َ
 /الك

نْتَهى
ُ
دْرة الم  /طوبى وسِّ

d 

Cennet pınarı / Cennet suyu / Cennette bir 

nehir / Cennette iki ağaç / Cennet ve ateş 

arasında yüksek duvarlar 

 
449 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de ayrıca ج الحروف والأحرف 
450 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de ayrıca و حروف المقطعات 
451 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de ayrıca والوظائف 
452 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de ayrıca ج الآداب، الأديب 
453 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de ayrıca والمنطق، الترجمان 
454 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de العروض ميزان الشعر 
455 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de لفظ موزون مقفى له معنى 
456 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de نصف البيت 
457 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de آخر البيت ج القوافي 
458 Mutarrizî, İknâ’, m. s. 120 dipnot P’de والعلوان 
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عْراف ج عُرْف
َ
 الأ

ون  ي  ِّ
 
ل  Hayır yeri, en üst makam veya derece  عِّ

  فصل .3.4.4

ظى
َ
م وسَقَر ول  Allah’ın ateşi için özel isimler, cehennem  جَهَنا

مَة والهاوية
َ
 Cehennemin isimlerinden  الجَحيم والحُط

 Cehennemin dibi  الدَرك

سْلين اق /الغِّ س 
َ
هْل /الغ

ُ
الم  d 

Cehennemde bedenlerin yıkandığı şey / 

Soğuk ve kötü kokulu şey / Erimiş bakır 

veya yağ tortusu 

وم
 
 Cehennemde bir ağaç  الزَق

ال 
 
العَذاب والبَأس والنَك

 والرِّجْز والرِّجْس
 Allah tarafından verilen ceza, işkence 

كال
ْ
ن
َ
ل ج الأ

ْ
ك  Pranga, zincir  النِّ

قْمَعَة  Kendisiyle kafaya vurulan459  المِّ

ين ج   Kötülük yeri460  السِّ

3.4.5. Üçüncü Rüknün Değerlendirmesi 

Tezimizin birinci kaidesi olan “İsimler” bölümünün üçüncü rüknü olan “Dinler 

ve onlarla ilintili olanlar” kısmında tarafımızca dikkat çeken en önemli husus, matbu 

nüshadan anlaşıldığı kadarıyla, özellikle Paris nüshasında diğer nüshalara kıyasla daha 

çok kelime geçmesidir. Sadece Paris nüshasında bulunan bu kelimeler dipnotlarla 

belirlenmiştir. 

Dikkat çeken bir diğer mevzu ise bu rükünde hiç şevahit bulunmamasıdır. Yine 

“Gökyüzü ve yeryüzü ve bunlarla ilintili isimler” ve “Hayvanlar ve onunla ilintili 

olanlar” kısımlarında geçerli olan kelimelerin bazılarının sıralamasının farklı olması, 

bazı kelimelerin ise sadece tek bir nüshada bulunması durumu bu kısımda da 

geçerlidir. 

 

  

 
459 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 121’de. 
460 Bu ifade sadece Mutarrizî, İknâ’, m. s. 121’de. 
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SONUÇ 

İslamiyet’le beraber Arap dili üzerine Müslümanlar tarafından çalışmalar 

yapılmış, bunlarla İslami kaynakların daha doğru anlaşılması hedeflenmiştir.  

Mutarrizî’nin zamanına kadar sarf ve nahiv konularında pek çok ilerlemeler 

kaydedilmiştir.  

İknâ’ adlı eseri ile oğluna Arap dilini öğretmeyi amaçlayan müellif, dil 

öğretiminde sistemli ve kendine has bir yöntem belirlemiştir. Bir dil bilgisi kitabı 

niteliğindeki eserine, oğlunun yaşadığı çevrede karşılaşacağı kelimeleri 

açıklamalarıyla beraber vererek başlamış, sonrasında genişçe bir konu olarak sarfı ve 

genel hatlarıyla nahvi işlemiştir. Eserde başlıkları, uzun olmasıyla beraber, anlamı 

kolay kelimelerden seçerek konu üzerine öğrencinin genel bir bakış sahibi olmasını 

sağlamıştır. 

Eserinde, kendi zamanına kadar olan eserleri taradığını ve bu ilim insanlarının 

bilgilerinden yararlandığını ifade etmiştir. Bununla beraber eserde kendine has 

ifadeleri de bulunmaktadır.  

Bu çalışmanın konusu olan eserin ilk kaidesi “İsimler” başlığı altındaki 

kelimeleri konularına göre tanzim ederek eserinin bu kısmına bir mevzu sözlük niteliği 

kazandırmıştır. Konuları işlerken, öğrencinin zihnini bulandıracak konulara temas 

etmemeye özen göstermiştir. Fakat özellikle ilk kaidede eserdeki kelimelerin ayette 

geçen kelimeleri de içermesi, çok yönlü olması, garip kelimeleri ve kendi yaşadığı 

toplumda çokça kullanılan bazı konular ile ilgili kelimeleri detaylıca vermiş olması 

dikkat çekicidir. Hem yeni bir yöntem belirlemesi hem de konuları kolaylıkla 

açıklayabilmesinden yazarımızın engin bir bilgi birikimine sahip olduğu 

anlaşılmaktadır. 

İknâ’ adlı eserin birinci kaidesi olan “İsimler” kısmı dört rükün altında 

işlenmiştir. Bunlar sırasıyla “Gökyüzü ve yeryüzü ve bunlarla ilintili isimler”, 

“Hayvanlar ve onunla ilintili olanlar”, “Dinler ve onunla ilintili olanlar” ve “Mebniler 

ve bitişen zamirler” şeklindedir. Bunlardan ilk üçü üzerine tarafımızca yapılan 

incelemeler, her bir rüknün sonunda genel hatlarıyla açıklanmaya çalışılmıştır. 
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Eserin İstanbul nüshasında genel olarak başlıklar satır başı yapılarak satır 

ortasında değil, metnin devamı gibi yazılmıştır. Bir kelimenin başlık olduğu kırmızıyla 

ya da metne göre daha kalın ve nispeten daha büyük yazılmasından anlaşılmaktadır. 

Bu durum matbu nüsha için söz konusu değildir. Muhakkikler matbu nüshada 

başlıkları satır başı yaparak ve ortalayarak yazmışlardır.  

Başlıkları genelde “fasıl” kelimesiyle başlatılmış, fakat bazı başlıklarda 

metindeki kelimeler başlık yerine geçmiştir. Bu şekilde olan başlıkların bazılarında, 

sadece ilk kelime kırmızı yazılacak şekilde, eş anlamlıları ve çoğulları ile verilmiştir. 

Bazılarında ise sadece tek bir kelime yazmakla yetinilmiştir.  

Başlıklar konusunda başta her ne kadar tereddütte kalsak da metinde geçen 

kelimelerden olduğunu düşündüğümüz başlıkların hem Arapçasını hem Türkçesini, 

yazarın konuları ayırmak amacıyla yazmış olduğunu düşündüğümüz başlıkların ise 

sadece Türkçesini vererek çalışmayı tanzim etmek tarafımızca uygun görülmüştür. 

Eser boyunca bazı kelimelerin birden çok okunuş şekli olduğu tespit edilmiş, 

dipnotlarda bu kelimelerin okunuş versiyonlarına dair bilgiler Arapça ifadelerle 

yazılmıştır. Bu bilgiler ya İstanbul nüshasında açıklama kısmında ya da kelime 

üzerinde tüm yazım versiyonlarının harekelemesi yapılarak gösterilmiştir. Yine 

harflerinden birkaçı değiştirildiği halde aynı anlama gelen bazı kelimeler, yazar 

tarafından metinde iki şekli de yazılarak gösterilmiştir. Bu durum da çalışma boyunca 

dipnotlarda belirtilmiştir. 

Anlam yetersizliği veya konu ile anlamca alakalı olmayan bir kelime olması 

dışında nüshalar arasındaki farklılıklarda genel olarak, matbu nüshadaki diğer üç 

nüshanın sayfalarına ait fotoğraflar ile kıyas yapıldığında İstanbul nüshasının diğer 

nüshalara göre daha açık bir yazı ile yazılmış olduğu ve müellifin İstanbul nüshasını 

muhtemelen gördüğü düşüncesiyle, İstanbul nüshasını esas alarak metinde yer 

verilmiştir. Diğer nüshalardaki yazımları ise dipnotlarda belirtilmiştir.  

Bazen kelimelerin sıralamasında da hatalar yapılmıştır. Örnek verecek olursak, 

burun kısmından ağız kısmına geçerken burun kısmının sonuna dudak kelimesini 

eklenmiş, sonrasında ağız kısmının başlığını atılmıştır. Bu gibi durumlardan yazarın 

başlıklara pek ihtimam göstermediği sonucu çıkarılabilir. Yine burada da İstanbul 
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nüshasındaki yazım sıralaması esas alınmış ve diğer nüshalardaki sıralamalar detaylıca 

dipnotlarda belirtilmiştir. 

İstanbul nüshasında metinde geçen birçok kelimenin matbu nüshada açıklama 

kısmında yazıldığı ya da bu durumun tam tersi bir durumun söz konusu olduğu tespit 

edilmiştir. Bu durum dipnotlarla belirlenmiştir.  

Eserimizin yazarı “İsimler” kaidesi boyunca işlediği kelime ve ifadelerin gerek 

gördüklerinin bazılarını kısaca satır aralarında, bazılarını ise daha detaylıca sayfa 

kenarında açıklamıştır. Çalışma boyunca “açıklama kısmında” olarak nitelendirilen 

kısım satır aralarıdır. Sayfa kenarında yapılan açıklamalar dipnotlarda açıkça 

yazılmıştır. Yazarın açıklama yapmadığı yahut kısaca açıkladığından anlamın tam 

anlaşılmadığı düşünülen yerlerde tarafımızca dik yazıyla ayrıca açıklamalar 

eklenmiştir. Bu uygulamayı yapmamızdaki başlıca sebep çalışmayı daha kapsamlı hale 

getirmek isteyişimizdendir. İtalik ve dik düzenlemeleri İstanbul nüshası ve matbu 

nüshada bulunmamaktadır. Gerek italik gerekse dik yazılarda aynı kelimenin veya 

ifadenin anlamı ifade edilirken virgül kullanılmıştır. “Allah’ın güzel isimleri” kısmı 

hariç tüm çalışma boyunca, aşağıda listeleyeceğimiz belirli sebeplerden dolayı, 

kelimeler aynı satıra yazılmıştır. Her bir birleştirme sebebi için bir harf atanarak, 

çalışma boyunca sözü edilen harflerle okuyucu bu konuda bilgilendirilmiştir. Aynı 

satıra yazılan bu kelimeler hem Arapçasında hem Türkçesinde eğik çizgi (/) ile 

ayrılmıştır. Eğik çizgiden sonra yeni bir ifade veya yeni bir ifadenin anlamı 

geldiğinden büyük harfle yazılmaya başlanmıştır. 

Yapılan birleştirme sebepleri 

a) Eş anlamlı kelimeler  

b) Zıt anlamlı kelimeler 

c) Aynı türdeki kelimeler 

d) Birbiriyle mana bakımından alakalı kelimeler 

e) Bir şeyin farklı türleri  

f) Zanaatkarların kullandığı aletler 

Eserin tezimizde esas aldığımız ilk kaidesinde, Arapça kelimeler genelde 

çoğullarıyla beraber sıralanmıştır. Fakat çalışma boyunca kelimelerin Türkçe 

anlamlarında sadece tekilleri verilmekle yetinilmiştir. 
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Eserin ilk sayfalarından birinde sayfa kenarında belirtilen kısaltmalar eser 

boyunca kullanılmıştır. Çalışmamız boyunca bu kısaltmalar aynı şekilde, gerek 

görülen farklı kısaltmalar da eklenerek kullanılmaya devam edilmiştir. 

Bazı ifadelerin anlamları bulunamayıp bu durum, muhakkiklerin de matbu 

nüshada kullandığı, “Sözlüklerde geçmiyor.” ifadesiyle açıklanmıştır. Bu açıklama, 

ifadelerin anlamları için hem matbu nüshaya göre muhakkikler tarafından hem de 

tarafımızca günümüze kadar ulaşan tüm sözlükler taranıldığı halde, bir bilgiye 

ulaşılamadığı anlamına gelmektedir. Bu durum yani “Sözlüklerde geçmiyor.” ifadesi 

çalışma boyunca toplam on yerde geçmektedir.  

Yapılan tahkikte matbu nüshada, nadiren de olsa, bazı ifadelerin İstanbul 

nüshasıyla uyuşmadığı, bununla da kalmayarak matbu nüshadaki ifadenin anlamca 

tamamen farklı ve bulunduğu konuyla alakasız bir şekilde yazılmış olduğu tespit 

edilmiştir.  

İknâ’ adlı eserin kendisinden sonraki eserlere kaynaklık etmesi hususunda bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. Fakat yazarın diğer eserlerinin, kendisinden sonraki eserlerde 

ziyadesiyle kaynak gösterilmesinden, İknâ’nın da sonraki eserlere kaynaklık etmiş 

olabileceği anlaşılabilir.  

Çalışmamıza kaynak olan eserin yazarı eserinde, kendisinin de şair olması 

sebebiyle özellikle şiir ağırlıklı birçok şevahide yer vermiştir. Nazım dili ile nesir dilini 

dilbilgisi açısından farklı bulur ve nazım dilinin daha farklı ve özgür bir kullanıma açık 

olduğu görüşündedir.  

İstişhad yaparken bazılarında beyitleri yazmadan önce şairini de belirtmiştir. 

Bazılarında ise şairi belirtmeden “قال” kelimesiyle başlayarak beyiti yazmıştır. Bu gibi 

durumlarda şairi araştırılmış, bulunduysa dipnotlarda belirtilmiştir. 

Bu çalışmanın ana iki kaynağından biri olan matbu nüshada muhakkikler 

şevahitleri eserin fihrist kısmında göstermişlerdir. Fakat bahsi geçen fihrist kısmında 

olmayıp İstanbul nüshasında bulunan bazı ayet ve hadisler tarafımızca keşfedilmiştir. 

Bunların kaydı hem “Eserdeki şevahitler” başlığı altında hem de metinde geçtikçe 

dipnotlarda yapılmıştır. 
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Eserin, müellife yakın sayılabilecek bir zamanda istinsah edilmiş ve 

çalışmamızda Arapça isimler üzerine inceleme ve tahkiki yapılan el yazması 

nüshasının İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Atıf Efendi Koleksiyonunda bulunması, 

ülkemizin ilim ve bilime verdiği değere ışık tutmaktadır. 

Bu çalışmanın Arap dili üzerine detaylıca araştırma yapacak olan ilim 

insanlarına ve bu alana yeni giriş yapan öğrencilere kaynaklık edeceği görüşündeyiz. 
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